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DESCRIPTION

1
1.1

OVERVIEW

Figure 1-22

14
15
16

17
18

2

Guide bar cover
Front handle
guard / chain brake
Front handle
Lock out button
Trigger

Oil tank cap

Oil indicator
Spike bumpers
Saw chain
Guide bar
Wrench

Rear handle

Chain tension
screw

Chain cover
Chain cover nuts

Bolt for saw chain
tension

Sprocket

Battery release
button

Oil outlet

Bar groove
Chain drive links
Cutter

Felling direction

SAFETY

Danger zone
Escape route
Direction of fall
Notch

Felling back cut
Hinge

Limb cut

Keep work off
ground leave
support limbs until
log is cut

Log supported
along the entire
length

Cut from top (over
buck) avoid cutting
earth

Log supported one
end

Under buck

Over buck

Log supported both
ends

Bucking a log
Stand on uphill side
when cutting
because log may
roll

A WARNING

Make sure that you do/obey all safety instructions.

—

Refer to Safety Manual.

INSTALLATION

3

A WARNING

Do not change or make accessories that are not
recommended by the manufacturer.

A WARNING

Do not put in the battery pack until you assemble all
the parts.

3.1 UNPACK THE MACHINE

A WARNING

Make sure that you correctly assemble the machine
before use.

A WARNING

« If the parts have damage, do not use the machine.
« If you do not have all the parts, do not operate the
machine.

« If the parts are damaged or missing, speak to the
service center.

Open the package.

Read the documentation in the box.

Remove all the unassembled parts from the box.
Remove the machine from the box.

o wDd -~

Discard the box and package in compliance with
local regulations.

3.2 ASSEMBLE THE GUIDE BAR AND
THE CHAIN

Figure 1-7.

1. Remove the chain cover nuts with the wrench.
2. Remove the chain cover.

3. Put the chain drive links into the bar groove.

4

Put the chain cutters in the direction of the chain
operation.

5. Put the chain in position and make sure that the
loop is behind the guide bar.

Hold the chain and bar.
Put the chain loop around the sprocket.

Make sure the chain tension pin hole on the guide
bar fits correctly with the bolt.

9. Install the chain cover.
10. Tighten the chain. Refer to Adjust the chain tension.
11. Tighten the nuts when the chain is well tensioned.

If you start the chain saw with a new chain, have a test
for 2-3 minutes. A new chain gets longer after the first
use, examine the tension and tighten the chain if
necessary.

3.3 INSTALL THE BATTERY PACK
Figure 2



« If the battery pack or charger is damaged, replace
the battery pack or the charger.

« Stop the machine and wait until the motor stops
before you install or remove the battery pack.

* Read, know, and do the instructions in the battery
and charger manual.

1. Align the lift ribs on the battery pack with the
grooves in the battery compartment.

2. Push the battery pack into the battery compartment
until the battery pack locks into place.

3. When you hear a click, the battery pack is installed.

3.4 REMOVE THE BATTERY PACK

Figure 2
1. Push and hold the battery release button.
2. Remove the battery pack from the machine.

4 OPERATION

Remove the battery pack and keep hands clear of the
lock out button when you move the machine.

i IMPORTANT
Examine the chain tension before each use.

41 EXAMINE THE CHAIN
LUBRICATION

Do not use the machine without sufficient chain
lubrication.

Figure 1
1. Examine the lubricant level of the chainsaw from the
oil indicator.

2. Add the lubricant if it is necessary.

4.2 HOLD THE MACHINE

Figure 8

1. Hold the chainsaw with your right hand at the rear
handle and left hand at the front handle.

2. Hold the handles with the thumbs and the fingers
around them.

3. Make sure that your left hand holds the front handle
and your thumb is below the handle.

4.3 START THE MACHINE
Figure 1.

) I

A WARNING

1. Press the lock-out button.
2. Press the trigger while you hold the lock-out button.
3. Release the lock-out button.

i IMPORTANT

The chain brake must be disengaged for the chain
saw to start. Activate the brake by moving the front
hand guard forwards.

44 STOP THE MACHINE
Figure 1.

1. Release the trigger to stop the machine.
4.5 OPERATE THE CHAIN BRAKE
A WARNING

Make sure that your hands are on the handles at all
times.

Figure 22

1. Start the machine.

2. Turn your left hand around the front handle to
engage the chain brake.

3. Pull the handle guard / chain brake toward the front
handle to disengage the chain brake.

4. Call approved service center for repair before use if

« The chain brake does not stop the chain
immediately.

« The chain brake does not stay in the disengaged
position without aid.

4.6 FELLATREE

Figure 9-10.
Recommendation that the first-time user should, as a

minimum practice, cutting logs on a saw-horse or
cradle.

Before you start to fell a tree, make sure that

*  The minimum distance between the areas of
bucking and felling is two times the height of the
tree.

* The operation does not

« Cause injury to personnel.
« Hit utility lines. If the tree touches utility lines,
immediately tell the utility company.

« Cause losses in property.

* The user is not in the dangerous area, for example,
the downhill side of the area.

« The escape paths that extend back and diagonally
behind the felling direction are clear. The felling
direction is controlled by

« The natural lean of the tree.
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* The location of larger branches. *  When the log is held on one end,

* The wind direction. 1. Cut the first time 1/3 of the diameter from the
* There are no dirt, stones, loose bark, nails, and bottom.

staples on the tree. 2. Cut the second time from the top to complete the
1. Make a lower level notching cut. Make sure that this bucking.

cutis * When the log is held on two ends,

a) 1/3 wide of the diameter of the tree. 1. Cut the first time 1/3 of the diameter from the

b) Perpendicular to the felling direction. top.

2. Cut the second time lower 2/3 from the bottom to
complete the bucking.

The level notching cut helps prevent pinching of +  When the log is on a slope,

the saw chain or the guide bar when you make the

second notch.

A CAUTION

1. Stand on the uphill side.

2. Control the chainsaw.
2. Make the felling cut no less than 50 mm and higher 3. Hold the handles tightly.
than the level notching cut. Make sure that this cut
4. Release the cut pressure near the end of the

a) Is parallel to the level notching cut. ' cut.

b) Keeps sufficient wood to become a hinge which
prevents the tree from twisting and felling to the

|

wrong direction. Do not let the chain touch the ground.
When the felling cut gets near the hinge, the tree o
falls. Stop the felling cut if the tree When bucking is complete,
+  Does not fall to the correct direction or 1. Release the trigger.
+  Move rearward and forward and stuck the chain. 2. Stop the chainsaw fully.
3. Use felling wedge to open the cut and let the tree 3. Move the chainsaw from tree to tree.

fall to the correct direction.

4. When the tree starts to fall, S MAINTENANCE

a) Remove the chainsaw from the cut. A CAUTION
b)

Stop th hine.
P 0ph ° ma;:. |ned Do not let brake fluids, gasoline, petroleum-based
©) Putthe machine down. materials touch the plastic parts. Chemicals can cause
d) Go away through the escape path. Be careful damage to the plastic, and make the plastic
with overhead branches and your footing. unserviceable.
47 LIMB ATREE
A CAUTION
Figure 11. Do not use strong solvents or detergents on the plastic
Limbing is to remove the branches from a fallen tree. housing or components.
1. Keep the larger lower branches to hold the log off
the ground. A WARNING
2. Remove the small limbs in one cut. Remove the battery pack from the machine before
int .
3. Limb the branches with tension from the bottom to maintenance

up.
4. Keep the larger lower branches as a support until 5.1 ADJUST THE CHAIN TENSION

the log is limbed. Figure 2-7.

The more you use a chain the longer it becomes. It is

4.8 BUCKALOG therefore important to adjust the chain regularly to take
Figure 12-15. up the slack.
Bucking is to cut a log into lengths. Keep your body Tension the chain as tightly as possible, but not so tight
balance. If it is possible, lift the log and hold it with that you cannot pull it round freely by hand.

branches, logs or chock.

* When the log is held along the full length, cut it from
the top.



A WARNING

A slack chain may jump off and cause serious or even
fatal injury.

A CAUTION

Wear protective gloves if you touch the chain, bar or
areas around the chain.

1. Stop the machine.
2. Loosen the lock nuts with the wrench.

It is not necessary to remove the chain cover to adjust
the chain tension.

3. Turn the chain adjustment screw clockwise to
increase the chain tension.

4. Turn the chain adjustment screw counterclockwise
to decrease the chain tension.

5. When the chain is at the wanted tension, tighten the
lock nuts.

5.2 SHARPEN THE CUTTERS

Sharpen the cutters if it is not easy for the chain to go
into the wood.

We recommend that a service center, which has an
electric sharpener, perform important sharpening
work.

Figure 16-19.

1. Tensioning chain.

2. Sharpen the cutters corner with a 5/32 in. (4 mm)
diameter round file .

3. Sharpen the top plate, side plate and depth gauge
with a flat file.

4. File all the cutters to the specified angles and the
same length.

i NOTE

During the process,

» Keep the file flat with the surface to be sharpened.

* Use the midpoint of the file bar.

+ Use light but firm pressure when sharpening the
surface.

» Lift the file away on each return stroke.

« Sharpen the cutters on one side and then move to
the other side.

Replace the chain if:

* The length of the cutting edges is less than 5 mm.

) I

« There is too much space between the drive links
and the rivets.

* The cut speed is slow
« Sharpening the chain many times but it does not
increase the cutting speed. The chain is worn.

5.3 GUIDE BAR MAINTENANCE
Figure 20-21.

Make sure that it is turned over periodically to keep
symmetrical wear on the bar.

1. Lubricate the bearings on the nose sprocket (if
present) with the syringe (not included).

N

Clean the bar groove with the scraping hook (not
included).

Clean the lubrication holes.
. Remove burr from the edges and level the cutters
with a flat file.
Replace the bar if:
« the groove is not fit with the height of the drive links
(which must never touch the bottom).

» theinside of the guide bar is worn and make the
chain lean to one side.

5.4 ADD THE BAR AND CHAIN
LUBRICANT

Examine the amount of oil in the machine. If the oil level
is low, add the bar and chain lubricant as follows.

i IMPORTANT

Use bar and chain lubricant that is only for chains and
chain oilers.

i NOTE

The machine comes from the factory without bar and
chain lubricant.

-

Loosen and remove the cap from the oil tank.

N

Put the oil into the oil tank.

. Monitor the oil indicator to make sure that no dirt in
the oil tank while you add the oil.

Put the oil cap on.
5. Tighten the oil cap.
6. The whole oil tank will last for 20- 40 minutes.

i IMPORTANT

Do not use dirty, used or contaminated oil. Damage
can occur to the bar or chain.
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6 TRANSPORTATION AND
STORAGE

Before you move the machine, always

+ Remove the battery pack from the machine.
» Keep hands clear of the lock-out button.
* Put the scabbard on the guide bar and the chain.

Before you put the machine into storage, always

* Remove the battery pack from the machine.
+ Clean all unwanted material from the machine.

* Make sure that the storage area is

* Not available to children.

» Away from agents which can cause corrosion,
such as garden chemicals and de-icing salts.

7 TROUBLESHOOTING

Problem

Possible cause

Solution

The guide bar
and the chain
become hot and
release smoke.

The chain is too
tight.

Adjust the chain
tension.

The oil tank is
empty.

Add lubricants.

Contamination Remove the
causes a block- | guide bar and
age of the dis- clean the dis-
charge port. charge port.
Contamination Clean the oil
causes a block- |tank. Add new
age of the oil lubricant.
tank.

Praoblem Possible cause | Solution

The motor runs | The chain is too | Adjust the chain
but the chain tight. tension.

does not rotate. Replace the

The guide bar
and the chain
are damaged.

guide bar and
the chain if it is
necessary.

1. Remove the
battery pack

Contamination
causes a block-

Clean the guide
bar and the oil

age of the guide |tank cap.

bar and the oil

tank cap.

Contamination Clean the
causes a block- |sprocket and the
age of the guide wheels.

sprocket or
guide wheels.

from the ma-
chine.

2. Remove the
guide bar
cover.

3. Remove the
bar and saw
chain.

The motor is 4. Cleaq the
damaged. machine.

5. Install battery
pack and op-
erate the ma-
chine.

If the sprocket

rotates, it means

the motor works
properly. If not,
call service cen-
ter.
The motor runs . Sharpen or re-
X The chain is
and the chain ro- blunt. place the saw

tates, but the
chain does not
cut.

chain.

The chain is in
the incorrect di-
rection.

Turn the chain
loop to the other
direction.

The chain is tight
or loose.

Adjust the chain
tension.
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The machine
and battery are
not connected
correctly.

Problem Possible cause | Solution No load speed 20 m/s
The machine Pull the chain Guide bar length 400 mm
does notstart. | 0 chain brake | 2r2ke in the di- Chain stop <02s
is engaqed rection of the
gaged. user to disen- Chain oil capacity 180 ml
gage it. - -
Weight (without battery 3.8 kg

Make sure that
the battery re-
lease button
clicks when you
install the battery
pack.

pack)

Measured sound pres-
sure level

Lpa= 92dB(A), Kpa= 3
dB(A)

The battery level

Charge the bat-

Measured sound power
level

Lya= 101.1dB(A)

is low. tery pack.

1. Push the
The lock out but- lock-out but-
ton and the trig- ton and hold

ger are not push-
ed at the same
time.

it.

2. Push the trig-
ger to start
the machine.

Guaranteed sound power |Lya q= 104 dB(A)

level

Vibration 4.9m/s?,K=1.5m/s?
Chain 90PX056X/CL14356
Guide bar 164MLEAO41/

M1431656-1041TL

The battery is
too hot or too
cold.

Refer to battery
and charger
manual.

The motor runs,
but the chain
does not cut cor-
rectly, or the mo-
tor stops after
around 3 sec-
onds.

The machine is
in the protection
mode to protect
the PCB.

Release the trig-
ger and start the
machine again.
Do not force the
machine to cut.

The battery is
not charged.

Charge the bat-
tery. Refer to the
battery and
charger manual
for correct charg-
ing procedures.

The chain is not
lubricated.

Lubricate the
chain to de-
crease the fric-
tion. Do not let
the guide bar
and the chain
operate without
sufficient lubri-
cant.

Incorrect battery
storage tempera-
ture

Cool the battery
pack until it de-
creases to the
ambient temper-
ature.

8 TECHNICAL DATA

| Voltage

|4OVDC

9 WARRANTY

(The full warranty terms and conditions can be found on
Greenworks webpage)

The Greenworks warranty is 3 years on the product,
and 2 years on batteries (consumer/private usage) from
the date of purchase. This warranty covers
manufacturing faults. A faulty product under warranty
might be either repaired or replaced. A unit that has
been misused or used in other ways then described in
the owner’s manual might be rejected for warranty.
Normal wear, and wear parts are not considered as
warranty. The original manufacturer warranty is not
affected by any additional warranty offered by a dealer
or retailer.

A faulty product must be returned to the point of
purchase in order to claim for warranty, together with
the proof of purchase (receipt).

10 EC DECLARATION OF
CONFORMITY

Name and address of the manufacturer:

Name: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Address: Propellergatan 1, 211 15 Malmé,

Sweden

Name and address of the person authorised to compile
the technical file:

Name: Peter Soderstrom
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Address: Propellergatan 1, 211 15 Mal-
mo, Sweden

Herewith we declare that the product

Category: Chainsaw
Model: 2005807(CSF403)
Serial number: See product rating label

Year of Construc- See product rating label
tion:

+ is in conformity with the relevant provisions of the
Machinery Directive 2006/42/EC.

* is in conformity with the provisions of the following
other EC-Directives:
+  2014/30/EU
+ 2000/14/EC & 2005/88/EC
+ 2011/65/EU & (EU)2015/863

Furthermore, we declare that the following (parts/
clauses of) European harmonised standards have been
used:

» ENG60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, 1ISO 11094, IEC 62321-3-1,
IEC 62321-4, |IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, IEC 62321-7-2, IEC 62321-8

Measured sound Lwa: 101.1dB(A)
power level:

Guaranteed sound  Lya 4 : 104dB(A)
power level:

Conformity assessment method to Annex V Directive
2000/14/EC.

The EC type-examination certificate number: MDC1976
issued by SGS United Kingdom Limited (0890). Units
12A & 12B, South Ind Est, Bowburn, Durham, DH6

5AD.
Place, date: Malmd, Signature: Ted Qu, Quality Di-
03/22/2019 rector

Ted &
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1 BESCHREIBUNG
1.1 UBERBLICK
Abbildung 1-22
1 Flhrungsschiene- 24 Gefahrenzone
nabdeckung 25 Fluchtweg
2  Frontgriffschutz / 26 Fallrichtung
Kettenbremse 27 Kerbe
8  Frontgriff 28 Fallkerbe
4 Sperrtaste 29 Bruchleiste
5 Ausloser 30 Entastung
6 (?Itankdeckel 31 Arbeiten Sie auf dem Boden,
7 Olanzeige I?ssen Sie dabei die unteren
8 Spike-StoRfanger Aste als Stiitze stehen, bis
9 Sigekette der Stamm ge‘schr?.itten v-vird
10 Fihrungsschiene 32 Baumstam.rln liegt Uber die
Schraub hiiissel gesamte Lange auf
1 C rau en§c usse 33 Schneiden von oben (Ségen
12 Hinterer Griff von oben) vermeiden Sie das
13 Kettenspannschraube Schneiden von Erde
14 Kettenabdeckung 34 Baumstamm liegt an einem
15 Kettenabdeckung- Ende auf
smuttern 35 Sagen von unten
16 Bolzen fir 36 Sagen von oben
Séagekettenspannung 37 Baumstamm liegt an beiden
17 Kettenrad Ende auf
18 Batterieentriege- 38 Ablangen eines
lungstaste Baumstammes
19 Olaustritt 39 Stehen Sie beim Schneiden
20 Schienennut auf der Bergseite, da der
21 Kettenantriebsglieder Stamm abrollen kann
22 Schneiden
23 Fallrichtung
2 SICHERHEIT
A WARNUNG
Stellen Sie sicher, dass Sie alle Sicherheitshinweise
befolgen.

Siehe Sicherheitshandbuch.

3

A WARNUNG

Nur Zubehor verwenden, das vom Hersteller
empfohlen wird.

MONTAGE

A WARNUNG

Legen Sie den Akkupack erst dann ein, wenn Sie alle
Teile zusammengebaut haben.

3.1 MASCHINE AUSPACKEN

Eee—

Vergewissern Sie sich, dass Sie die Maschine vor
dem Gebrauch richtig montiert haben.

A WARNUNG

* Wenn Teile beschéadigt sein sollten, verwenden
Sie die Maschine nicht.

« Wenn Sie nicht alle Teile haben, dirfen Sie die
Maschine nicht in Betrieb nehmen.

* Wenn Teile beschéadigt sind oder fehlen, wenden
Sie sich an die Servicestelle.

Offnen Sie die Verpackung.
2. Lesen Sie die beiliegende Dokumentation.

3. Entnehmen Sie alle unmontierten Teile aus dem
Karton.

Nehmen Sie die Maschine aus dem Karton.

>

Entsorgen Sie den Karton und die Verpackung
gemaR den ortlichen Vorschriften.

3.2 FUHRUNGSSCHIENE UND KETTE
MONTIEREN

Abbildung 1-7.

1. Entfernen Sie die Kettenabdeckungsmuttern mit
dem Schraubenschlissel.

Entfernen Sie die Kettenabdeckung.

Setzen Sie die Kettenantriebsglieder in die Nut der
Schiene ein.

4. Setzen Sie die Kettenschneider in Richtung der
Kettenschneidrichtung ein.

5. Legen Sie die Kette in Position und achten Sie
darauf, dass sich die Schlaufe hinter der
Fihrungsschiene befindet.

Halten Sie Kette und Schiene fest.
7. Legen Sie die Kettenschlaufe um das Kettenrad.

8. Vergewissern Sie sich, dass das Loch fiir den
Kettenspannstift an der Fiihrungsschiene korrekt mit
dem Bolzen lbereinstimmt.

9. Montieren Sie die Kettenabdeckung.

. Ziehen Sie die Kette fest. Siehe Einstellen der

Kettenspannung.

1

-

. Ziehen Sie den Muttern fest, wenn die Kette gut
gespannt ist.



2. Flgen Sie Schmierstoff hinzu, wenn es notwendig
ist.

ﬁ Wenn Sie die Kettens&ge mit einer neuen Kette
starten, machen Sie einen Probelauf fir 2-3 Minuten. 42 DIE MASCHINE HALTEN

Eine neue Kette wird nach dem ersten Gebrauch

langer, prufen Sie die Spannung und ziehen Sie die Abbildung 8
Kette gegebenenfalls an. 1. Halten Sie die Kettensége mit der rechten Hand am
hinteren Griff und mit der linken Hand am vorderen
3.3 AKKUPACK EINSETZEN Griff.
Abbildung 2 2. Umfassen Sie die Griffe mit Daumen und Fingern.
3. Stellen Sie sicher, dass lhre linke Hand den
A WARNUNG vorderen Griff halt und lhr Daumen dabei unter dem
«  Wenn der Akkupack oder das Ladegerat Griff ist.
beschadigt ist, ersetzen Sie den Akkupack oder
das Ladegerit. 4.3 MASCHINE STARTEN

« Stoppen Sie die Maschine und warten Sie, bis der

Motor stoppt, bevor Sie den Akkupack einbauen Abbildung 1.

oder entnehmen. 1. Drucken Sie die Sperrtaste.
« Lesen, kennen und befolgen Sie die Anweisungen 2. Dricken Sie den Ausloser, wahrend Sie die
im Handbuch fiir Akku und Ladegerat. Sperrtaste gedriickt halten.

1. Richten Sie die Hubrippen am Akkupack mit den 3. Lassen Sie die Sperrtaste los.

Nuten im Akkufach aus.
2. Schieben Sie den Akkupack in das Akkufach, bis er

Die Kettenbremse muss gelost werden, damit die

i tet.
einras e- o . . Kettensége starten kann. Aktivieren Sie die Bremse,
3. Wenn Sie ein Klicken héren, ist der Akkupack indem Sie die Schutzabdeckung des Frontgriffs nach
eingesetzt. vorne bewegen.
3.4 AKKUPACK ENTFERNEN 44 MASCHINE ANHALTEN
Abbildung 2 Abbildung 1.
1. Driicken und halten Sie die . . . .
Batterieentriegelungstaste. 1. Ia_iiiﬁzlts(;s den Ausléser los, um die Maschine
2. Nehmen Sie den Akkupack aus der Maschine. ’
45 KETTENBREMSE BETATIGEN

4 BEDIENUNG
A WARNUNG

Stellen Sie sicher, dass lhre Hande immer an den
Entfernen Sie den Akkupack und halten Sie die Hande Griffen sind.

fern von der Sperrtaste, wenn Sie die Maschine
bewegen. Abbildung 22

1. Starten Sie die Maschine.

2. Drehen Sie die linke Hand um den vorderen Griff,
Prifen Sie die Kettenspannung vor jedem Einsatz. um die Kettenbremse zu betatigen.

3. Ziehen Sie den Griffschutz / die Kettenbremse zum

4.1 UBERPRUFUNG DER vorderen Griff hin, um die Kettenbremse zu Isen.
KETTENSCHMIERUNG 4. Wenden Sie sich zur Reparatur vor der Verwendung

an ein zugelassenes Servicezentrum, wenn

« die Kettenbremse die Kette nicht sofort stoppt;

Verwenden Sie die Maschine nicht ohne ausreichende « die Kettenbremse nicht ohne Hilfsmittel in der
Kettenschmierung. entriegelten Stellung bleibt.
Abbildung 1 4.6 EINEN BAUM FALLEN

1. Uberpriifen Sie den Schmierstoffstand der

Kettensage von der Olanzeige aus. Abbildung 9-10.



Empfehlung, dass der Erstanwender als Mindestiibung
Stamme erst auf einem Sagebock oder einer Wiege
schneiden sollte.

Bevor Sie anfangen, einen Baum zu féllen, stellen Sie
sicher, dass

* der Mindestabstand zwischen den Arbeitsbereichen

Ablangen und Fallen das Zweifache der Hohe des
Baumes betragt;

* der Vorgang nicht

* Personenschaden verursacht.

« Versorgungsleitungen beschadigt. Wenn der
Baum Versorgungsleitungen beriihrt, informieren
Sie sofort das Versorgungsunternehmen.

» Sachschaden verursacht.

+ der Benutzer sich nicht im Gefahrenbereich
befindet, z.B. auf der Talseite des Bereichs.

* die Fluchtwege, die sich nach hinten und diagonal
hinter der Fallrichtung erstrecken, frei sind. Die
Fallrichtung wird beeinflusst durch
» die Wachstumsrichtung des Baumes;

« die Lage groRerer Aste;
* die Windrichtung.

* es sich kein Schmutz, Steine, lose Rinde, Nagel und
Drahtklammern am Baum befindet.

1. Machen Sie in niedriger Hohe einen Kerbschnitt.
Stellen Sie sicher, dass dieser Schnitt
a) 1/3 des Baumdurchmessers betragt;

b) senkrecht zur Fallrichtung ist.

A VORSICHT

Der ebene Kerbschnitt verhindert das Einklemmen
der Sagekette oder der Fiihrungsschiene bei der
zweiten Ausklinkung.

2. Den Félischnitt nicht niedriger als 50 mm und nicht
hoéher als den ebenen Kerbschnitt ausfiihren.
Stellen Sie sicher, dass dieser Schnitt
a) parallel zum ebenen Kerbschnitt ist;

b) geniligend Holz stehen lasst, das zu einer
Bruchleiste werden kann, die verhindert, dass
sich der Baum verdreht und in die falsche
Richtung fallt.

Wenn der Fallschnitt in die Nahe der Bruchleiste

kommt, fallt der Baum. Stoppen Sie den Fallschnitt,

wenn der Baum

* nicht in die richtige Richtung fallt oder

« sich vorwarts und riickwarts bewegt und die
Kette verklemmt.

3. Mit dem Féllkeil den Schnitt 6ffnen und den Baum in
die richtige Richtung fallen lassen.

4. Wenn der Baum anféngt zu fallen,

a) entfernen Sie die Kettensdge aus dem Schnitt;
b) Stoppen Sie die Maschine.

c) stellen Sie die Maschine ab;

d) entfernen Sie sich entlang des Fluchtwegs;
achten Sie auf herunterhdngende Zweige und
achten Sie darauf, wo Sie hintreten.

4.7 BAUM ENTASTEN
Abbildung 11.

Beim Entasten werden die Aste eines umgestiirzten
Baumes entfernt.

1. Lassen Sie die gréReren unteren Aste stehen, so
dass der Stamm nicht auf dem Boden aufliegt.

Die kleinen Aste in einem Schnitt entfernen.

Unter Spannung stehende Aste von unten nach
oben entasten.

4. Nutzen Sie die gréfReren unteren Aste als Stiitze,
bis der Stamm geschnitten wird.

4.8 EINEN STAMM ABLANGEN
Abbildung 12-15.

Ablangen wird der Vorgang genannt, bei dem ein
Stamm der Lange nach geschnitten wird. Halten Sie
lhre Kérperbalance. Wenn es mdéglich ist, heben Sie
den Stamm an und stabilisieren Sie ihn mit Asten,
Stammen oder Unterlegkeilen.

* Wenn der Stamm Uber die gesamte Léange gehalten

wird, schneiden Sie ihn von oben ab.
*  Wenn der Stamm an einem Ende gestitzt wird,
1. schneiden Sie beim ersten Schnitt 1/3 des
Durchmessers von unten ab;

2. schneiden Sie beim zweiten Schnitt von oben,
um das Abléngen fertigzustellen.

* Wenn der Stamm an zwei Enden gestltzt wird,
1. schneiden Sie beim ersten Schnitt 1/3 des
Durchmessers von oben ab;
2. schneiden Sie beim zweiten Schnitt niedriger,

2/3 von unten, um das Ablangen fertigzustellen.

*  Wenn der Stamm an einem Hang liegt,

1. stehen Sie auf der Bergseite;

2. kontrollieren Sie die Kettensage;
3. halten Sie die Griffe gut fest;
4

. verringern Sie den Schnittdruck zum Ende des
Schnittes hin;

|Iassen Sie die Kette nicht den Boden beriihren. |

Wenn das Ablangen abgeschlossen ist,

1. Lassen Sie den Ausléser los.
2. stoppen Sie die Kettensage vollstandig;

3. nehmen Sie die Kettensdge mit von Baum zu Baum.



Deutsch

5 WARTUNG UND
INSTANDHALTUNG

A VORSICHT

Lassen Sie Bremsflussigkeiten, Benzin und
mineral6lbasierte Materialien nicht mit den
Kunststoffteilen in Beriihrung kommen. Chemikalien
kénnen den Kunststoff beschadigen und ihn
unbrauchbar machen.

A VORSICHT

Verwenden Sie keine starken Lésungsmittel oder
Reinigungsmittel auf dem Kunststoffgehduse oder den
Bauteilen.

A WARNUNG

Nehmen Sie den Akkupack vor der Wartung aus der
Maschine.

EINSTELLEN DER
KETTENSPANNUNG

Abbildung 2-7.

Je mehr Sie eine Kette verwenden, desto langer wird
sie. Es ist daher wichtig, die Kette regelmaRig
einzustellen, um den Durchhang auszugleichen.

5.1

Spannen Sie die Kette so fest wie mdglich, aber nicht
so fest, dass Sie sie nicht von Hand frei draufziehen
kénnen.

A WARNUNG

Eine schlaffe Kette kann abspringen und schwere
oder sogar todliche Verletzungen verursachen.

Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie die Kette,
die Schiene oder Bereiche um die Kette herum
berihren.

A VORSICHT

1. Stoppen Sie die Maschine.

2. Losen Sie die Sperrmuttern mit dem
Schraubenschlussel.

Es ist nicht notwendig, die Kettenabdeckung zu
entfernen, um die Kettenspannung einzustellen.

3. Drehen Sie die Stellschraube im Uhrzeigersinn, um
die Kettenspannung zu erhéhen.

4. Drehen Sie die Stellschraube gegen den
Uhrzeigersinn, um die Kettenspannung zu
verringern.

5. Wenn die Kette die gewlinschte Spannung erreicht
hat, ziehen Sie die Sperrmuttern an.

5.2 SCHARFEN DER SCHNEIDEN

Scharfen Sie die Schneiden, wenn die Kette nur noch
schwer in das Holz eindringt.

Wir empfehlen, dass Sie wichtige Scharfarbeiten in
einer Servicestelle durchfiihren lassen, die iber einen
Elektroscharfer verflgt.

Abbildung 16-19.

1.
2.

Spannkette.

Scharfen Sie die Schneidenecken mit einer 5/32"
(4 mm) Durchmesser Rundfeile.

Schérfen Sie die Deckplatte, die Seitenplatte und
den Tiefenbegrenzer mit einer Flachfeile.

Feilen Sie alle Schneiden auf die vorgegebenen
Winkel und die gleiche Lange.

i HINWEIS

Wahrend des Vorgangs:

Halten Sie die Feile flach auf der zu scharfenden
Oberflache.

Verwenden Sie beim Feilen den mittleren Teil der
Feilenflache.

Uben Sie leichten, aber besténdigen Druck beim
Scharfen der Oberflache aus.

Heben Sie die Feile bei jedem Riickhub ab.
Scharfen Sie die Schneiden auf der einen Seite
und fahren Sie dann mit der anderen Seite fort.

Ersetzen Sie die Kette wenn:

die Lange der Schneiden weniger als 5 mm betragt.
zwischen den Antriebsgliedern und den Nieten zu
viel Abstand ist.

die Schnittgeschwindigkeit langsam ist.

selbst nach mehrfachem Schérfen der Kette keine
Erhéhung der Schnittgeschwindigkeit erzielt werden
kann. Die Kette ist verschlissen.

5.3 WARTUNG DER

FUHRUNGSSCHIENE

Abbildung 20-21.

Achten Sie darauf, dass die Schiene regelmaRig
umgedreht wird, um einen symmetrischen Verschleil
zu erhalten.

1.

Schmieren Sie das Lager des Umlenksterns (falls
vorhanden) mit der Spritze (nicht im Lieferumfang
enthalten).

Reinigen Sie die Schienennut mit dem Schabhaken
(nicht im Lieferumfang enthalten).



3. Schmierbohrungen reinigen.

4. Entgraten Sie die Kanten und feilen Sie die
Schneiden mit einer Flachfeile eben.

Ersetzen Sie die Schiene, wenn:

* die Nut nicht mit der Hohe der Antriebsglieder (die
niemals die Unterseite berlihren dirfen)
Ubereinstimmt.

» die Innenseite der Flihrungsschiene abgenutzt ist
und die Kette deswegen zu einer Seite neigt.

54 ZUGABE VON SCHIENEN- UND
KETTENSCHMIERMITTEL

Qberprﬂfen Sie die Olmenge in der Maschine. Wenn der
Olstand niedrig ist, fligen Sie Schienen- und
Kettenschmiermittel wie folgt hinzu.

i WICHTIG

Verwenden Sie Schienen- und Kettenschmiermittel,
das nur fur Ketten und Kettendler geeignet ist.

i HINWEIS

Die Maschine wird werkseitig ohne Schienen- und
Kettenschmiermittel geliefert.

Lésen und entfernen Sie den Deckel des Oltanks.
Das Ol in den Oltank geben.

SN

Uberwachen Sie die Olanzeige, um sicherzustellen,
dass sich kein Schmutz im Oltank befindet, wahrend
Sie das Ol nachfiillen.

Oldeckel aufsetzen.
Ziehen Sie den Oldeckel fest.

Ein voller Oltank kann fiir einen 20-40 miniitigen
Einsatz genutzt werden.

o o &

Verwenden Sie .I_(ein verschmutztes, gebrauchtes oder
kontaminiertes Ol. Dies kann zu Schaden an Schiene
oder Kette fiihren.

6 TRANSPORT UND LAGERUNG

Bevor Sie die Maschine bewegen:

* Nehmen Sie den Akkupack aus der Maschine.

» Halten Sie die Hande fern von der Sperrtaste.

* Bringen Sie den Schwertschutz iber
Flihrungsschiene und Kette an.

Bevor Sie die Maschine einlagern:

* Nehmen Sie den Akkupack aus der Maschine.

+ Entfernen Sie unerwiinschtes Material von der
Maschine.

+ Vergewissern Sie sich, dass der Lagerbereich

* nicht zugénglich ist fiir Kinder.

« frei von korrosionsférdernden Mitteln wie
Gartenchemikalien und Auftausalzen ist.

heil und es en-
steht Rauch.

7 FEHLERBEHEBUNG
Problem Mégliche Urs- Lésung
ache
Dle_Fuhrungs-_ Die Kette ist zu Stellen Sie die
schiene und die Kettenspannung
fest gespannt. )
Kette werden ein.

Der Oltank ist
leer.

Schmiermittel
hinzufiigen.

Verschmutzun-
gen verursachen
eine Verstopfung
des Auslaufstut-
zens.

Entfernen Sie
die Flihrungs-
schiene und re-
inigen Sie den
Auslaufstutzen.

Verunreinigun-
gen flhren zu ei-
ner Verstopfung
des Oltanks.

Oltank reinigen.
Neues Schmier-
mittel hinzufi-
gen.

Verschmutzun-
gen verursachen
eine Blockierung
der Flhrungs-
schiene und des
Oltankdeckels.

Reinigen Sie die
Fihrungs-
schiene und den
Oltankdeckel.

Verschmutzun-
gen fihren zu ei-
ner Blockierung
des Kettenrades
oder der Fuh-
rungsrader.

Reinigen Sie das
Kettenrad und
die FUhrungsrad-
er.




Die Fuhrungs-
schiene und die
Kette sind be-
schadigt.

Tauschen Sie
bei Bedarf die
Fihrungs-
schiene und die
Kette aus.

1. Nehmen Sie

dreht sich, aber
die Kette schnei-
det nicht.

den Akku-
pack aus der
Maschine.
2. Entfernen
Sie die Fih-
rungsschie-
nenabdeck-
ung.
3. Entfernen
Sie die
Schiene und
die Sagek-
ette.
4. Reinigen Sie
die Ma-
Der Motor ist be- schine.
schadigt. 5. Setzen Sie
den Akku-
pack ein und
nehmen Sie
die Maschine
in Betrieb.
Wenn sich das
Kettenrad dreht,
bedeutet das,
dass der Motor
einwandfrei funk-
tioniert. Sollte
dies nicht der
Fall sein, rufen
Sie den Kunden-
dienst an.
Der Motor lauft Die Kette ist Scharfen oder
und die Kette ersetzen Sie die
stumpf.

Séagekette.

Die Kette ist fals-
chlicherweise in

Drehen Sie die
Kettenschlaufe

entgegenge- in die andere

setzter Richtung | Richtung.

angebracht wor-

den.

Die Kette ist fest Stellen Sie die
Kettenspannung

oder lose. ein

gelost.

Problem Mégliche Urs- Lésung Praoblem Mégliche Urs- Lésung

ache ache
Der Motor lauft, Die Kette ist zu Stellen Sie die Die Maschine Ziehen Sie die
aber die Kette fest gespannt Kettenspannung startet nicht. Die Ketten- Kettenbremse in
dreht sich nicht. gesp ) ein. bremse ist aus- | Richtung des

Benutzers, um
sie zu losen.

Maschine und
Batterie sind
nicht richtig an-
geschlossen.

Vergewissern
Sie sich, dass
die Batterieen-
triegelungstaste
horbar einrastet,
wenn Sie den
Akkupack einset-
zen.

Der Batterie-
stand ist niedrig.

Laden Sie den
Akkupack auf.

Die Sperrtaste
und der Ausloser
werden nicht
gleichzeitig ge-
driickt.

1. Driicken Sie
die Sperr-
taste und
halten Sie sie
gedriickt.

2. Drucken Sie
den Auslos-
er, um die
Maschine zu
starten.

Die Batterie ist
zu heild oder zu
kalt.

Siehe Handbuch
fur Akku und La-
degerat.




Problem

Mégliche Urs-
ache

Lésung

Der Motor lauft,
aber die Kette
schneidet nicht
richtig, oder der
Motor stoppt
nach ca. 3 Se-
kunden.

Die Maschine
befindet sich im
Schutzmodus,
um die Leiter-
platte zu schit-
zen.

Lassen Sie den
Ausléser los und
starten Sie die
Maschine er-
neut. Gebrau-
chen Sie keine
Gewalt beim
Schneiden.

Der Akku ist
nicht geladen.

Laden Sie die
Batterie auf. Die
korrekten Lade-
vorgange en-
tnehmen Sie
bitte dem Hand-
buch des Akkus
und des Lade-
gerats.

Die Kette ist

nicht geschmiert.

Schmieren Sie
die Kette, um die
Reibung zu ver-
ringern. Nehmen
Sie die Fuh-
rungsschiene
und die Kette
nicht ohne aus-
reichenden
Schmierstoff in
Betrieb.

Falsche Batter-
ieaufbewahrung-
stemperatur

Kuhlen Sie den
Akkupack, bis er
auf die Umge-
bungstemperatur
abfallt.

8 TECHNISCHE DATEN

Spannung 40V DC
Leerlaufdrehzahl 20 m/s
Fihrungsschienenlédnge |400 mm

Kettenstopp <0.2s
Fassungsvermdgen Ket- | 180 ml

tendl

Gewicht (ohne Akkupack) | 3.8 kg

Gemessener Schalldruck- [ L,a= 92 dB(A), Kpa= 3
pegel dB(A)

Gemessener Schallleis- | Lya= 101.1dB(A)
tungspegel

Garantierter Schallleis- Lwa.g= 104 dB(A)
tungspegel

Vibration 49 m/s2, K=1,5m/s?

Kette 90PX056X/CL14356

Flihrungsschiene 164MLEA041/

M1431656-1041TL

9 GARANTIE

(Die vollstandigen Garantiebedingungen finden Sie auf
der Website von Greenworks)

Die Greenworks-Garantie betragt 3 Jahre auf das
Produkt und 2 Jahre auf die Akkus (Kaufer/
Privatgebrauch) ab Kaufdatum. Diese Garantie deckt
Herstellungsfehler ab. Ein im Rahmen der Garantie
fehlerhaftes Produkt kann entweder repariert oder
ersetzt werden. Ein Gerat, das missbrauchlich oder auf
andere Weise als zu in der Bedienungsanleitung
beschrieben Zwecken verwendet wurde, kann von der
Garantie ausgeschlossen werden. Normaler Verschlei®
und Verschleilteile sind von der Garantie
ausgeschlossen. Die urspriingliche Herstellergarantie
wird durch eine zusétzliche Garantie eines Handlers
oder Einzelhandlers nicht beeintrachtigt.

Ein fehlerhaftes Produkt muss zusammen mit dem
Kaufnachweis (Quittung) an die Verkaufsstelle
zurlickgeschickt werden, um Garantieanspriiche
geltend zu machen.

10 EG- . .
KONFORMITATSERKLARUNG

Name und Anschrift des Herstellers:

GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Name:

Adresse: Propellergatan 1, 211 15 Malmé,

Sweden

Name und Anschrift der Person, die zur Erstellung der
technischen Unterlagen berechtigt ist:

Name: Peter Soderstrom

Adresse: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Sweden

Hiermit erklaren wir, dass das Produkt

Kategorie: Kettensage

Modell: 2005807(CSF403)
Seriennummer: Siehe Produktetikett
Baujahr: Siehe Produktetikett

* den einschlagigen Bestimmungen der
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG entspricht.

* mit den Bestimmungen der folgenden anderen EG-
Richtlinien tbereinstimmt:



+  2014/30/EU
ﬁ * 2000/14/EG & 2005/88/EG
+ 2011/65/EU & (EU)2015/863
Darlber hinaus erklaren wir, dass die folgenden (Teile/
Klauseln von) europaischen harmonisierten Normen
verwendet wurden:
+ EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, 1SO 11094, IEC 62321-3-1,

IEC 62321-4, IEC 62321-5, IEC 62321-6, [EC
62321-7-1, |IEC 62321-7-2, IEC 62321-8

Gemessener Schall- Lya: 101.1 dB(A)
leistungspegel:

Garantierter Schall-  Lya.q: 104 dB(A)
leistungspegel:

Konformitatsbewertungsmethode nach Anhang V/ der
Richtlinie 2000/14/EG.

Die Nummer der EG-Baumusterpriifbescheinigung:
MDC1976 ausgegeben durch SGS United Kingdom
Limited (0890). Units 12A & 12B, South Ind Est,
Bowburn, Durham, DH6 5AD.

Ort, Datum: Malmd, Unterschrift: Ted Qu, Qualitat-
03/22/2019 sleiter

Ted &
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A AVISO

1 DESCRIPCION
1.1 PERSPECTIVA GENERAL
Figura 1-22
1 Cubierta de barra 22 Cortador
de guia 23 Direccién de tala
2 Proteccion de asa 24 Zona de peligro
delantera / freno de . "
cadena 25 Via de evacuacion
3 Asadelantera 26 Direccion de caida
4 Botén de 27 Muesca
desbloqueo 28 Contracorte de tala
5 Gatillo 29 Bisagra
6 Tapa del depésito 30 Corte de ramas
de aceite 31 Mantenga el
7 Indicador de aceite trabajo lejos del
8 Topes dentados suelo, deje ramas
. de apoyo hasta
9 Cadena de sierra
X que corte el tronco
10 Barra de guia 32 Tronco apoyado en
11 Llave toda su longitud
12 Asa posterior 33 Corte desde arriba
13 Tornillo de tensado (tronzado de arriba
de cadena a abajo) para evitar
14 Cubierta de cadena cortar la tierra
15 Tuercas de 34 Tronco apoyado en
cubierta de cadena un extremo
16 Perno para 35 Tronzado de abajo
tensado de cadena aarriba
de sierra 36 Tronzado de arriba
17 Pifién a abajo
18 Boton de 37 Tronco apoyado en
desblogueo de la ambos extremos
bateria 38 Tronzado de un
19 Salida de aceite tsronco
39 Sitlese cuesta
20 Ranura de barra arriba al cortar
21 Eslabones de porque el tronco
accionamiento de puede rodar
cadena
2 SEGURIDAD

A AVISO

Asegurese de seguir/respetar todas las instrucciones
de seguridad.

Consulte el manual de seguridad.

INSTALACION
A AVISO

3

No cambie ni utilice accesorios que no sean los
recomendados por el fabricante.
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No

coloque la bateria hasta que no haya montado

todas las piezas.

3.1

DESEMBALAJE DE LA MAQUINA

A AVISO

Asegurese de montar correctamente la maquina antes
del uso.

A AVISO

Si las piezas presentan dafios, no utilice la
maquina.
Si no tiene todas las piezas, no utilice la maquina.

Si faltan piezas o hay piezas dafiadas, hable con
el centro de servicio.

o wDd -~
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Abra el embalaje.

Lea la documentacién que se encuentra en la caja.
Retire todas las piezas sin montar de la caja.
Retire la maquina de la caja.

Deseche la caja y el embalaje de conformidad con
los reglamentos locales.

MONTAJE DE LA BARRA DE GUIA
Y LA CADENA

Figura 1-7.

1.

>

o

® N o

Retire las tuercas de la cubierta de la cadena con la
llave.

Retire la cubierta de la cadena.

Introduzca los eslabones de accionamiento de la
cadena en la ranura de la barra.

Ponga los cortadores de la cadena en la direccion
de funcionamiento de la cadena.

Coloque la cadena en su posicién y asegurese de
que el bucle esté detras de la barra de guia.

Sujete la cadena y la barra.
Ponga el bucle de cadena alrededor del pifién.

Asegurese de que el orificio del pasador de tensado
de la cadena en la barra de guia encaje
correctamente con el perno.

Instale la cubierta de la cadena.

. Apriete la cadena. Consulte Ajuste de /a tension de

la cadena.

. Apriete las tuercas cuando la cadena esté bien

tensada.




4.2 SUJECION DE LA MAQUINA

Si arranca la motosierra con una cadena nueva, haga Figura 8
una prueba de 2-3 minutos. Una cadena nueva se
alarga después del primer uso, examine la tensiéon y

1. Sujete la motosierra con la mano derecha en el asa

apriete la cadena si es necesario posterior y la mano izquierda en el asa delantera.
2. Sujete las asas con los pulgares y los dedos
Irededor de ellas.
3.3 INSTALACION DE LA BATERIA alrededor de &7as
3. Asegurese de que la mano izquierda sujete el asa
Figura 2 delantera y que el pulgar esté debajo del asa.

A AVISO 4.3 PUESTA EN MARCHA DE LA
+ Sila bateria o el cargador ha sufrido dafios, MAQUINA
sustituya la bateria o el cargador.

« Detenga la maquina y espere hasta que el motor Figura 1.
se pare antes de instalar o retirar la bateria. 1. Pulse el boton de desbloqueo.

+ Debe leer, conocer y seguir las instrucciones del 2. Presione el gatillo mientras sujeta el botén de
manual de la bateria y el cargador. desbloqueo.

1. Alinee las nervaduras de elevacion de la bateria con 3. Suelte el botén de desbloqueo.
las ranuras del compartimento de la bateria.

i IMPORTANTE

2. Introduzca la bateria en el compartimento de la
bateria hasta que encaje en su posicion. El freno de la cadena debe estar desacoplado para

arrancar la motosierra. Active el freno moviendo la

3. Cuando escuche un clic, la bateria esta instalada. proteccion de la mano delantera hacia delante.

3.4 RETIRADA DE LA BATERIA
Figura 2

4.4 DETENCION DE LA MAQUINA

A Figura 1.
1. Pulse y mantenga pulsado el botén de desbloqueo . L
1. Suelte el gatillo para detener la maquina.

de la bateria.
2. Retire la bateria de la maquina. 45 ACCIONAMIENTO DEL FRENO DE
4 FUNCIONAMIENTO LA CADENA
A AVISO
. ’ . Asegurese de que sus manos estén en las asas en
Retire la bateria y mantenga las manos alejadas del todo momento.
botén de desbloqueo cuando mueva la maquina.
Figura 22

i IMPORTANTE 1. Ponga en marcha la maquina.
Examine la tension de la cadena antes de cada uso. 2. Gire la mano izquierda alrededor del asa delantera

para acoplar el freno de la cadena.

41 EXAMEN DE LA LUBRICACION DE 3. Tire de la proteccion del asa / del freno de la
LA CADENA cadena hacia el asa delantera para desacoplar el
freno de la cadena.

4. Llame a un centro de servicio autorizado para la
No utilice la maquina si la cadena no esta reparacion antes del uso si

suficientemente lubricada. ’
« Elfreno de la cadena no detiene la cadena

inmediatamente.

Figura 1
« Elfreno de la cadena no permanece en la
1. Examine el nivel de lubricante de la motosierra en el posicién desacoplada sin ayuda.
indicador de aceite.
2. Afada lubricante en caso necesario. 4.6 TALA DE UN ARBOL

Figura 9-10.
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Se recomienda que los usuarios primerizos, como
practica minima, corten los troncos sobre un caballete o
una base.

Antes de empezar a talar un arbol, asegurese de que

» La distancia minima entre las zonas de tronzado y
tala sea dos veces la altura del arbol.

» La operacién no

* Produzca lesiones al personal.

* Golpee lineas de suministros. Si el arbol toca
una linea de suministro, avise inmediatamente a
la compafiia de suministro.

* Provoque pérdidas materiales.

» El usuario no se encuentre en la zona peligrosa, por
ejemplo, en el lado cuesta abajo de la zona.

* Las vias de evacuacion que se extienden hacia
atras y en diagonal detras de la direccion de tala
estén despejadas. La direccién de tala es
controlada por
» Lainclinacién natural del arbol.

+ La situacion de las ramas de mayor tamafio.
+ La direccién del viento.

* No haya suciedad, piedras, cortezas sueltas, clavos

y grapas en el arbol.

1. Haga un corte de muesca de nivel inferior.
Asegurese de que este corte

a) Tenga 1/3 de la anchura del diametro del arbol.
b) Sea perpendicular a la direccion de tala.

A PRECAUCION

El corte de muesca de nivel ayuda a evitar que la
cadena de la sierra o la barra de guia queden
pellizcadas cuando hace la segunda muesca.

2. Haga el corte de tala no inferior a 50 mm y mas alto
que el corte de muesca de nivel. Aseglirese de que
este corte
a) Esté paralelo al corte de muesca de nivel.

b) Mantenga suficiente madera para formar una
bisagra que evite que el arbol se tuerza y caiga
en la direccion equivocada.

Cuando el corte de tala se acerca a la bisagra, el
arbol cae. Detenga el corte de tala si el arbol
* No cae en la direccién correcta o
+ Se mueve hacia atras y hacia delante y atasca
la cadena.
3. Utilice la cuiia de tala para abrir el corte y dejar que
el arbol caiga en la direccion correcta.
4. Cuando al arbol empiece a caer,
a) Retire la motosierra del corte.
b) Detenga la maquina.
c) Deje la maquina.
d) Salga por la via de evacuacién. Tenga cuidado
con las ramas elevadas y su equilibrio.

4.7 DESRAMADO DE UN ARBOL
Figura 11.

Desramar es quitar las ramas de un arbol caido.

1. Conserve las ramas inferiores mas grandes para
mantener el tronco levantado del suelo.

2. Retire las ramas pequenas de un corte.
Corte las ramas con tension de abajo hacia arriba.
Conserve las ramas inferiores mas grandes como

soporte hasta que haya desramado el resto del
tronco.

4.8 TRONZADO DE UN TRONCO
Figura 12-15.

Tronzar es cortar un tronco en trozos. Mantenga el
equilibrio corporal. Si es posible, levante el tronco y
soportelo con ramas, troncos o calzos.

« Cuando el tronco se mantenga apoyado
longitudinalmente, cortelo desde la parte superior.
+ Cuando el tronco se sostenga en un extremo,
1. Corte la primera vez 1/3 del didmetro desde la
parte inferior.

2. Corte la segunda vez desde la parte superior
para finalizar el tronzado.

+ Cuando el tronco se sostenga en dos extremos,
1. Corte la primera vez 1/3 del didmetro desde la
parte superior.

2. Corte la segunda vez por debajo de 2/3 desde la
parte superior para finalizar el tronzado.

+ Cuando el tronco esté en una pendiente,

1. Debe colocarse en el lado cuesta arriba.
2. Controle la motosierra.

3. Sujete bien las asas.
4

Libere la presion de corte cerca del final del
corte.

No deje que la cadena toque el suelo.

Cuando finalice el tronzado,

1. Suelte el gatillo.
2. Detenga totalmente la motosierra.
3. Mueva la motosierra de arbol a arbol.

5  MANTENIMIENTO
A PRECAUCION

No permita que liquidos de frenos, gasolina y otros
derivados del petroleo toquen las piezas de plastico.
Las sustancias quimicas pueden dafiar el plastico y
hacer que quede inservible.




A PRECAUCION

No utilice disolventes o detergentes fuertes en la
carcasa o los componentes de plastico.

A AVISO

Retire la bateria de la maquina antes de realizar
tareas de mantenimiento.

51 AJUSTE DE LA TENSION DE LA
CADENA
Figura 2-7.

Cuanto mas se use una cadena, mas se alarga. Por
tanto, es importante ajustar la cadena periédicamente
para compensar la holgura.

Tense la cadena lo mas fuerte posible, pero no tanto
como para que no pueda tirar de ella libremente a
mano.

A AVISO

Una cadena floja puede saltar y producir lesiones
graves o incluso fatales.

A PRECAUCION

Lleve guantes de proteccion si toca la cadena, la
barra o las zonas alrededor de la cadena.

1. Detenga la maquina.
2. Afloje las contratuercas con la llave.

No es necesario retirar la cubierta de la cadena para
ajustar la tension de la cadena.

3. Gire el tornillo de ajuste de la cadena en sentido
horario para aumentar la tensién de la cadena.

4. Gire el tornillo de ajuste de la cadena en sentido
antihorario para disminuir la tension de la cadena.

5. Cuando la cadena tenga la tensién deseada, apriete
las contratuercas.

5.2 AFILADO DE LOS CORTADORES

Afile los cortadores si la cadena no penetra faciimente
en la madera.

i NOTA

Recomendamos que un centro de servicio técnico,
que tenga un afilador eléctrico, realice los trabajos
importantes de afilado.

Figura 16-19.
1. Cadena tensora.

2. Afile la esquina de los cortadores con una lima
redonda de 5/32" (4 mm) de diametro.
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4.

Afile la placa superior, la placa lateral y el calibrador
de profundidad con una lima plana.

Afile todos los cortadores a los angulos
especificados y a la misma longitud.

.

Durante el proceso,

Mantenga la lima plana con la superficie que va a
afilar.

Utilice el punto medio de la barra de afilado.
Emplee una presion ligera pero firme al afilar la
superficie.

Levante la lima en cada recorrido de retorno.

Afile los cortadores en un lado y posteriormente
pase al otro lado.

Sustituya la cadena si:

La longitud de los filos de corte es inferior a 5 mm.
Hay demasiado espacio entre los eslabones de
accionamiento y los remaches.

La velocidad de corte es lenta

Se ha afilado la cadena muchas veces, pero no
aumenta la velocidad de corte. La cadena esta
desgastada.

5.3 MANTENIMIENTO DE LA ESPADA
Imagen 20-21.

Asegurese de darle la vuelta a la espada
periddicamente para que tenga un desgaste simétrico
por ambos lados.

»

Lubrique los rodamientos del pifién de la punta (de
incluirlo) con una jeringa (no incluida).

Limpie la ranura de la espada con un gancho
raspador (no incluido).

Limpie los orificios de lubricacion.

Elimine las rebabas de los bordes y rasure los
dientes de corte con una lima plana.

Reemplace la espada en los siguientes casos:

La profundidad de la ranura no coincide con la
altura de los eslabones motrices (nunca deben tocar
el fondo).

El interior del canto de la espada esta desgastado y
hace que la cadena se incline hacia un lado.

5.4 ADICION DEL LUBRICANTE DE LA

BARRA'Y LA CADENA

Examine la cantidad de aceite que hay en la maquina.
Si el nivel de aceite es bajo, afiada el lubricante para la
barra y la cadena de la siguiente manera.



i IMPORTANTE

Utilice un lubricante para barras y cadenas que sea
solo para cadenas y engrasadores de cadenas.

i NOTA

La maquina viene de fabrica sin lubricante para barras
y cadenas.

1. Afloje y retire la tapa del deposito de aceite.
Ponga el aceite en el depdsito de aceite.

Supervise el indicador de aceite para asegurarse de
que no haya suciedad en el depésito de aceite
mientras afiade el aceite.

Ponga la tapa del aceite.
5. Apriete la tapa del aceite.

El depdsito de aceite entero durara 20-40 minutos.

i IMPORTANTE

No utilice aceite sucio, usado o contaminado. Pueden
producirse dafos en la barra o la cadena.

6

TRANSPORTE Y
ALMACENAMIENTO

Antes de mover la maquina, siempre

* Retire la bateria de la maquina.

* Mantenga las manos alejadas del boton de
desbloqueo.

* Coloque la vaina en la barra de guia y la cadena.
Antes de almacenar la maquina, siempre

* Retire la bateria de la maquina.
+ Limpie todo el material no deseado de la maquina.
+ Asegurese de que la zona de almacenamiento esté

* No disponible a los nifios.

* Lejos de productos que puedan producir
corrosién, como sustancias quimicas para jardin
y sales para descongelacion.
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7 SOLUCION DE PROBLEMAS

Problema Posible causa Solucién

La barra de guia |La cadena esta | Ajuste la tension

y la cadena se demasiado ten- | de la cadena.

calientan y suel- |sa.

tan humo. El depssito de | Afiada lubri-
cante.

aceite esta vac-
io.

La contamina-
cion produce
una obstrucciéon
del orificio de
descarga.

Retire la barra
de guia y limpie
el orificio de des-
carga.

La contamina-
cién produce
una obstruccion
del depésito de
aceite.

Limpie el deposi-
to de aceite.
Ahada lubricante
nuevo.

La contamina-
cion produce
una obstruccion
de la barra de
guia y la tapa del
deposito de
aceite.

Limpie la barra
de guiay la tapa
del depdsito de
aceite.

La contamina-
cién produce
una obstruccion
del pifion o de
las ruedas de
guia.

Limpie el pifién y
las ruedas de
guia.




Problema

Posible causa

Solucion

Problema

Posible causa

Solucién

El motor funcio-
na pero la cade-
na no gira.

La cadena esta
demasiado ten-
sa.

Ajuste la tension
de la cadena.

La barra de guia
y la cadena han
sufrido dafios.

Sustituya la bar-
rade guiayla
cadena en caso
necesario.

El motor ha sufri-
do dafios.

1. Retire la ba-
teria de la
maquina.

2. Retire la cu-
bierta de la
barra de
guia.

3. Retire la bar-
ray la cade-
na de la sier-
ra.

4. Limpie la ma-
quina.

5. Instale la ba-
teria y haga
funcionar la
maquina.

Si el pifion gira,
significa que el
motor funciona
correctamente.
En caso contra-
rio, contacte con
un centro de ser-
vicio.

El motor funcio-
nay la cadena
gira, pero la ca-
dena no corta.

La cadena esta
desafilada.

Afile o sustituya
la cadena de la
sierra.

La cadena esta
en la direccion
incorrecta.

Gire el bucle de
cadena en la
otra direccion.

La cadena esta
tensa o floja.

Ajuste la tension
de la cadena.
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La maquina no
se pone en
marcha.

El freno de la ca-
dena esta aco-
plado.

Tire del freno de
la cadena en la
direccién del
usuario para de-
sacoplarlo.

La maquinay la
bateria no se
han conectado
correctamente.

Asegurese de
que el botén de
desbloqueo de la
bateria haga clic
cuando instale la
bateria.

El nivel de la ba-
teria esta bajo.

Cargue la bate-
ria.

El boton de des-
bloqueo y el ga-
tillo no se pre-
sionan al mismo
tiempo.

1. Pulse el bo-
tén de des-
bloqueo y su-
jételo.

2. Apriete el ga-
tillo para ar-
rancar la ma-
quina.

La bateria esta
demasiado cal-
iente o fria.

Consulte el man-
ual de la bateria
y el cargador.

EI motor funcio-
na, pero la cade-
na no corta cor-
rectamente, o el
motor se detiene
después de unos
3 segundos.

La maquina esta
en el modo de
proteccion para
proteger la placa
de circuitos im-
presos.

Suelte el gatillo y
vuelva a arran-
car la maquina.
No fuerce la ma-
quina para cor-
tar.

La bateria no es-
ta cargada.

Cargue la bate-
ria. Consulte el
manual de la ba-
teria y el carga-
dor para conocer
los procedimien-
tos de carga cor-
rectos.

La cadena no
esta lubricada.

Lubrique la ca-
dena para dismi-
nuir la friccion.
No deje que la
barra de guia 'y
la cadena funcio-
nen si no tienen
suficiente lubri-
cante.

Temperatura in-
correcta de al-
macenamiento
de la bateria

Enfrie la bateria
hasta que dismi-
nuya a la tem-
peratura ambi-
ente.




8 DATOS TECNICOS

Tensién 40V DC
Velocidad sin carga 20 m/s
Longitud de barra de guia | 400 mm
Tope de cadena <02s
Capacidad de aceite para | 180 ml
cadena

Peso (sin bateria) 3.8 kg

Nivel de presion acustica
medida

Loa= 92dB(A), Kpa= 3
dB(A)

Nivel de potencia acusti-
ca medida

Lua= 101.1dB(A)

Nivel de potencia acusti-
ca garantizada

Lwa.g= 104 dB(A)

Vibracién 4.9m/s?, K=1,5m/s?
Cadena 90PX056X/CL14356
Barra de guia 164MLEA041/

M1431656-1041TL

9 GARANTIA

(La totalidad de las condiciones de la garantia puede
encontrarse en la pagina web de Greenworks)

La garantia de Greenworks es de 3 afios para el
producto y 2 afios para las baterias (uso privado / del
consumidor) a partir de la fecha de compra. Esta
garantia cubre defectos de fabricacion. Un producto

defectuoso en garantia puede ser reparado o sustituido.

Una unidad que haya sido mal utilizada o utilizada de
modo distinto al que se describe en el manual del
propietario puede no tener derecho a garantia. El
desgaste normal y las piezas de desgaste no estan
cubiertos por la garantia. La garantia original del
fabricante no se ve afectada por ninguna garantia
adicional ofrecida por un distribuidor o minorista.

Un producto defectuoso debe devolverse al punto de
compra para reclamar la garantia, junto con el
comprobante de compra (ticket).

10 DECLARACION DE
CONFORMIDAD CE

Nombre y direccion del fabricante:

Nombre:

GLOBGRO AB

Globe Group Europe

Direccién:
ecia

Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Su-

Nombre y direccion de la persona autorizada para
compilar el archivo técnico:

Nombre: Peter Soderstréom

Direccion: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Su-
ecia

Por la presente declaramos que el producto

Motosierra
2005807(CSF403)

Véase la etiqueta de clasifica-
cién del producto

Categoria:
Modelo:

Numero de serie:

Afio de construc-
cion:

Véase la etiqueta de clasifica-
cién del producto

« es conforme con las disposiciones pertinentes de la
Directiva relativa a las maquinas (2006/42/CE).

« es conforme con las disposiciones de las siguientes
Directivas CE:

« 2014/30/UE
« 2000/14/CE y 2005/88/CE
* 2011/65/UE y 2015/863/UE
Adicionalmente, declaramos que se han utilizado las
siguientes (partes/clausulas de) las normas europeas
armonizadas:
+ EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1,

IEC 62321-4, IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, |[EC 62321-7-2, |[EC 62321-8

Nivel de potencia
acustica medida:

Lwa: 101.1dB(A)

Nivel de potencia
acustica garantiza-
da:

Lwag : 104dB(A)

Método de evaluacién de conformidad segun el anexo
V / Directiva 2000/14/CE.

El numero de certificado de examen tipo CE: MDC1976
emitido por SGS United Kingdom Limited (0890). Units
12A & 12B, South Ind Est, Bowburn, Durham, DH6
5AD.

Lugar, fecha: Mal- Firma: Ted Qu, Director de cali-
mo, 03/22/2019 dad

Ted
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1 DESCRIZIONE 3 INSTALLAZIONE
1.1 PANORAMICA A AVVERTIMENTO
Figure 1-22 Non modificare o installare accessori non
raccomandati dal costruttore.
1 Coprilama 22 Tagliente
2 _Protezmne 23 DlreZ|c_)ne di A AVVERTIMENTO
impugnatura abbattimento
anteriore / freno 24 Zona di pericolo Non inserire il gruppo batteria finché 'assemblaggio
::atena t 25 Via difuga non & terminato.
3 Impugnatura o )
; Direzione di caduta
anteriore 23 e 3.1 DISIMBALLAGGIO
4 Pulsante di 9lo DELL'APPARECCHIO
sbloccaggio 28 Tagliodi
5 Interruttore a leva abbattimento A AVVERTIMENTO
T . 29 Cerniera ; - .
6 appo serbatoio . ) Assicurarsi di assemblare correttamente I'apparecchio
olio 30 Dllramatura diun prima dell'uso.
7 Indicatore livello albero
dell'olio 31 Mantenere i rami
8 Arpione inferiori affinché A AVVERTIMENTO
Catena supportino il tronco Se uno o pil componenti sono danneggiati, non
M . 32 Tronco supportato usare l'apparecchio.
10 Barra guida per tutta la sua «  Se uno o pill componenti sono mancanti, non
11 Chiave lunghezza usare l'apparecchio.
12 Impugnatura 33 Taglio dall'alto « In caso di componenti danneggiati o mancanti,
posteriore (taglio superiore) contattare il centro di assistenza.
13 Vite tendicatena senza toccare il
14 Copertura della terreno 1. Aprire l'imballaggio.
catena 34 Zronco sulpportato 2. Leggere i documenti contenuti nellimballaggio.
’ a una sola
15 Dadlr(:e”ad ; estremita 3. Estrarre gli accessori dallimballaggio.
copertura della
ca{)ena 35 Taglio inferiore 4. Estrarre l'apparecchio dall'imballaggio.
16 Bullone di tensione 36 Taglio superiore 5. Smaltire I'imballaggio conformemente alle normative
della catena 37 Tronco supportato locali.
17 Pignone da entrambe le
18 Pulsante diilascio estremita 32 ASSEMBLAGGIO DELLA BARRA
della batteria 38 Taglio in pezzi GUIDA E DELLA CATENA
19 Uscita dell'olio 39 i%sr':tzéoc:]ealrtsrioico Figure 1-7.
20 Scanalatura della durante il taglio 1. Rimuovere i dadi della copertura della catena con la
barra 9 :
- perché pud rotolare chiave.
21 Maglie di .
trascinamento 2. Rimuovere la copertura della catena.
3. Posizionare le maglie di trascinamento nella
2 SICUREZZA scanalatura della barra.
4. Orientare i taglienti nella direzione di rotazione della
A AVVERTIMENTO catena.
Rispettare e applicare tutte le avvertenze di sicurezza. 5. Posizionare la catena e assicurarsi che I'anello si

Fare riferimento alle avvertenze di sicurezza.
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trovi dietro la barra guida.

6. Tenere la barra catena.

® N

©

Posizionare I'anello della catena intorno al pignone.

. Assicurarsi che il foro di tensione della catena sulla

barra guida sia allineato con il bullone.
Installare la copertura della catena.
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10. Tenere la catena. Consultare la sezione Regolare la
tensione della catena.

11. Dopo aver regolato correttamente la tensione della
catena, serrare i dadi.

Dopo aver installato una nuova catena, effettuare un
test azionando la sega a catena per 2-3 minuti. Una
catena nuova si allunga dopo il primo utilizzo;
controllare la tensione e regolarla se necessario.

3.3 INSTALLAZIONE DEL GRUPPO
BATTERIA

Figura 2

A AVVERTIMENTO

« Se il gruppo batteria o il caricabatteria sono
danneggiati, sostituirli.

« Arrestare I'apparecchio e attendere che il motore
si arresti prima di installare o rimuovere il gruppo
batteria.

« Leggere, comprendere e rispettare le istruzioni
riportate nel manuale della batteria e del
caricabatteria.

-

. Allineare le sporgenze sul gruppo batteria con le
scanalature sul vano batteria.

N

Fare scorrere la batteria nel vano batteria finché non
si blocca in posizione.

3. Deve emettere un "clic".

3.4 RIMOZIONE DEL GRUPPO
BATTERIA

Figura 2
1. Tenere premuto il pulsante di rilascio della batteria.
2. Rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio.

4 FUNZIONAMENTO

i NOTA

Rimuovere il gruppo batteria e tenere le mani lontane
dal pulsante di sbloccaggio durante lo spostamento
dell'apparecchio.

i IMPORTANTE

Controllare la tensione della catena prima di ogni
utilizzo.
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4.1

CONTROLLO DELLA
LUBRIFICAZIONE DELLA CATENA

Non usare I'apparecchio senza una quantita
sufficiente di lubrificante per catena.

Figura 1

1.

2.

Controllare la quantita di lubrificante attraverso
l'indicatore del livello dell'olio.

Aggiungere il lubrificante se necessario.

42 IMPUGNATURA

DELL'APPARECCHIO

Figura 8

1.

Tenere la sega a catena con la mano destra
sull'impugnatura posteriore e con la mano sinistra
sullimpugnatura anteriore.

Afferrare le impugnature posizionando i pollici e le
dita intorno ad esse.

Assicurarsi che la mano destra afferri I'impugnatura
anteriore e che il pollice si trovi sotto I'impugnatura.

4.3 AVVIO DELL'APPARECCHIO
Figura 1.

Premere il pulsante di sbloccaggio.

Premere l'interruttore a leva tenendo premuto il
pulsante di sbloccaggio.

Rilasciare il pulsante di sbloccaggio.

i IMPORTANTE

Per poter avviare la sega a catena, il freno catena

de

ve essere disinserito. Per attivare il freno catena,

spostare la protezione dell'impugnatura anteriore in

avi

anti.

44 ARRESTO DELL'APPARECCHIO
Figura 1.

1.

Rilasciare l'interruttore a leva per arrestare
I'apparecchio.

4.5 FUNZIONAMENTO DEL FRENO

CATENA

A AVVERTIMENTO

Assicurarsi di mantenere le mani sulle impugnature in
ogni momento.

Figure 22

1.

Awviare l'apparecchio.
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2. Ruotare la mano sinistra intorno all'impugnatura
anteriore per attivare il freno catena.

3. Tirare la protezione dell'impugnatura anteriore /
freno catena verso l'impugnatura anteriore per
disattivare il freno catena.

4. Contattare un centro di assistenza autorizzato
affinché ripari I'apparecchio se:
» il freno catena non arresta immediatamente la
catena;

« il freno catena non rimane in posizione di
disattivazione senza sostegno.

46 ABBATTIMENTO DI UN ALBERO
Figure 9-10.

Si raccomanda agli utenti inesperti di fare pratica
tagliando ceppi su un cavalletto o un supporto similare.

Prima di iniziare I'abbattimento di un albero, assicurarsi
che:

* la distanza minima tra I'area di taglio in pezzi e
I'area di abbattimento sia il doppio dell'altezza
dell'albero;

» l'operazione non comporti:

* lesioni al personale;

+ il contatto con linee di alimentazione: se I'albero
colpisce una linea di alimentazione, informare
immediatamente la societa responsabile;

« danni materiali;

» l'utente non si trovi in un'area pericolosa, ad
esempio in discesa;

+ la via di fuga che conduce nella direzione
diagonalmente opposta alla linea di caduta sia
sgombra; la direzione della caduta dipende da:

« l'inclinazione naturale dell'albero;

» la posizione dei rami piu grossi;

* la direzione del vento;

+ sull'albero non siano presenti pietre, sporcizia, pezzi
di corteccia, chiodi e graffe.

1. Praticare un intaglio inferiore orizzontale.
Assicurarsi che l'intaglio sia
a) profondo 1/3 del diametro dell'albero;

b) perpendicolare rispetto alla direzione della
caduta.

A AVVERTENZA

L'intaglio orizzontale contribuisce a evitare che la
catena o la barra guida si inceppino durante
I'esecuzione del secondo intaglio.

2. Effettuare il taglio di abbattimento ad almeno 50 mm
sopra l'intaglio orizzontale. Assicurarsi che il taglio
sia

a) parallelo all'intaglio orizzontale.

b) Mantenere una quantita sufficiente di legno
affinché funga da cerniera, per impedire
all'albero di ruotare su se stesso e cadere nella
direzione errata.

Quando il taglio di abbattimento si avvicina alla

cerniera, l'albero inizia cadere. Interrompere il taglio

di abbattimento se I'albero:

« non cade nella direzione corretta, oppure

* simuove in avanti e all'indietro, bloccando la
catena.

3. Usare un apposito cuneo per aprire il taglio e fare in
modo che l'albero cada nella direzione corretta.
4. Quando l'albero inizia a cadere,
a) rimuovere la sega a catena dal taglio;
b) arrestare I'apparecchio;
c) appoggiare |'apparecchio per terra;
d) allontanarsi seguendo la vita di fuga; prestare

attenzione ai rami che potrebbero cadere e a
non inciampare.

4.7 DIRAMATURA DI UN ALBERO
Figura 11.

La diramatura ¢ il taglio dei rami di un albero abbattuto.

1. Lasciare i rami inferiori piu grandi affinché
mantengano il tronco sollevato dal terreno.
Rimuovere i rami piccoli con un solo taglio.
Tagliare i rami in tensione dal basso verso l'alto.

Mantenere i rami inferiori piu grandi come supporto
finché tutto il tronco non viene diramato.

4.8 TAGLIO IN PEZZI
Figure 12-15.

Questa operazione consiste nel tagliare un tronco
abbattuto in pezzi. Mantenersi in equilibrio. Se possibile,
sollevare il tronco e tenerlo in posizione con rami, altri
tronchi o ceppi.

« Seil tronco € supportato per tutta la sua lunghezza,
tagliarlo partendo dall'alto.
* Quando il tronco & supportato da una sola
estremita,
1. effettuare il primo taglio dal basso fino a 1/3 del
diametro del tronco;
2. effettuare il secondo taglio dall'alto per
completare il taglio.
* Quando il tronco & supportato da entrambe le
estremita,
1. effettuare il primo taglio dall'alto fino a 1/3 del
diametro del tronco;
2. effettuare il secondo taglio dal basso fino a 2/3
per completare il taglio.
* Quando il tronco si trova su un terreno in pendenza,



1. posizionarsi a monte del tronco;

2. controllare la sega a catena;

3. afferrare le impugnature saldamente;
4

. rilasciare la pressione quando si raggiunge la
fine del taglio. 3. Ruotare la vite di tensione della catena in senso
orario per aumentare la tensione della catena.

Non & necessario rimuovere la copertura della catena
per regolare la tensione della catena.

4. Ruotare la vite di tensione della catena in senso

Non lasciare che la sega a catena entri a contatto con antiorario per diminuire la tensione della catena. IT
il terreno. 5. Quando la tensione della catena & corretta, serrare i

dadi di bloccaggio.

Al termine del taglio,

1. rilasciare l'interruttore a leva; 5.2 AFFILATURA DEI TAGLIENTI

2. arrestare completamente la sega a catena; E necessario affilare i taglienti quando la catena fa
3. spostare la sega a catena da un albero all'altro. fatica a penetrare nel legno.

5 MANUTENZIONE

Si raccomanda di affidare questa operazione a un
A AVVERTENZA centro di assistenza dotato di apposite macchine
affilatrici.

Evitare che le parti in plastica entrino a contatto con
olio dei freni, benzina e materiali a base di petrolio. Gli
agenti chimici possono danneggiare la plastica e

Figure 16-19.

renderla inservibile. 1. Tendere la catena.
2. Affilare gli angoli dei taglienti con una lima rotonda
A AVVERTENZA da 4 mm (5/32 pollici) di diametro.
Non usare detergenti o solventi aggressivi sulle parti 3. Affilare la piastra superiore, la piastra laterale e il
in plastica. limitatore di profondita con una lima piatta.

4. Affilate tutti i taglienti agli angoli specificati e alla

A AVVERTIMENTO stessa lunghezza.

Rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio prima di i NOTA
sottoporlo a manutenzione.

Durante il processo,

5.1 REGOLAZIONE DELLA TENSIONE « mantenere la lima parallela alla superficie da
DELLA CATENA. affilare; ,

« usare la parte centrale della lima;
Figure 2-7. * usare una pressione leggera ma decisa;
Con I'uso, la catena tende all'allungarsi. Pertanto, & « sollevare la lima durante la corsa di ritorno;
importante regolare periodicamente la catena per - affilare i taglienti da un lato, quindi passare all'altro
correggerne l'allentamento. lato.

Tendere la catena il pit possibile, ma senza che risulti
impossibile farla ruotare a mano.

A AVVERTIMENTO

Sostituire la catena se:

la lunghezza dei taglienti & inferiore a 5 mm;
tra le maglie di trascinamento e i rivetti & presente

Un catena allentata pu¢ saltare e causare lesioni gravi troppo spazio;
o mortali « la velocita di taglio & bassa;
» lavelocita di taglio non aumenta nonostante le
A AVVERTENZA frequenti affilature; la catena & usurata.
Indossare guanti di protezione prima di toccare la
catena, la barra o le aree intorno alla catena. 5.3 MANUTENZIONE DELLA BARRA
GUIDA
1. Arrestare I'apparecchio.
Figure 20-21.

2. Allentare i dadi di bloccaggio utilizzando la chiave.
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Assicurarsi di capovolgere periodicamente la barra
guida affinché I'usura sia simmetrica.

1. Lubrificare i cuscinetti sul naso del pignone (se
presenti) con una siringa (non inclusa).

2. Pulire la scanalatura della barra con un apposito
raschietto (non incluso).

3. Pulire i fori di lubrificazione.

4. Rimuovere le sbavature dai bordi e livellare i

taglienti con una lima piatta.
Sostituire la barra se:

* la scanalatura non & adatta all'altezza delle maglie
di trascinamento (che non devono mai toccare il
fondo);

* linterno della barra guida & usurata e costringe la
catena a inclinarsi da un lato.

54 AGGIUNTA DEL LUBRIFICANTE
PER BARRA E CATENA

Controllare la quantita di olio nell'apparecchio. Se il
livello dell'olio & basso, aggiungere del lubrificante per
barra e catena come descritto di seguito.

i IMPORTANTE

Usare esclusivamente lubrificanti per barra e catena
specifici per oliatori di barra e catena.

i NOTA

L'apparecchio & consegnato privo di lubrificante per
barra e catena.

Svitare e rimuovere il tappo del serbatoio dell'olio.

N

Versare I'olio nel serbatoio dell'olio.

@

Monitorare l'indicatore dell'olio per assicurarsi che
durante I'aggiunta dell'olio non penetri sporcizia
all'interno del serbatoio dell'olio.

>

Riposizionare il tappo del serbatoio.

o

Serrare il tappo del serbatoio.

o

Un serbatoio pieno garantisce 20-40 minuti di
autonomia.

i IMPORTANTE

Non usare oli sporchi, usati o contaminati in altro
modo per evitare danni alla barra o alla catena.

6

TRASPORTO E
CONSERVAZIONE

Prima di spostare I'apparecchio,

* rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio;
+ tenere le mani distanti dal pulsante di sbloccaggio;
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* posizionare il coprilama sulla barra guida e sulla

catena.

Prima di riporre I'apparecchio,

* rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio;
« rimuovere tutti i materiali estranei dall'apparecchio;
assicurarsi che l'area di stoccaggio sia:

« inaccessibile ai bambini;

« priva di agenti corrosivi, ad esempio sostanze
chimiche per il giardinaggio e sale per disgelo.

7

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema

Possibile causa

Soluzione

La barra guida e
la catena diven-
tano calde ed
emettono fumo.

La catena & trop-
po tesa.

Regolare la ten-
sione della cate-
na.

Il serbatoio
dell'olio € vuoto.

Aggiungere del
lubrificante.

Del materiale es-
traneo ha ostrui-
to l'apertura di
scarico.

Rimuovere la
barra guida e pu-
lire I'apertura di
scarico.

Del materiale es-
traneo ha ostrui-
to il serbatoio
dell'olio.

Pulire il serba-
toio dell'olio. Ag-
giungere del lu-
brificante nuovo.

Del materiale es-
traneo ha ostrui-
to la barra guida
e il tappo del
serbatoio
dell'olio.

Pulire la barra
guida e il tappo
del serbatoio
dell'olio.

Del materiale es-
traneo ha ostrui-
to il pignone o le
rotelle di guida.

Pulire il pignone
o le rotelle di gui-
da.
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Problema

Possibile causa

Soluzione

Problema

Possibile causa

Soluzione

Il motore funzio-
na ma la catena
non ruota.

La catena é trop-
po tesa.

Regolare la ten-
sione della cate-
na.

La barra guida e
la catena sono
danneggiate.

Sostituire la bar-
ra guida e la cat-
ena se neces-
sario.

1. Rimuovere il
gruppo batte-

ruota, ma la cat-
ena non taglia.

ria dall'appar-
ecchio.

2. Rimuovere la
copertura
della barra
catena.

3. Rimuovere la
barra e la
catena.

4. Pulire l'ap-

Il motore e dan- parecchio.

neggiato. 5. Installare il
gruppo batte-
ria e avviare
I'apparec-
chio.

Se il pignone

ruota, il motore

funziona corret-
tamente. In caso
contrario, contat-

tare un centro di

assistenza.

Il motore funzio- |La catena & Affilare o sosti-
na e la catena smussata. tuire la catena.

La catena € ori-
entata nella dire-
zione scorretta.

Posizionare
I'anello della cat-
ena nell'altra dir-
ezione.

La catena é trop-
po tesa o allen-
tata.

Regolare la ten-
sione della cate-
na.
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L'apparecchio
non si avvia.

Il freno catena &
attivo.

Tirare il freno
catena verso
l'utente per disat-
tivarlo.

L'apparecchio e
la batteria non
sono collegati
correttamente.

Assicurarsi che il
pulsante di fis-
saggio della bat-
teria si incastri
durante l'installa-
zione del gruppo
batteria.

Il gruppo batteria

Ricaricare il

€ scarico. gruppo batteria.
1. Tenere pre-
. muto il pul-
Il pulsante di sante d?
sbloccaggio e sbloccaggio.

l'interruttore a le-
va non sono stati
premuti contem-
poraneamente.

2. Premere l'in-
terruttore a
leva per av-
viare I'appar-
ecchio.

Il gruppo batteria
€ troppo caldo o
troppo freddo.

Consultare il
manuale della
batteria e del
caricabatteria

Il motore funzio-
na, ma la catena
non taglia corret-
tamente, o il mo-
tore si arresta
dopo circa 3 sec-
ondi.

L'apparecchio &
entrato in modal-
ita di protezione
per evitare danni
ai componenti
elettronici.

Rilasciare l'inter-
ruttore a leva e
riavviare |'appar-
ecchio. Non for-
zare l'apparec-
chio.

La batteria non &
carica.

Ricaricare la bat-
teria. Consultare
il manuale della
batteria e del
caricabatteria
per le procedure
di ricarica corr-
ette.

La catena non &
lubrificata.

Lubrificare la
catena per ri-
durre la frizione.
Non lasciare in
funzione la barra
guida e la catena
senza una suffi-
ciente quantita di
lubrificante.

Temperatura di
conservazione
della batteria
scorretta.

Attendere che il
gruppo batteria
raggiunga la
temperatura am-
bientale.
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8 SPECIFICHE TECNICHE

Tensione 40V DC
Velocita a vuoto 20 m/s
Lunghezza barra guida 400 mm
Freno catena <02s
Capacita serbatoio 180 ml
dell'olio

Peso (senza gruppo bat- |3.8 kg

teria)

Livello di pressione so-
nora misurato

Lpa= 92dB(A), Kpa= 3
dB(A)

Lua= 101.1dB(A)

Livello di potenza sonora
misurato

Livello di potenza sonora |Lya q= 104 dB(A)

garantito

Vibrazioni 4.9m/s?, K =1,5m/s?
Catena 90PX056X/CL14356
Barra guida 164MLEA041/

M1431656-1041TL

9 GARANZIA

(I termini e le condizioni integrali della garanzia sono
consultabili sul Greenworks sito web.)

. Greenworks offre una garanzia di 3 anni per il prodotto
e di 2 anni per le batterie (uso domestico/privato) dalla
data di acquisto. La garanzia copre i difetti di
fabbricazione. | prodotti difettosi in garanzia possono
essere riparati o sostituiti. L'uso del prodotto in modo
improprio o diverso da come descritto nel manuale di
istruzioni pud invalidare la garanzia. La normale usura
del prodotto e degli accessori non & coperta dalla
garanzia. La garanzia del fabbricante non & influenzata
da eventuali garanzie supplementari offerte dal
rivenditore o dal fornitore.

Per inoltrare una richiesta di riparazione in garanzia, i
prodotti difettosi devono essere riportati presso il punto
vendita insieme alla prova di acquisto (ricevuta).

10 DICHIARAZIONE DI
CONFORMITA CE

Nome e indirizzo del fabbricante

Nome: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Indirizzo: Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Sve-

Zia

Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare
il fascicolo tecnico

Nome: Peter Soderstréom

Indirizzo: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Sve-

zZia

Con la presente si dichiara che il prodotto

Categoria:
Modello:

Motosega
2005807(CSF403)
Numero di serie: consultare la targa del prodotto

Anno di fabbrica-
zione:

consultare la targa del prodotto

« & conforme ai requisiti della direttiva Macchine
2006/42/EC;

« & conforme ai requisiti delle seguenti direttive
europee:
« 2014/30/EU
+ 2000/14/EC & 2005/88/EC
+ 2011/65/EU & (EU)2015/863

Inoltre, si dichiara di aver utilizzato i seguenti (parti/
clausole degli) standard armonizzati europei:

+ EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1,
IEC 62321-4, IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, |[EC 62321-7-2, |[EC 62321-8

Livello di potenza
sonora misurato:

Lwa: 101.1dB(A)

Livello di potenza
sonora garantito:

Lwa.g:104dB(A)

Metodo di valutazione della conformita conforme
all'allegato V della direttiva 2000/14/EC.

Numero dell'attestato di certificazione CE:MDC1976
rilasciato daSGS United Kingdom Limited (0890). Units
12A & 12B, South Ind Est, Bowburn, Durham, DH6
5AD.

Luogo, data: Malmé, Firma: Ted Qu, Direttore Qualita

03/22/2019
Ted
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1 DESCRIPTION
1.1 APERGU
Figure 1-22
1 Cache de barre de
guidage
2 Protection de
poignée avant /
frein de chaine
3 Poignée avant
4 Bouton de
déverrouillage
5 Gachette
6 Bouchon de
réservoir d'huile
7 Indicateur d'huile
8 Butées a crampons
9 Chaine de coupe
10 Barre de guidage
11 Clé
12 Poignée arriere
13 Vis de tension de
chaine
14 Cache de chaine
15 Ecrous de cache
de chaine
16 Boulon de tension
de chaine de
coupe
17 Pignon
18 Bouton de
libération de
batterie
19 Sortie d'huile
20 Rainure de barre
21 Maillons
d'entrainement de
chaine
22 Coupeur
2  SECURITE

23
24
25
26
27
28

29
30

32

33

34

35

36

37

38
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Sens d'abattage
Zone de danger
Voie d'évacuation
Sens de chute
Encoche

Coupe arriére
d'abattage
Charniére

Coupe
d'ébranchage
Maintenez la piece
hors du sol et
préservez le
soutien des
branches jusqu'a la
coupe de la bille
Bille soutenue sur
toute sa longueur
Coupe du dessus
(trongonnage par le
haut) pour éviter de
toucher la terre
Bille soutenue a un
bout

Trongonnage par le
bas

Trongonnage par le
haut

Bille soutenue aux
deux bouts
Trongonnage de
bille

Tenez-vous en
amont pendant la
coupe car la bille
peut rouler

A AVERTISSEMENT

Assurez-vous d'effectuer /respecter toutes les
instructions de sécurité.

Voir le Manuel de sécurité.
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3 INSTALLATION

A AVERTISSEMENT

Ne modifiez et ne fabriquez pas des accessoires qui
ne seraient pas recommandés par le fabricant.

A AVERTISSEMENT

Ne mettez pas le pack-batterie avant d'avoir assemblé
toutes les pieces.

3.1 DEBALLAGE DE LA MACHINE

A AVERTISSEMENT

Assurez-vous d'assembler correctement la machine
avant son usage.

A AVERTISSEMENT

Si les pieces sont endommagées, n'utilisez pas la
machine.

« Sides piéces manquent, n'utilisez pas la machine.

« Sides pieces sont endommagées ou manquantes,
contactez le centre d'entretien.

1. Ouvrez I'emballage.
Lisez la documentation dans la boite.

Retirez toutes les piéces non-assemblées de la

boite.
4. Retirez la machine de la boite.
5. Mettez la boite et I'emballage au rebut dans le

respect de la réglementation locale.

3.2 ASSEMBLAGE DE LA BARRE DE
GUIDAGE ET DE LA CHAINE

Figure 1-7.
1. Retirez les écrous de cache de chaine avec la clé.
2. Retirez le cache de chaine.

3. Placez les maillons d'entrainement de chaine dans
la rainure de barre.

4. Placez les coupeurs de la chaine dans le sens du
fonctionnement de la chaine.
5. Positionnez la chaine et assurez-vous que la boucle

est derriere la barre de guidage.
6. Tenez la chaine et la barre.
Placez la boucle de chaine autour du pignon.

8. Assurez-vous que l'orifice de goupille de tension de
chaine sur la barre de guidage s'ajuste
correctement avec le boulon.

9. Installez le cache de chaine.

10. Serrez la chaine. Voir Ajustement de tension de
chaine.



11. Serrez les écrous lorsque la chaine est bien tendue. 2. Ajoutez du lubrifiant, si nécessaire.

i REMARQUE 4.2 MAINTIEN DE LA MACHINE

Si vous démarrez la trongonneuse avec une nouvelle

chaine, testez-la 2-3 minutes. Une nouvelle chaine Figure 8
s'allonge aprés le premier usage. Examinez la tension 1. Tenez la trongonneuse de votre main droite sur la
et serrez la chaine si nécessaire. poignée arriere et de votre main gauche sur la
poignée avant.
3.3 INSTALLATION DE PACK- 2. Tenez les poignées avec les pouces et les doigts
BATTERIE les enserrant.
Fi 2 3. Assurez-vous que votre main gauche tient la
‘gure poignée avant et que votre pouce est sous la
A AVERTISSEMENT poignee.
« Sile pack-batterie ou le chargeur est endommageé, 4.3 DEMARRAGE DE LA MACHINE
remplacez-le.
+  Arrétez la machine et attendez que le moteur Figure 1.
s'arréte avant d'installer ou de retirer le pack- 1. Appuyez sur le bouton de déverrouillage.
batterie. N )
Li " lesi . 2. Appuyez sur la gachette tout en maintenant le
. isez, apprenez et appliquez les instructions du bouton de déverrouillage.

manuel de batterie et de chargeur.
3. Relachez le bouton de déverrouillage.

1. Alignez les ailettes de levage sur le pack-batterie .
avec les rainures dans le compartiment de batterie. i IMPORTANT

2. Poussez le pack-batterie dans le compartiment de Le frein de chaine doit étre libéré au démarrage de la
batterie jusqu'a le verrouiller en place. trongonneuse. Activez le frein en faisant avancer la
protection de main avant.

3. Au clic audible, le pack-batterie est installé.

3.4 RETRAIT DE PACK-BATTERIE 44 ARRET DE LA MACHINE

Figure 2 Figure 1.

1. Appuyez sur le bouton de libération de batterie sans 1. Relachez la gachette pour arréter la machine.
le relacher.

45 ACTION DU FREIN DE CHAINE
A AVERTISSEMENT

2. Retirez le pack-batterie de la machine.

4 FONCTIONNEMENT

Assurez-vous que vos mains sont sur les poignées a

i REMARQUE tout moment.
Retirez le pack-batterie et maintenez les mains a "
I'écart du bouton de déverrouillage pour déplacer la Figure 22

machine. 1. Démarrez la machine.

2. Tournez votre main gauche sur la poignée avant

i IMPORTANT pour engager le frein de chaine.
Examinez la tension de chaine avant chaque usage. 3. Tirez_la protection de pojgnée [frein de c_haine vers
la poignée avant pour désengager le frein de

haine.
4.1 EXAMEN DE LUBRIFICATION DE 4. ,(’:-\p?SIZz un centre d'entretien agréé pour une
LA CHAINE réparation avant toute utilisation si

i REMARQUE . !_e freir} de chaine n'arréte pas la chaine
immédiatement.

« Le frein de chaine ne reste pas en position
libérée sans aide.

N'utilisez pas la machine si la chaine n'est pas
suffisamment lubrifiée.

Figure 1
g 46 ABATTAGE D'ARBRE
1. Examinez le niveau de lubrifiant de la trongonneuse
via l'indicateur d'huile. Figure 9-10.
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Nous recommandons a un utilisateur débutant de
commencer, au minimum, par la pratique de la coupe
de billes sur un berceau ou un chevalet de sciage.

Avant de commencer I'abattage d'un arbre, assurez-
vous des points suivants
* La distance minimum entre les zones de

trongonnage et d'abattage est de deux fois la
hauteur de l'arbre.

* L'opération ne va pas

* Blesser le personnel.

* Heurter des lignes électriques ou des conduites.

Si l'arbre heurte des lignes électriques ou des
conduites, avertissez immédiatement la
compagnie concernée.

» Entrainer des pertes de propriété.

+ L'utilisateur n'est pas dans la zone dangereuse,
ainsi en aval de la zone.

+ Les voies d'évacuation en arriére et en diagonale
derriére le sens d'abattage sont libres. Le sens
d'abattage est commandé par
» L'inclinaison naturelle de I'arbre.

* La position des plus grosses branches.
* Lesensduvent.

+ lin'y a pas de saleté, de pierres, d'écorce arrachée,
de clous et d'agrafes sur I'arbre.

1. Portez une coupe en encoche de niveau inférieur.
Assurez-vous que cette coupe est
a) large de 1/3 du diamétre de l'arbre.

b) Perpendiculaire au sens d'abattage.

A AVERTISSEMENT

La coupe en encoche de niveau permet d'éviter le
pincement de la chaine de coupe ou de la barre
de guidage lorsque vous effectuez la seconde
encoche.

2. Effectuez une coupe d'abattage d'au moins 50 mm
et plus haute que la coupe en encoche de niveau.
Assurez-vous que cette coupe

Est parallele a la coupe en encoche de niveau.

Conserve suffisamment de bois pour devenir
une charniére qui empéche l'arbre de se tordre
et de s'abattre dans le sens incorrect.

b)

Lorsque la coupe d'abattage s'approche de la
charniére, 'arbre tombe. Interrompez la coupe
d'abattage si I'arbre

* Ne tombe pas dans le bon sens ou

* Recule et avance pour enfin bloquer la chaine.

3. Utilisez le coin d'abattage pour ouvrir la coupe et
faire tomber I'arbre dans le bon sens.

4. Lorsque I'arbre commence a tomber,

a) Retirez la trongonneuse de la coupe.
b) Arrétez la machine.
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c) Posez la machine.

d) Ecartez-vous selon la voie d'évacuation. Faites
attention avec les branches en surplomb et votre
équilibre.

4.7 EBRANCHAGE D'UN ARBRE
Figure 11.

L'ébranchage consiste a retirer des branches d'un arbre
abattu.

1. Conservez les grosses branches les plus basses
pour maintenir la bille au-dessus du sol.
Retirez les petites branches en une seule coupe.

Ebranchez les branches sous tension par dessous
en remontant.

4. Conservez les grosses branches les plus basses
comme support jusqu'a la coupe de la bille.

4.8 TRONGCONNAGE DE BILLE
Figure 12-15.

Le trongonnage consiste a couper une bille selon des
longueurs. Conservez votre équilibre. Si possible, levez
la bille et tenez-la par les branches, billes ou cales.

+ Sila bille est soutenue sur toute sa longueur,
coupez-la par-dessus.
» Sila bille est soutenue a un bout,

1. Coupez d'abord 1/3 du diamétre par dessous.

2. Coupez ensuite par-dessus pour terminer le
trongonnage.
+ Sila bille est soutenue aux deux bouts,

1. Coupez d'abord 1/3 du diamétre par-dessus.

2. Coupez ensuite aux 2/3 par dessous pour
terminer le trongonnage.

« Sila bille est sur une pente,

1. Tenez-vous en amont.

2. Maitrisez la trongonneuse.

3. Tenez fermement les poignées.
4

Relachez la pression de coupe en approchant
de la fin de la coupe.

i REMARQUE

Ne laissez pas la chaine toucher le sol.

Une fois le trongonnage terminé,

1. Relachez la gachette.
2. Arrétez compléetement la trongconneuse.
3. Passez la trongonneuse d'arbre en arbre.
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i REMARQUE

MAINTENANCE
A AVERTISSEMENT

Ne laissez pas le liquide de frein, I'essence et les
substances a base de pétrole toucher les piéces en
plastique. Les produits chimiques peuvent
endommager le plastique et rendre son entretien
impossible.

5

A AVERTISSEMENT

N'utilisez pas de détergents ou de solvants puissants
sur les composants ou le boitier en plastique.

A AVERTISSEMENT

Retirez le pack-batterie de la machine avant la
maintenance.

5.1 AJUSTEMENT DE TENSION DE
CHAINE
Figure 2-7.

Plus vous utilisez la chaine, plus elle s'allonge. Il est
donc important d'ajuster la chaine régulierement pour
éliminer le mou.

Tendez la chaine autant que possible mais pas trop :
vous devez pouvoir la faire tourner librement a la main.

A AVERTISSEMENT

Une chaine avec du jeu peut sauter et provoquer des
blessures graves, voire mortelles.

A AVERTISSEMENT

Portez des gants de protection pour toucher la chaine,
la barre ou les zones proches de la chaine.

1. Arrétez la machine.
2. Desserrez les écrous d'arrét avec la clé.

i REMARQUE

Il n'est pas nécessaire de retirer le cache de chaine
pour ajuster la tension de la chaine.

Nous recommandons de contacter un centre
d'entretien équipé d'un affateur électrique pour les
travaux d'affitage importants.

Figure 16-19.

1. Tension de chaine.

2. Affltez le coin des coupeurs avec une lime ronde

d'un diameétre de 5/32" (4 mm).
Affatez la plaque supérieure, la plaque latérale et la
jauge de profondeur avec une lime plate.

Limez tous les coupeurs selon les angles spécifiés
et a la méme longueur.

i REMARQUE

Durant le processus,

Maintenez la lime a plat sur la surface a affater.

« Utilisez le milieu de la barre de lime.

« Appliquez une pression légére mais ferme pour
I'affGtage de la surface.

« Levez la lime a chaque course de retour.

« AffGtez les coupeurs d'un cété puis passez a
l'autre coté.

Remplacez la chaine si :

* Lalongueur des bords de coupe est inférieure a 5
mm.

« L'espace est excessif entre les maillons
d'entrainement et les rivets.

+ La vitesse de coupe est faible

« L'affitage répété de la chaine n'accélére pas la
coupe. La chaine est usée.

5.3 MAINTENANCE DE BARRE DE
GUIDAGE

Figure 20-21.

i REMARQUE

Assurez-vous qu'elle est retournée périodiguement
pour préserver une usure symétrique sur la barre.

w

Tournez la vis de réglage de la chaine dans le sens
horaire pour tendre la chaine.

>

Tournez la vis de réglage de la chaine dans le sens
antihoraire pour détendre la chaine.

Une fois la chaine a la tension correcte, serrez les
écrous d'arrét.

5.2 AFFUTAGE DE COUPEURS

Affltez les coupeurs si la chaine a du mal a "mordre"
dans le bois.

o
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1. Lubrifiez les roulements du pignon de nez (le cas
échéant) avec la seringue (non fournie).

Nettoyez la rainure de barre avec le crochet racleur
(non fourni).

Nettoyez les orifices de lubrification.

Ebavurez les bords et nivelez les coupeurs a la lime
plate.

Remplacez la barre si :

* larainure ne respecte pas la hauteur des maillons
d'entrainement (qui ne doivent jamais toucher le
fond).
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* lintérieur de la barre de guidage est usé et fait
pencher la chaine d'un coté.

5.4 AJOUT DE LUBRIFIANT POUR
BARRE ET CHAINE

Examinez la quantité d'huile dans la machine. Si le
niveau d'huile est bas, ajoutez du lubrifiant pour barre et
chaine comme suit.

i IMPORTANT

Utilisez du lubrifiant pour barre et chaine spécifique
pour les chaines et graisseurs de chaine.

i REMARQUE

La machine est fournie d'usine sans lubrifiant pour
barre et chaine.

-

Desserrez et retirez le bouchon du réservoir d'huile.
2. Versez I'huile dans le réservoir d'huile.

Suivez l'indicateur d'huile pour vous assurer
qu'aucune salissure ne s'infiltre dans le réservoir
d'huile pendant le ravitaillement en huile.

4. Remettez le bouchon d'huile.
5. Serrez le bouchon d'huile.
6. Le réservoir d'huile plein assure une autonomie

d'usage de 20- 40 minutes.

i IMPORTANT

N'utilisez pas d'huile sale, usagée ou contaminée. Des
dommages sont possibles pour la barre et la chaine.

6 TRANSPORT ET STOCKAGE

Avant de déplacer la machine, systématiquement

* Retirez le pack-batterie de la machine.

* Maintenez les mains a I'écart du bouton de
déverrouillage.

* Placez le fourreau sur la barre de guidage et la
chaine.
Avant de ranger la machine, systématiquement

* Retirez le pack-batterie de la machine.

+ Débarrassez la machine de tout matériau
indésirable.

* Assurez-vous que la zone de stockage est

* Inaccessible pour les enfants.

+ Al'écart des agents de corrosion comme les
produits chimiques de jardinage et les sels de
déneigement.
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7 DEPANNAGE

Probléeme

Cause possible

Solution

La barre de gui-
dage et la
chaine devien-
nent chaudes et
diffusent de la
fumée.

La chaine est
trop tendue.

Ajustez la ten-
sion de chaine.

Le réservoir
d'huile est vide.

Ajoutez du lubri-
fiant.

La contamination
cause un blo-
cage du port de
décharge.

Retirez la barre
de guidage et
nettoyez le port
de décharge.

La contamination
cause un blo-
cage du réser-
voir d'huile.

Nettoyez le rés-
ervoir d'huile.
Ajoutez du lubri-
fiant frais.

La contamination
cause un blo-
cage de la barre

Nettoyez la barre
de guidage et le
bouchon de rés-

de guidage et du | ervoir d'huile.
bouchon de rés-

ervoir d'huile.

La contamination | Nettoyez le
cause un blo- pignon et les
cage du pignon | roues de gui-
ou des roues de |dage.

guidage.




Probléme

Cause possible

Solution

Praobléeme

Cause possible

Solution

Le moteur tourne
mais pas la
chaine.

La chaine est
trop tendue.

Ajustez la ten-
sion de chaine.

La barre de gui-
dage et la
chaine sont en-
dommagées.

Remplacez la
barre de guidage
et la chaine si
nécessaire.

Le moteur est
endommagé.

1. Retirezle
pack-batterie
de la ma-
chine.

2. Retirezle
cache de
barre de gui-
dage.

3. Retirezla
barre et la
chaine de
coupe.

4. Nettoyez la
machine.

5. Installez le
pack-batterie
et faites
marcher la
machine.

Si le pignon
tourne, le moteur
fonctionne cor-
rectement. Si-
non, appelez le
centre d'entre-
tien.

Le moteur et la
chaine tournent
mais sans que la
chaine ne
coupe.

La chaine est
émoussée.

Affatez ou re-
mplacez la
chaine de
coupe.

La chaine est
dans le sens in-
correct.

Tournez la bou-
cle de chaine
dans l'autre
sens.

La chaine est
trop ou pas as-
sez tendue.

Ajustez la ten-
sion de chaine.
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La machine ne
démarre pas.

Le frein de
chaine est en-
gagé.

Tirez le frein de
chaine dans le
sens de I'utilisa-
teur pour le dé-
sengager.

La machine et la
batterie sont mal

Assurez-vous
que le bouton de
libération de
batterie clique

connectées. lorsque vous in-
stallez le pack-
batterie.

Le niveau de Chargez le pack-

batterie est fai-
ble.

batterie.

Le bouton de dé-
verrouillage et la
gachette ne sont
pas actionnés en
méme temps.

1. Appuyez sur
le bouton de
déverrouil-
lage sans le
relacher.
Appuyez sur
la gachette
pour démar-
rer la ma-
chine.

La batterie est
trop chaude ou
froide.

Voir le manuel
de la batterie et
du chargeur.




Probléme

Cause possible

Solution

Le moteur tourne
mais la chaine
coupe mal ou le
moteur s'arréte
au bout de 3

La machine est

en mode protec-
tion afin de pro-

téger la carte

Relachez la
géachette et redé-
marrez la ma-
chine. Ne forcez
pas sur la ma-

secondes. mére.

chine pour coup-
er.

La batterie est
déchargée.

Chargez la batt-
erie. Voir le man-
uel de la batterie
et du chargeur
pour les procé-
dures de charge
correctes.

La chaine n'est
pas lubrifiée.

Lubrifiez la
chaine pour ré-
duire la friction.
Ne laissez pas la
barre de guidage
et la chaine trav-
ailler sans suffi-
samment de lu-
brifiant.

recte

Température de
stockage de
batterie incor-

Refroidissez le
pack-batterie
pour qu'il at-
teigne la tempér-
ature ambiante.

8 DONNEES TECHNIQUES

ie)

Tension 40V DC
Vitesse a vide 20 m/s
Longueur de barre de 400 mm
guidage

Butée de chaine <0.2s
Capacité en huile de 180 ml
chaine

Poids (sans pack-batter- |3.8 kg

Niveau de pression
acoustique mesuré

Loa= 92dB(A), Kpa= 3
dB(A)

Niveau de puissance
acoustique mesuré

Lua= 101.1dB(A)

Niveau de puissance
acoustique garanti

Luag= 104 dB(A)

Vibration 49 m/s2 K=1,5m/s?
Chaine 90PX056X/CL14356
Barre de guidage 164MLEA041/

M1431656-1041TL
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9 GARANTIE

(Les conditions générales complétes de la garantie se
trouvent sur la page Web de Greenworks)

La garantie Greenworks est de 3 ans sur le produit et
de 2 ans sur les batteries (usage de consommateur /
privé) a compter de la date d'achat. Cette garantie
couvre les défauts de fabrication. Un produit défaillant
sous garantie peut étre réparé ou remplacé. La garantie
d'une unité qui a fait I'objet d'abus ou d'un usage
différent de celui décrit dans le manuel du propriétaire
peut étre refusée. L'usure normale et les pieces d'usure
ne sont pas couvertes par la garantie. La garantie du
fabricant d'origine n'est pas affectée par toute garantie
additionnelle offerte par un distributeur ou un
revendeur.

Un produit défaillant doit étre retourné au point d'achat,
accompagné de sa preuve d'achat (recu), afin de
prétendre a la garantie.

10 DECLARATION DE
CONFORMITE CE

Nom et adresse du fabricant :

Nom : GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adresse : Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Suede

Nom et adresse de la personne autorisée a compiler le
dossier technique :

Nom : Peter Soderstréom

Adresse : Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Suéde

Nous déclarons ici que le produit

Catégorie : Trongonneuse

Modéle : 2005807(CSF403)

Numéro de série : Voir étiquette de caractéristiques
du produit

Année de construc-
tion :

Voir étiquette de caractéristiques
du produit

» est en conformité avec les dispositions pertinentes
de la Directive Machine 2006/42/CE.

» est en conformité avec les dispositions des autres
Directives CE suivantes :
* 2014/30/UE
+ 2000/14/CE & 2005/88/CE
+ 2011/65/UE & 2015/863/UE



En outre, nous déclarons que les (parties /clauses de)
normes européennes harmonisées suivantes ont été
appliquées :

» EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, 1ISO 11094, IEC 62321-3-1,
IEC 62321-4, |IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, IEC 62321-7-2, IEC 62321-8

Niveau de puis- Lwa : 101.1dB(A)
sance acoustique

mesuré :

Niveau de puis- Lwa.q :104dB(A)
sance acoustique

garanti :

Méthode d'appréciation de la conformité selon I'Annexe
V/ Directive 2000/14/CE.

Numéro de certificat d'examen de type CE : MDC1976
délivré par SGS United Kingdom Limited (0890). Units
12A & 12B, South Ind Est, Bowburn, Durham, DH6
5AD.

Lieu et date : Mal-  Signature : Ted Qu, Directeur
mo, 03/22/2019 Qualité

Ted &
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3 | NSTALAQAO
A AVISO

1 DESCRICAO
1.1 VISTA PORMENORIZADA
Imagem 1-22
1 Cobertura da barra 22 Cortador
de orientagéo 23 Diregdo da queda
2 Protecéo da pega 24 Zona de perigo
dianteira / travéo .
da corrente 25 Caminho de fuga
3 Pega dianteira 26 Diregdo da queda
4 Botdode 27 Entalhe
desbloqueio 28 Corte traseiro de
5 Gatilho queda
6 Tampa do deposito 29 Articulagéo
do oleo 30 Corte de ramo
7 Indicador do nivel 31 Mantenha o
do dleo trabalho afastado
8 Amortecedores do chao. Deixe os
espigados ramos de suporte
Corrente da serra :te cortar o t:tor:jco.
32 Tronco suportado
10 B:rr:t de~ em todo o seu
orientagao comprimento
11 Chave . 33 Corte do topo
12 Pega traseira (corte superior)
13 Parafuso de tensao para evitar cortar
da corrente terra
14 Cobertura da 34 Tronco suportado
corrente numa extremidade
15 Porcas da 35 Corte inferior
cobertura da 36 Corte superior
corrente - 37 Tronco suportado
16 Parafuso da tenséo em ambas as
da corrente da extremidades
serra 38 Cortar um tronco
17 Roda dentada
- ) B 39 Mantenha-se no
18 Botéo dg libertagéo lado superior de
da bateria uma colina quando
19 Saida do dleo cortar, pois o
20 Ranhura da barra tronco p_ode rolar
21 Elos condutores da para baixo
corrente
2 SEGURANCA

A AVISO

Certifique-se de que segue todas as instrucdes de
seguranga.

Consulte o manual de seguranga.

47

Nao altere nem crie acessorios para além dos
recomendados pelo fabricante.

A AVISO
Nao coloque a bateria até montar todas as pegas.

RETIRE A MAQUINA DA CAIXA.

A AVISO

Certifique-se de que monta corretamente a maquina
antes da utilizagao.

A AVISO

Se houver pecgas danificadas, ndo use a maquina.
« Se nao tiver todas as pegas, ndo utilize a
maquina.
« Se houver pegas danificadas ou em falta, contacte
o centro de reparagéo.

Abra a caixa.

Leia a documentagao existente na caixa.
Retire todas as pegas desmontadas da caixa.
Retire a maquina da caixa.

o r DN =

Elimine a caixa e o material de empacotamento de
acordo com as normas locais.

3.2 MONTE A BARRA DE
ORIENTACAO E A CORRENTE

Imagem 1-7.

1. Retire as porcas da cobertura da corrente com a
chave.

Retire a cobertura da corrente.

Coloque os elos condutores da corrente na ranhura
da barra.

>

Coloque os cortadores da corrente na diregdo do
funcionamento da corrente.

o

Coloque a corrente na respetiva posigao e
certifique-se de que o arco fica atras da barra de
orientagao.

Segure a corrente e a barra.
Coloque o arco da corrente a volta da roda dentada.

Certifique-se de que o orificio da cavilha de tensao
da serra na barra de orientagéo assenta
corretamente com o parafuso.

9. Instale a cobertura da corrente.

10. Aperte a corrente. Consulte Ajuste a tensdo da
corrente.



11. Aperte as porcas quando a corrente estiver bem
tensa.

Se ligar a motosserra com uma corrente nova, teste-a
durante 2 a 3 minutos. Uma corrente nova fica mais
folgada apds a primeira utilizagéo. Verifique a tenséo
e aperte a corrente se necessario.

3.3 INSTALAR A BATERIA

Imagem 2

A AVISO

» Se a bateria ou carregador estiver danificado,
proceda a sua substituicéo.

« Pare a maquina e espere que o motor pare por
completo antes de instalar ou retirar a bateria.

« Leia, compreenda e siga as instru¢des no manual
da bateria e do carregador.

-

. Alinhe as nervuras salientes da bateria com as
ranhuras no compartimento da bateria.

N

Pressione a bateria para o respetivo compartimento,
até ficar fixada no lugar.

w

Quando ouvir um clique, significa que a bateria esta
instalada.

34 RETIRAR A BATERIA

Imagem 2

1. Prima e mantenha premido o bot&o de libertacdo da
bateria.

2. Retire a bateria da maquina.

4 FUNCIONAMENTO

i NOTA

Retire a bateria e mantenha as maos afastadas do
botao de desbloqueio quando mover a maquina.

i IMPORTANTE

Verifique a tensdo da corrente antes de cada
utilizacao.

VERIFIQUE A LUBRIFICAGAO DA
CORRENTE

41

N&o use a maquina sem uma lubrificagdo suficiente
da corrente.

Imagem 1

1. Examine o nivel de lubrificante da motosserra a
partir do indicador do nivel do 6leo.

48

2. Se necessario, adicione lubrificante.

42 SEGURAR A MAQUINA

Imagem 8

1. Segure a motosserra com a mao direita na pega
traseira e a mao esquerda na pega dianteira.

Segure as pegas com os dedos a envolvé-las.

Certifique-se de que a méo esquerda segura a pega
dianteira e que o polegar fica por baixo da pega.

4.3 LIGAR A MAQUINA

Imagem 1.
1. Prima o botdo de desbloqueio.

2. Prima o gatilho enquanto mantém o bot&o de
desbloqueio premido.

3. Liberte o botao de desblogueio.

i IMPORTANTE

O travéo da corrente tem de ser libertado para que a
motosserra comece a funcionar. Ative o travao
movendo a protegao dianteira para a frente.

44 PARAR A MAQUINA

Imagem 1.
1. Deixe de premir o gatilho para parar a maquina.

45 UTILIZAR O TRAVAO DA
CORRENTE

A AVISO

Certifique-se de que mantém sempre as maos nas
pegas.

Imagem 22
1. Ligue a maquina.

2. Rode a sua méao esquerda a volta da pega dianteira
para ativar o travao da corrente.

3. Puxe a protecdo da pega / travdo da corrente na
diregao da pega dianteira para desativar o travao da
corrente.

4. Contacte um centro de reparacédo aprovado para
proceder as reparagdes antes da utilizagdo se
« O travdo da corrente ndo parar imediatamente a

corrente.

« O travdo da corrente ndo permanece ativado
sem ajuda.

4.6 ABATE DE UMA ARVORE
Imagem 9-10.



Recomendamos que, quando utilizar o aparelho pela
primeira vez, pratique um pouco, cortando troncos num

d) Afaste-se pelo caminho de fuga. Tenha cuidado
com ramos que estejam por cima de si e com o

cavalete ou suporte.

Antes de comecar o abate de uma arvore, certifique-se

seu equilibrio.

de que 4.7 CORTAR OS RAMOS DE UMA
* Adistancia minima entre as areas do corte e da ARVORE
queda seja duas vezes a altura da arvore. Imagem 11.

A operagéo nao

* Causa lesdes pessoais.

» Atinge fios de eletricidade ou do telefone. Se a
arvore tocar em fios, contacte imediatamente a
empresa responsavel.

* Causa danos patrimoniais.

O utilizador néo se encontra na area perigosa, por
exemplo, no lado inclinado da area.

O caminho de fuga que fica para tras e na diagonal
relativamente a direcdo da queda esta
desobstruido. A diregao da queda é controlada por
* Ainclinagdo natural da arvore.

* O local dos ramos mais largos.

» Adiregao do vento.

Nao ha sujidade, pedras, cascas soltas, pregos e
agrafos na arvore.

Faga um corte de entalhe baixo. Certifique-se de
que o corte é

a) 1/3 dalargura do didmetro da arvore.
b) Perpendicular a dire¢cdo da queda.

A CUIDADO

O corte do entalhe nivelado ajuda a evitar que a
motosserra ou a barra de orientacéo fique presa
quando efetuar o segundo entalhe.

Deve cortar os ramos de uma arvore abatida.

1. Deixe os ramos inferiores mais grossos para
suportar o tronco do chéo.

2. Retire os ramos pequenos num corte.
Corte os ramos tensos de baixo para cima.

4. Mantenha os ramos inferiores mais grossos como
suporte até que o tronco seja cortado.

4.8 CORTAR UM TRONCO
Imagem 12-15.

Um tronco caido devera ser cortado em pedagos.
Mantenha o seu equilibrio. Se for possivel, levante o
tronco e mantenha-o com ramos, troncos ou calgos.

* Quando o tronco é mantido ao longo do seu
comprimento, corte a partir do topo.
¢ Quando o tronco é mantido numa extremidade,
1. Na primeira vez, corte 1/3 do diametro a partir
do fundo.

2. Corte uma segunda vez a partir do topo para
completar o corte.

* Quando o tronco é mantido nas duas extremidades,
1. Na primeira vez, corte 1/3 do diametro a partir
do topo.
2. Corte uma segunda vez 2/3 a partir do fundo

2. Faga o corte de derrube a, pelo menos, 50 mm ot rt
acima do corte de entalhe nivelado. Certifique-se de para completar °_ corte.
que este corte * Quando o tronco estiver numa encosta,
a) Esta paralelo ao corte de entalhe nivelado. 1. Fique no lado mais alto.
b) Mantém madeira suficiente para se tornar uma 2. Controle a motosserra.
articulagéo que evite que a arvore se torga e 3. Segure bem as pegas.
que caia na diregéo errada. 4. Liberte a pressao de corte perto do final do
Quando o corte de derrube se aproxima da corte.
articulagdo, a arvore comega a cair. Pare o corte de
derrube se a arvore
« Nao cair na diregso correta ou N&o permita que a corrente toque no chao.
» Se mover para tras e para a frente e prender a Quando o corte estiver terminado,
corrente
3. Use um calgo para abrir o corte e permitir 4 arvore 1. Liberte o gatilho.
cair na diregdo correta. 2. Pare por completo a motosserra.
4. Quando a arvore comega a cair, 3. Mova a motosserra de uma arvore para a outra.
. s

a) Retire a motosserra do corte.
b) Pare a maquina.
c) Pouse a maquina.

49



5 MANUTENGAO

A CUIDADO

N&o permita que fluido dos travdes, gasolina,
materiais a base de petréleo toquem nas pegas de
plastico. Os quimicos podem causar danos no plastico
e torna-lo irreparavel.

A CUIDADO

Nao utilize solventes fortes ou detergentes na
estrutura de plastico ou componentes.

A AVISO

Retire a bateria da maquina antes de proceder a
manutengao.

51 AJUSTAR A TENSAO DA
CORRENTE
Imagem 2-7.

Quanto mais usar uma corrente, mais folgada ela fica.
Assim, é importante ajustar regularmente a corrente
para eliminar a folga.

Aperte bem a corrente, mas ndo exageradamente ao
ponto de ndo a conseguir rodar livremente com a mao.

A AVISO

Uma corrente folgada pode sair, podendo causar
lesdes sérias e até mesmo fatais.

A CUIDADO

Use luvas de protegdo enquanto toca na corrente,
barra ou areas em redor da corrente.

1. Pare a maquina.
2. Desaperte as porcas de fixagdo com a chave.

Nao é necessario retirar a cobertura da corrente para
ajustar a tenséo da corrente.

3. Rode o parafuso de ajuste da corrente no sentido
dos ponteiros do relégio para aumentar a tenséo da
corrente.

4. Rode o parafuso de ajuste da corrente no sentido
inverso ao dos ponteiros do relégio para diminuir a
tensdo da corrente.

5. Quando a corrente tiver a tensdo desejada, aperte
as porcas de fixagéo.

5.2 AFIAR OS CORTADORES

Afie os cortadores se tiver dificuldades em fazer a
motosserra entrar na madeira.

Recomendamos que seja um centro de reparagéo
com afiadora elétrica a efetuar os trabalhos de
afiagdo.

Imagem 16-19.

1. Aperte a corrente.

2. Afie o canto dos cortadores com uma lima redonda
com 4 mm de diametro.

3. Afie a placa superior, placa lateral e profundidade
com uma lima plana.

4. Lime todos os cortadores com os angulos
especificados e com o mesmo tamanho.

i NOTA

Durante o processo,

« Segure a lima plana a superficie a ser afiada.

* Use o meio dalima.

« Faga uma presséo ligeira, mas firme, quando afiar
a superficie.

« Levante a lima sempre que voltar atras.

« Afie os cortadores de um dos lados e depois
passe para o outro lado.

Substitua a corrente se:
* O comprimento das extremidades de corte for
inferior a 5 mm.

* Houver demasiado espaco entre os elos condutores
e os rebites.

* A velocidade de corte for lenta.

» Afiar a corrente muitas vezes, mas ndo aumentar a
velocidade de corte. A corrente estiver gasta.

5.3 MANUTENGAO DA BARRA DE
ORIENTAGCAO

Imagem 20-21.

i NOTA

Certifique-se de que é virada periodicamente, para
manter o desgaste simétrico na barra.

1. Lubrifique os rolamentos na roda dentada do nariz
(se existir) com a seringa (ndo incluida).

2. Limpe aranhura da barra com o gancho de raspar
(ndo incluido).

3. Limpe os orificios de lubrificagao.

Retire as rebarbas das extremidades e nivele os
cortadores com uma lima plana.

Substitua a barra se:

* Aranhura n&o encaixar na altura dos elos
condutores (que nunca podem tocar no fundo).



Portugués

* O interior da barra de orientagéo estiver gasto e
fizer a corrente inclinar para um dos lados.

5.4 ADICIONAR LUBRIFICANTE A
BARRA E A CORRENTE

Examine a quantidade de 6leo na maquina. Se o nivel
do o6leo estiver baixo, adicione lubrificante & barra e a
corrente do seguinte modo:

i IMPORTANTE

Use lubrificante da barra e da corrente criado apenas
para correntes.

i NOTA

A maquina vem de fabrica sem lubrificante para a
barra e para a corrente.

-

Desenrosque e retire a tampa do depésito do dleo.
2. Adicione 6leo no deposito.

Monitorize o indicador do éleo para se certificar de
que ndo entra sujidade no depdsito enquanto
adiciona dleo.

Volte a colocar a tampa do d6leo.

o &

. Aperte a tampa.

o

O depdsito do dleo cheio da para 20 a 40 minutos.

i IMPORTANTE

Nao use 6leos sujos, usados ou contaminados. Pode
danificar a barra ou a corrente.

6 TRANSPORTE E
ARMAZENAMENTO

Antes de mover a maquina,

* Retire a bateria da maquina.

* Mantenha as méaos afastadas do botdo de
desbloqueio.

» Coloque a bainha na barra de orientagado e corrente.

Antes de guardar a maquina,

* Retire a bateria da maquina.
+ Limpe todo o material estranho da maquina.
» Certifique-se de que a area de armazenamento

* Na&o esta disponivel para criangas.

» Esta afastada de agentes que possam causar
corrosao, como quimicos de jardim e sais para o
gelo.
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7 RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Problema

Causa possivel

Solugéo

A barra de orien-
tacéo e a cor-
rente ficam
quentes e liber-
tam fumo.

A corrente esta
demasiado aper-
tada.

Ajuste a tenséo
da corrente.

O depésito do
6leo esta vazio.

Adicione lubrifi-
cante.

A contaminagéo

causa o bloqueio
da porta de des-
carga.

Retire a barra de
orientagédo e
limpe a porta de
descarga.

A contaminagéo
causa o bloqueio
do deposito do
6leo.

Limpe o depdsito
do dleo. Adi-
cione lubrificante
novo.

A contaminagéo
causa o bloqueio
da barra de ori-

Limpe a barra de
orientagdo e a
tampa do depds-

entagdo e da ito do dleo.
tampa do depéds-

ito do dleo.

A contaminagéo |Limpe a roda
causa o bloqueio | dentada e as ro-
da roda dentada |das guia.

ou das rodas
guia.




Problema

Causa possivel

Solugéo

Problema

Causa possivel

Solugéo

O motor funcio-
na, mas a cor-
rente ndo roda.

A corrente esta
demasiado aper-
tada.

Ajuste a tenséo
da corrente.

A barra de orien-
tagdo e a cor-
rente estao dani-
ficadas.

Substitua a barra
de orientagédo e
a corrente, se
necessario.

O motor esta
danificado.

1. Retire a ba-
teria da ma-
quina.

2. Retire a co-
bertura da
barra de ori-
entagéo.

3. Retire a bar-
ra e acor-
rente da ser-
ra.

4. Limpe a ma-
quina.

5. Instale a ba-
teria e utilize
a maquina.

Se a roda denta-
da rodar, signifi-
ca que o motor
funciona correta-
mente. Se ndo
for o caso, con-
tacte o centro de
reparagao.

O motor funcio-
na e a corrente
roda, mas a cor-
rente néo corta.

A corrente nao
esta afiada.

Afie ou substitua
a corrente da
serra.

A corrente ndo
esta na direcéo
correta.

Vire o arco da
corrente para a
outra diregao.

A corrente esta
apertada ou fol-
gada.

Ajuste a tenséo
da corrente.

52

A maquina nao
liga.

O travéo da cor-
rente esta ativa-
do.

Puxe o travao da
corrente na di-
regao do utiliza-
dor para o desa-
tivar.

A maquina e a

bateria ndo es-
téo ligadas cor-
retamente.

Certifique-se de
que o botéo de
libertagéo da ba-
teria faz um cli-
que quando in-
stalar a bateria.

A bateria esta
fraca.

Carregue a bate-
ria.

O botao de des-
blogueio e o ga-
tilho n&o foram
premidos em si-
multaneo.

1. Pressione o
botao de
desbloqueio.

2. Pressione o
gatilho para
ligar a ma-
quina.

A bateria esta
muito quente ou
muito fria.

Consulte o man-
ual da bateria e
do carregador.

O motor funcio-
na, mas a cor-
rente ndo corta
corretamente, ou
o motor para
passados 3 se-
gundos.

A maquina esta
no modo de pro-
tegao para pro-
teger o PCB.

Deixe de premir
o gatilho e volte
a ligar a maqui-
na. Nao force a
maquina para
cortar.

A bateria ndo es-
ta carregada.

Carregue a bate-
ria. Consulte o
manual da bate-
ria e do carrega-
dor para se infor-
mar quanto aos
procedimentos
corretos de car-
regamento.

A corrente ndo
esta lubrificada.

Lubrifique a cor-
rente para dimin-
uir a fricgdo. Nao
permita que a
barra de orienta-
¢ao e a corrente
funcionem sem
lubrificante sufi-
ciente.

Temperatura de
armazenamento
da bateria incor-
reta.

Deixe a bateria
arrefecer até a
temperatura am-
biente.




8 INFORMAGAO TECNICA

Voltagem 40V DC

Velocidade sem carga 20 m/s

Comprimento da barra de 400 mm

orientagdo

Paragem da corrente <02s

Capacidade do depésito | 180 ml

do dleo da corrente

Peso (sem a bateria) 3.8 kg

Nivel de presséo do som | Lpa= 92dB(A), Kpa= 3
medido dB(A)

Nivel de poténcia do som
medido

Lua= 101.1dB(A)

Nivel de poténcia do som |Lya = 104 dB(A)

garantido

Vibraggo 4.9m/s2, K=1,5m/s2
Corrente 90PX056X/CL14356
Barra de orientagéo 164MLEA041/

M1431656-1041TL

9 GARANTIA

(Os termos e condigdes da garantia pode ser
encontrados na Greenworks pagina web)

A Greenworks garantia é de 3 anos sobre o produto, e
2 anos sobre as baterias (consumidor/uso privado) a
partir da data da compra. Esta garantia abrange
defeitos de fabrico. Um produto danificado ao abrigo da
garantia pode ser reparado ou substituido. Uma
unidade que tenha sido mal utilizada ou usada de outro
modo para além do descrito no manual de utilizagdo
pode ser rejeitada para garantia. O desgaste normal e
pecas gastas ndo é considerado para a garantia. A
garantia original do fabricante néo é afetada por
qualquer garantia adicional oferecida por um
revendedor.

Um produto danificado tem de ser devolvido no local
onde o comprou, de modo a pedir a ativacdo da
garantia, juntamente com a prova de compra (recibo).

10 DECLARAGCAO DE
CONFORMIDADE CE

Nome e morada do fabricante:

Nome: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Morada: Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Su-

écia
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Nome e morada da pessoa autorizada a compilar o
ficheiro técnico:

Nome: Peter Soderstréom

Morada: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Su-

écia

Declaramos por este meio que o produto

Motosserra
2005807(CSF403)

Consulte a etiqueta das especifi-
cagdes do produto

Categoria:
Modelo:

Numero de série:

Ano de fabrico: Consulte a etiqueta das especifi-

cagdes do produto

+ Se encontra em conformidade com as provisdes
relevantes da Diretiva Maquinas 2006/42/CE.

« Se encontra em conformidade com as provisdes
das seguintes diretivas europeias:

+ 2014/30/UE
» 2000/14/CE e 2005/88/CE
» 2011/65/UE e (UE)2015/863
Além disso, declaramos que as seguintes normas

harmonizadas europeias (partes ou clausulas) foram
usadas:

+ EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1,
IEC 62321-4, IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, |[EC 62321-7-2, |[EC 62321-8

Nivel de poténcia
do som medido:

Lwa: 101.1dB(A)

Nivel de poténcia
do som garantido:

Lwa.g:104dB(A)

Método de avaliagdo da conformidade com o anexo V,
Diretiva 2000/14/CE

Numero do certificado da examinagédo CE:MDC1976
emitido porSGS United Kingdom Limited (0890). Units
12A & 12B, South Ind Est, Bowburn, Durham, DH6
5AD.

Local, data: Malmo,
03/22/2019

Assinatura: Ted Qu, Diretor da
Qualidade

Ted
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1 BESCHRIJVING

1.1 OVERZICHT

Afbeelding 1-22

1 Kettinggeleiderhoes 24

2 Voorste handvatkap/ 25
kettingrem 26

3 Voorste handgreep 27

4 Vergrendelingsknop 28

5 Schakelaar 29

6 Oliereservoirdop 30

7  Olie-indicator 31

8 Gekartelde stootranden

9 Zaagketting

10 Kettinggeleider

11 Sleutel 32

12 Achterste greep

13 Kettingspanningschroef 33

14 Kettingbeschermer

15 Kettingbeschermermoeren

16 Bout voor
kettingzaagspanning 34

17 Kettingtandwiel

18 Accuvrijgaveknop 35

19 Olieuitlaat 36

20 Zaagbladgleuf 37

21 Kop_pelingen“_ 38
kettingaandrijving

22 Cutter 39

23 Kaprichting

2 VEILIGHEID

Gevarenzone
Ontsnappingsroute
Valrichting
Inkeping
Snoeisnede
Scharnier
Snoeisnede

Houd het werk weg van
de grond en laat de
ondersteuning op zijn plek
totdat de blok is
doorgezaagd

Ondersteun de stam over
de hele lengte

Zaag vanaf de bovenkant
(van boven verzagen) en
voorkom dat u in de aarde
zaagt

Stam aan één kant
ondersteund

Van beneden verzagen
Van boven verzagen

Stam aan beide kanten
ondersteund

Verzagen van een stam
Ga tijdens het zagen op
de helling staan omdat de
stam weg kan rollen

A WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat u zich aan alle veiligheidsinstructies
houdt.

Raadpleeg het veiligheidshandboek.

3

INSTALLATIE

A WAARSCHUWING

Vervang of maak geen accessoires die niet door de
fabrikant worden aanbevolen.

A WAARSCHUWING

Plaats het accupack pas als u alle onderdelen hebt
gemonteerd.
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3.1 PAK DE MACHINE UIT

A WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat u de machine correct monteert voor
gebruik.

A WAARSCHUWING

* Gebruik de machine niet als onderdelen
beschadigd zijn.

« Als u niet over alle onderdelen beschikt, mag u de
machine niet gebruiken.

« Als de onderdelen beschadigd zijn of ontbreken,
neem dan contact op met het servicecentrum.

Open het pakket.
Lees de documentatie in de doos.

Haal de nog niet gemonteerde onderdelen uit de
doos.

Haal de machine uit de doos.

. Voer de doos en verpakking af in overeenstemming
met de plaatselijke voorschriften.

3.2 DE KETTINGGELEIDER EN DE
KETTING IN ELKAAR ZETTEN
Afbeelding 1-7.

1. Verwijder de kettingbeschermermoeren met de
sleutel.

2. Verwijder de kettingbeschermer.

Plaats de kettingaandrijving schakels in de groef
van het zwaard.

4. Zet de kettingtanden in de werkrichting van de
ketting.

o

Plaats de ketting op zijn plaats en zorg ervoor dat
de lus zich achter de kettinggeleider bevindt.

=2

Houd de ketting en het zwaard vast.

N

Plaats de kettinglus rond het tandwiel.

*®

Zorg ervoor dat het kettingspanningsgat op de
kettinggeleider juist overeen komt met de bout.

9. Installeer de kettingbeschermer.

. Maak de ketting vast. Zie Pas de kettingspanning
aan.

. Draai de moeren vast wanneer de ketting goed is
gespannen.

Als u de kettingzaag met een nieuwe ketting gebruikt,
moet u hem eerst gedurende 2 a 3 minuten testen.
Een nieuwe ketting wordt na het eerste gebruik langer,
controleer de spanning en span de ketting indien
nodig.




3.3 HET ACCUPACK INSTALLEREN 2. Houd de handvatten vast met de duimen en vingers

rondom de handvatten.

Atbeelding 2 3. Zorg dat uw linkerhand het voorste handvat
A WAARSCHUWING vasthoudt en uw duim zich onder het handvat
bevindt.
» Als het accupack of de lader is beschadigd, dient u
het accupack of de lader te vervangen. 4.3 DE MACHINE STARTEN
« Stop het gereedschap en wacht tot de motor stopt
voordat u het accupack installeert of verwijdert. Afbeelding 1.
* Lees, ken en volg de instructies in de handleiding 1. Druk de vergrendelingsknop.
van de accu en de lader op. 2. Druk op de knop terwijl u de vergrendelingsknop
1. Breng de staafjes op het accupack in één lijn met de ingedrukt houdt.
groeven op het accuvak-compartiment. 3. Laat de vergrendelingsknop los.
2. Duw het accupack in het accuvak-compartiment .
o b i BELANGRIJK

totdat het accupack op zijn plek vergrendelt.

De kettingrem moet zijn ontgrendeld om de
kettingzaag te kunnen starten. Activeer de rem door

3. Als u een klik hoort, is het accupack geinstalleerd.

34 HET ACCUPACK VERWIJDEREN de voorste handbescherming naar voren te bewegen.
Afbeelding 2 4.4 DE MACHINE STOPPEN
1. Houd de ontgrendelingsknop van het accupack )

ingedrukt. Afbeelding 1.

1. Laat de schakelaar los op de machine te stoppen.

2. Verwijder het accupack uit de machine.

4 GEBRUIK 45 GEBRUIK DE KETTINGREM
A WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat uw handen zich altijd op de grepen
bevinden.

Verwijder het accupack en houd uw handen weg van
de vergrendelingsknop als u het gereedschap
verplaatst.

Afbeelding 22

. 1. Start het gereedschap.
i BELANGRIJK netg P
. ; - . 2. Draai uw linkerhand rond de voorste handgreep om
Controleer de kettingspanning véor elk gebruik. de kettingrem in te schakelen.
3. Trek de hendelbescherming/kettingrem naar de
4.1 CONTROLEER DE voorste handgreep om de kettingrem te
KETTINGSMERING ontgrendelen.

4. Neem voor gebruik contact op met een erkend
servicecentrum als

Gebruik de machine niet zonder voldoende
kettingsmering.

« De kettingrem de ketting niet onmiddellijk doet
stoppen.

« De kettingrem niet zonder hulp in uitgeschakelde
positie blijft staan.

Afbeelding 1
1. Controleer het smeermiddelniveau van de

kettingzaag via de olie-indicator. 46 EEN BOOM VELLEN

2. Voeg indien nodig smeermiddel toe. .
Afbeelding 9-10.

4.2 HET GEREEDSCHAP Wij raden aan dat een gebruiker die de zaag voor het
VASTHOUDEN eerst gebruikt, stammen op een zaagbok of normale
bok zaagt.
Afbeelding 8
. Voordat u een boom velt, zorg dat
1. Houd de kettingzaag met uw rechterhand op het o
achterste handvat en de linkerhand op het voorste + De minimum afstand tussen de verzaag- en
handvat vast. velzones bedraagt twee keer de lengte van de

boom.
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» De bediening mag niet leiden tot 1. Laat de lager zittende takken aan de stam zodat de

stam niet de grond raakt.
* Letsel aan personen.

+  Het raken van nutsleidingen. Als de boom 2. Verwijder kleine takken in één beweging.
nutsleidingen raakt, neem onmiddellijk contact 3. Snoei de takken met spanning van beneden naar
op met het nutsbedrijf. boven.

+  Veroorzaakt materiéle schade. 4. Behoud de grotere takken beneden als

* De gebruiker bevindt zich niet in het gevaarlijke ondersteuning totdat de stam is gesnoeid.
gebied, zoals bijvoorbeeld op een helling on de

boom. 48 EEN BOOMSTAM VERZAGEN

» De ontsnappingsroutes die zich naar achteren en )
diagonaal achter de velrichting bevinden zijn vrijvan ~ Afbeelding 12-15.

obstakels. De velrichting wordt bepaald door Het in stukken zagen van een boomstam wordt

» De natuurlijke groeirichting van de boom. verzagen genoemd. Houd uw lichaam in evenwicht. Als
+  De locatie van grotere takken. het mogelijk is, tilt u de stam op en houdt u hem

- De windrichting. omhoog met takken, blokken of klossen.

+  Zorg dat er zich geen vuil, steen, losse schors, « Als de boomstam over de volledige lengte wordt
nagels of nietjes op de boom bevinden. vastgehouden, zaagt u vanaf de bovenkant.
1. Maak een lage horizontale inkeping. Zorg dat deze * Als de boomstam aan één uiteinde wordt
zaagsnede vastgehouden,
a) 1/3 breed van de diameter van de boom is. 1. Zaag de eerste keer 1/3 diameter vanaf de
b) Loodrecht op de velrichting. onderkant.
2. Zaag de tweede keer vanaf de bovenkant totdat
A LET OP! alles in stukken is gezaagd.
De horizontale inkeping zorgt ervoor dat de * Als de boomstam aan twee uiteinden wordt
zaagketting of de kettinggeleider niet klem raakt vastgehouden,
als u de tweede inkeping maakt. 1. Zaag de eerste keer 1/3 diameter vanaf de
bovenkant.

2. Zorg dat de velsnede niet minder dan 50 mm en
hoger is dan de horizontale inkeping. Zorg dat deze 2. Zaag de tweede keer onder 2/3 vanaf de
zaagsnede onderkant totdat alles in stukken is gezaagd.

a) Parallel aan de horizontale inkeping is. *  Als de boomstam zich op een helling bevindt,

b) Voldoende hout over is om een scharnier te 1. Ga op een helling boven de boomstam staan.
vormen wat voorkomt dat de boom draait en in 2. Bedien de kettingzaag.
de verkeerde richting valt. 3. Houd de handgrepen stevig vast.
Zodra de velsnede in de buurt van het scharnier 4. Verminder de zaagdruk aan het einde van de
komt, valt de boom om. Stop de velsnede als de zaagsnede.
boom

+ Niet naar de juiste richting valt of

* Beweeg achteruit en vooruit en zet de ketting
vast.

Laat de ketting niet de bodem aanraken.

Als u klaar bent met het verzagen,
3. Gebruik een velwig om de zaagsnede te openen en
laat de boom in de juiste richting vallen. 1. Laat de schakelaar los.
2. Stop de kettingzaag volledig.

4. Als de boom begint te vallen, ;
3. Beweeg de kettingzaag van boom naar boom.

a) Verwijdert u de kettingzaag uit de zaagsnede.

b) Schakel het gereedschap uit. 5 ONDERHOUD
c) Leg het gereedschap weg.
d) Ga achteruit via de vluchtroute. Let op voor A LET OP!

overhangende takken en uw voeten.

Zorg dat de kunststof onderdelen niet in contact

komen met remvloeistoffen, benzine of producten op
4.7 EEN BOOM SNOEIEN basis van aardolie. Chemicalién kunnen het kunststof
Afbeelding 11. beschadigen en het kunststof onbruikbaar maken.

Snoeien is het verwijderen van de takken van een
omgehakte boom.
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A LET OP!

Maak de kunststof behuizing of onderdelen niet
schoon met een agressief schoonmaakmiddel.

A WAARSCHUWING

Verwijder het accupack uit de machine voordat u
onderhoud uitvoert.

5.1 DE KETTINGSPANNING
AANPASSEN

Afbeelding 2-7.

Hoe meer u een ketting gebruikt, hoe langer hij wordt.
Het is daarom belangrijk om de ketting regelmatig aan
te passen om de speling op te vangen.

Span de ketting zo strak mogelijk, maar niet zo strak dat
u hem niet met de hand kunt ronddraaien.

A WAARSCHUWING

Een slappe ketting kan eraf springen en ernstig of
zelfs dodelijk letsel veroorzaken.

A LET OP!

Draag veiligheidshandschoenen als u de ketting,
zwaard of gedeeltes rond de ketting aanraakt.

1. Schakel het gereedschap uit.
2. Draai de borgmoeren los met de sleutel.

Het is niet nodig om de kettingafdekking te
verwijderen om de kettingspanning aan te passen.

3. Draai de schroef voor de aanpassing van de
kettingspanning rechtsom om de kettingspanning te
verhogen.

4. Draai de schroef voor de aanpassing van de
kettingspanning linksom om de kettingspanning te
verlagen.

5. Als de ketting de gewenste spanning heeft, draait u
de borgmoeren vast.

5.2 DE SNIJSCHAKELS SLIJPEN

Slijp de tanden als de ketting niet meer gemakkelijk
door het hout gaat.

We raden aan dat een servicecentrum met een
elektrische slijpmachine belangrijke
slijpwerkzaamheden uitvoert.

Afbeelding 16-19.

1. Ketting spannen.
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2.

Slijp de hoeken van de tanden met een ronde vijl
met een 5/32 inch (4 mm) diameter.

Slijp de bovenplaat, de zijplaat en de diepteaanslag
met een platte vijl.

Vijl alle tanden in de vermelde hoeken en op
dezelfde lengte.

i OPMERKING

Tijdens het proces,

Houd de vijl vlak ten opzichte van het te slijpen
oppervlak.

Gebruik het middelpunt van de vijlstang.
Gebruik geringe maar stevige druk tijdens het
slijpen van het oppervlak.

Trek de vijl bij elke terugslag achteruit.

Slijp de tanden aan één kant en ga vervolgens
verder met de andere kant.

Vervang de ketting als:

De lengte van de hoeken van de tanden minder is
dan 5 mm.

Er te veel ruimte tussen de aandrijfverbindingen en
de klinknagels is.

De zaagsnelheid te laag is

De ketting vele malen is geslepen maar de
zaagsnelheid niet toeneemt. De ketting is versleten.

5.3 ONDERHOUD VAN DE

KETTINGGELEIDER

Afbeelding 20-21.

Zorg ervoor dat hij regelmatig wordt omgedraaid om
symmetrische slijtage aan de geleider te waarborgen.

1.

Smeer de lagers op het neuswiel (indien aanwezig)
met de spuit (niet inbegrepen).

Reinig de groef van de geleider met de krabhaak
(niet inbegrepen).
Reinig de smeergaten.

. Verwijder de braam van de randen en breng de

tanden in één lijn met een platte vijl.

Vervang de geleider als:

de groef niet past bij de hoogte van de
aandrijfschakels (die nooit de bodem mogen raken).
de binnenkant van de kettinggeleider is versleten en
de ketting hierdoor scheef zit.



54 SMEERMIDDEL VOOR DE
GELEIDER EN KETTING
BIJVULLEN

Controleer de hoeveelheid olie in het gereedschap. Als
het oliepeil laag is, vult u smeermiddel voor de geleider
en de ketting als volgt toe.

i BELANGRIJK

Gebruik smeermiddel voor de geleider en ketting dat
alleen voor kettingen en kettingoliesystemen geschikt
is.

i OPMERKING

De machine wordt af fabriek geleverd zonder
smeermiddel voor geleider en ketting.

1. Maak de dop los en verwijder deze van de
oliereservoir.

Doe de olie in het oliereservoir.

Controleer de olie-indicator om er zeker van te zijn
dat zich geen vuil in het oliereservoir bevindt terwijl
u olie bijvult.

Plaats de oliedop erop.
Draai de oliedop vast.

Het hele oliereservoir bevat voldoende olie voor 20
a 40 minuten.

i BELANGRIJK

Gebruik geen verontreinigde, gebruikte of vervuilde
olie. Hierdoor kan schade aan de geleider of ketting
optreden.

6 VERVOER EN OPSLAG

Voordat u de machine verplaatst,

» Verwijder het accupack uit de machine.

* Houd handen uit de buurt van de
vergrendelingsknop.

* Plaats de bescherming op de geleider en de ketting.

Voordat u de machine opbergt,

» Verwijder het accupack uit de machine.

+ Verwijder al het ongewenste materiaal van het
gereedschap.

» Zorg dat de opbergruimte

» Niet voor kinderen toegankelijk is.

+ Uit de buurt van middelen die roest kunnen
veroorzaken, zoals tuinchemicalién en
strooizout.
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7

PROBLEEMOPLOSSING

Probleem

Mogelijke oor-
zaak

Oplossing

De kettinggeleid-
er en ketting
worden warm en
geven rook af.

De ketting is te
strak aanges-
pannen.

Pas de ketting-
spanning aan.

Het oliereservoir
is leeg.

Voeg smeermid-
del toe.

De afvoer is ver-
stopt door vuil.

Verwijder de ket-
tinggeleider en
reinig de afvoer.

Het oliereservoir
is verstopt door
vuil.

Reinig het oliere-
servoir. Voeg
nieuw smeermid-
del toe.

De kettinggeleid-
er en oliereser-
voirdop zijn ver-
stopt door vuil.

Reinig de ket-
tinggeleider en
oliereservoirdop.

Het kettingtand-
wiel of de geleid-
ers zijn verstopt
door vuil.

Reinig het ket-
tingtandwiel en
de geleiders.




Probleem

Mogelijke oor-
zaak

Oplossing

Praobleem

Mogelijke oor-
zaak

Oplossing

De motor loopt
maar de ketting
draait niet rond.

De ketting is te
strak aanges-
pannen.

Pas de ketting-
spanning aan.

De kettinggeleid-
er en ketting zijn
beschadigd.

Vervang indien
nodig de ketting-
geleider en ket-
ting.

De motor is be-
schadigd.

1. Verwijder het
accupack uit
de machine.

2. Verwijder de
kettinggelei-
derhoes.

3. Verwijder de
kettinggeleid-
er en ketting.

4. De machine
reinigen.

5. Installeer het
accupack en
neem het
gereedschap
in gebruik.

Als het ketting-
tandwiel rond-
draait, geeft dit
aan dat de motor
juist werkt.
Neem contact op
met het service-
centrum als dat
niet het geval is.

De motor loopt
en de ketting
draait rond, maar
de ketting zaagt
niet.

De ketting is bot.

Slijp of vervang
de zaagketting.

De ketting bev-
indt zich in de
verkeerde richt-

ing.

Draai de kettin-
glus naar de an-
dere richting.

De ketting zit te
strak of te los.

Pas de ketting-
spanning aan.
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De machine start
niet.

De kettingrem is

Trek de ketting-
rem in de richt-
ing van de ge-

geactiveerd. bruiker om het te
deactiveren.
Zorg ervoor dat

Het gereedschap | de ontgrende-

en de accu zijn
niet correct aan-
gesloten.

lingsknop van de
accu klikt als u
het accupack in-
stalleert.

De accu is leeg.

Laad het accu-

pack op.

1. Druk op de
vergrende-
lingsknop en

:?e virgrendec—’ houd deze

INgsknop en de ingedrukt.

schakelaar wor- Druk op d

den niet gelijktij- Sgﬁak"eﬁaaer

i kt.

dig gedru om het ger-
eedschap te
starten.

Raadpleeg de

De accu is te handleiding van

warm of te koud.

de accu en de
oplader.

De motor loopt,
maar de ketting
snijdt niet goed,
of de motor stopt
na ongeveer 3
seconden.

Het gereedschap
bevindt zich in
de bescher-
mingsmodus om
de printplaat te
beschermen.

Laat de schake-
laar los en start
het gereedschap
opnieuw. Force-
er de machine
niet tijdens het
zagen.

De accu is niet
opgeladen.

Laad de accu
op. Zie de han-
dleiding van de
accu en lader
voor de juist
laadprocedure.

De ketting is niet
gesmeerd.

Smeer de ketting
om de wrijving te
verlagen. Ge-
bruik de ketting-
geleider en ket-
ting nooit zonder
voldoende
smeer.

Verkeerde op-
slagtemperatuur
van accu.

Koel het accu-
pack totdat het is
afgekoeld op
omgevingstem-
peratuur.




8 TECHNISCHE GEGEVENS

Spanning 40V DC

Snelheid zonder belast- |20 m/s
ing
Lengte kettinggeleider 400 mm

Kettingstop <0.2s

Inhoud kettingolie 180 ml

Gewicht (zonder accu- 3.8 kg

pack)

Gemeten geluidsdrukni- L a= 92dB(A), Kpa= 3
veau dB(A)

Gemeten geluidsvermo- |Lya= 101.1dB(A)
gensniveau

Gewaarborgd geluidsver- |Lya q= 104 dB(A)
mogensniveau

Trilling 4.9m/s?, K=1.5m/s?
Ketting 90PX056X/CL14356
Kettinggeleider 164MLEA041/

M1431656-1041TL

9 GARANTIE

(De volledige garantievoorwaarden zijn terug te vinden
op de Greenworks website)

De Greenworks garantie bedraagt 3 jaar op het product
en 2 jaar op batterijen (consument/privégebruik) vanaf
de datum van aankoop. Deze garantie dekt
fabricagefouten. Een defect product dat onder de
garantie valt kan worden gerepareerd of vervangen.
Een apparaat dat op andere manieren is misbruikt of op
andere manieren is gebruikt dan beschreven in de
gebruiksaanwijzing, kan worden uitgesloten van de
garantie. Normale slijtage en aan slijtage onderhevige
onderdelen vallen niet onder de garantie. De
oorspronkelijke fabrieksgarantie wordt niet beinvioed
door enige aanvullende garantie die door een dealer of
verkoper wordt geboden.

Een defect product moet worden geretourneerd naar
het verkooppunt om aanspraak te maken op de
garantie, samen met het aankoopbewijs (kassabon).

10 EG
CONFORMITEITSVERKLARING
Naam en adres van de fabrikant:
Naam: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adres: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,
Zweden
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Naam en adres van de persoon bevoegd voor het
samenstellen van het technisch bestand:

Naam: Peter Soderstrom
Adres: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,
Zweden

Wij verklaren hierbij dat het product

Categorie: Kettingzaag

Model: 2005807(CSF403)
Serienummer: Zie typeplaatje van product
Fabricagejaar: Zie typeplaatje van product

* in overeenstemming is met de relevante bepalingen
van richtlijn inzake machines 2006/42/EC.

* in overeenstemming is met de bepalingen van de
volgende EC-richtlijnen:

«  2014/30/EG
« 2000/14/EG & 2005/88/EG
+ 2011/65/EU & (EU)2015/863

Wij verklaren tevens dat de volgende (delen/clausules
van) Europese geharmoniseerde normen werden
gebruikt:

+ EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1,
IEC 62321-4, IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, |[EC 62321-7-2, |[EC 62321-8

Gemeten geluids-  Lya: 101.1dB(A)
vermogensniveau:

Gewaarborgd ge- Lwag : 104dB(A)
luidsvermogenni-
veau:

Conformiteitsbeoordelingsmethode bij bijlage V
2000/14/EC.

Het EC type-inspectiecertificaatnummer:MDC1976
uitgegeven doorSGS United Kingdom Limited (0890).
Units 12A & 12B, South Ind Est, Bowburn, Durham,
DH6 5AD.
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1 OMNWUCAHWE
1.1 OB3OP
Puc. 1-22
1 Yexon Ans WWHBbI 24 OnacHas 30Ha
2 MepegHsia 25 OTxoaHou nyTb
3almTHas 26 Hanpaenenne
pykosiTKa / LienHom nagexust
TOpmo3 27 Moanun
3 Eepe,ﬂ.Hﬂﬂ pydka 28 OcHoBHoW nponun
4 Homka
6noKMpoBKU 29 WapHup
5  Kyposbiii 30 YaaneHue cyybes
BbIKMIOYaTENb 31 Bee pabotsi Ao
6 Kpbiwka pacnunoBsku
mMacnsHoro 6aka creona
BbINOSHSATCS Ha
7 WHgwukatop macna BpeBHe
8 3ybuartbiii ynop NPUMNOAHATOM Hag
9 LUenb nunbHas 3emrnen Ha BeTBsIX
10 lWuHa 32 [lpu onope 6peBHa
11 Taikosept no BceW ero anvHe
3 33 Pes cepxy
12 SapHas pydka (nponun ceepxy),
13 BuHT HaTKeHs He Jonyckas
nnnbHOW Lenn KOHTaKTa C 3emreit
14 Kpbiwka uenm 34 [pwu onope 6pesHa
15 Koxyx uenmn C OQHOWN CTOPOHbI
16 bBonT HaTsxeHus 35 [ponwun cHu3y
NUNbHON Lienu 36 MMponun ceepxy
17 3Besnouka 37 [pv onope 6peBHa
18 KHonka ¢ 06emnx CTopoH
n3sneqeHns 38 Pacnunoska
akkymynstopa 6pesHa
19 MacnoBbinyckHoe 39 MMpwu pacnunoske
oTBepcTve pacnonaraitecb Ha
20 Hanpaenstowas BEpPXHEeW YacTu
KaHaBka CKITOHA, MOCKOIbKY
21 Bepaywme 3seHbs BpeBHO MoxeT
yenu noKaTUTLCH
22 3y6
23 Hanpaenenne
Barnku
2 TEXHWKA BE3OIMNMACHOCTN
A BHUMAHUWE
YnocToBepbTech, YTO Bbl CriedyeTe/BbINoNnHseTe Bce
VHCTPYKUMn Th.

Cwm. pykosoacTsy no Tb.
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3 MOHTAX

A BHNMAHUE

3anpelyaeTcs Ucnonb3oBaTb U NPUMEHSTH He
pekomeHOoBaHHble Npon3sBoguTenem
NPMHaONEexXHOCTH.

A BHNMAHUE

He yctaHaBnuavite AKB oo okoH4YaTenbHoin cbopku
BCEX KOMMOHEHTOB.

3.1 PACITAKOBKA MALLWHbI

A BHNMAHWE

Mepepn akcnnyaTaumei HeobxoanMo yaoCTOBEPUTLCS,
4YTO MalMHa cobpaHa NpaBuUnbHO.

A BHNMAHWE

Mpyv NOBpeXAEHNUM KOMMNOHEHTOB MaLLWHbI €€
MCMorb30BaTh 3anpeLyeHo.

*  Tpu OTCYTCTBUM KaKUX-NNGO KOMMOHEHTOB
MaLUMHY 3KCMITyaTUpOBaThb 3anpeLieHo.

+  EcCnu anemeHTbl MalLVHbl NOBPEXAEHB! UNN
OTCYTCTBYIOT, 06paTUTECh B CEPBUCHDINA LIEHTP.

-

BckporiTe ynakosky.

2. OsHakoMbTeCb C JOKYMEHTaUMEN, coaepxalleiicsa B
Kopobke.

3. BblHbTe HecobpaHHble KOMMOHEHTbI U3 KOPOBKU.

4. BblHbTe MaLLVHY U3 KOPOOKMU.

Heo6xoAnMO yTUnnanpoBaTh KOpobky 1 ynakoBKy B
COOTBETCTBUM C MECTHLIMU TpeBGoBaHUAMM.

3.2 CBOPKA HAMPABJIAIOLLEN

LWWHBI U LIENA

Puc. 1-7.

1. TankoBepTOM OTBUHTUTE ranku KpenneHns Koxyxa
uenw.

CHUMUTE KOXYX Lienu.

3. TNomecTuTe BeayLime 3BEHbS Lenu B
HanpaBnsIoLLYIO KaHaBKy.

4. YcTaHoBuUTE LieMnHyto Nuny Tak, 4Tobbl 3ybbs Gbinn
HanpasneHbl B CTOPOHY BpaLLeHUs Lenu.

5. YcTaHoBuWTe Lenb Ha WTaTHOEe MECTO U

YAOCTOBEPLTECH, YTO METAS LIENN BbIXOAUT 3a
LUNHY.

6. YpepxuBanTe Lenb U HANPaBMSIOLLYHO LLNHY.
MomecTtuTe Lienb Ha 3BE304KY.

8. YGeauTech, YTO OTBEPCTME ANA HAaTSHXKEeHUS Lienu Ha
LUMHE COBMeELLEeHO C 6onToM.

©

YcTaHoBUTE KOXYX Lienu.
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10. HaTtaHute uenb. CM. PeryrmpoBka HaTsykeHns
yenm.

11. 3aTaAHUTE raiku nocne Haanexallen HaTsHKKN Lenu.

Mpwn ycTaHoBKe Ha MUy HOBOW Lienn HeobxoaMmo
NPOU3BECTW TECTOBbIV NPOrOH B TEYEHUE 2—3 MUHYT.
Mocne nepBoro Mcnonb3oBaHNA HOBasi NUNbHas Lenb
YAJIMHSIETCS, NPOBEPbTE HATSHXKEHWE U NpU
HeobXx0AMMOCTUN NOATSAHUTE Lienb.

3.3 YCTAHOBKA AKKYMYJIATOPHOW
BATAPEU

Puc. 2

A BHWMAHNE

*  [puv noBpexaeHUn akkyMynsiTopa Unm 3apsigHoro
YCTPOWCTBA 3aMeHUTE UX.

» T[lpexge Yem yCTaHOBWTb UMM BbIHYTb
aKKyMynATOp, OTKMIOYMTE NUNY U AOXANTECH
OCTaHOBKW dMeKTpoABuraTens.

*  M3yunTe 1 BbINOMHWUTE MHCTPYKLN 13
PYKOBOZACTBA MO 3KCNyaTauumn akkymynstopa u
3apsiAHOro yCTpomncTaa.

-

CoBmecTuTe pebpa Ha akkyMynsaTope ¢ kaHaBKamm
B 6aTapeiiHom oTceke.

2. TonkaiiTe akkymynsitop B 6aTapeliHblii OTCEK, Noka
OH He 3aLLenkHeTCs Ha MecTe.
3. Tpu ycTaHoBKe akKyMynaTopa Ha LiTaTHoe MecTo

paspacTcst xapaKTepHbIii LLenyokK.

34 W3BJIEMEHVE AKKYMYNATOPA

Pue. 2
1. HaxmuTe n ygepxuBainiTe KHOMKa U3BneyYeHus
akkymynsitopa.

2. BblHbTE aKKyMynsTOpHYI0 GaTapeto 13 MallmHbI.

4 SKCIMIYATALUA

i MPUMEYAHWE

Maenekute AKB 1 He NogHOCUTE PYKK K KHOMKe
6GNOKMPOBKM BO BpeMs TPaHCMOPTUPOBKY MaLLMHbI.

i BAXHO

I'Iepe,q KaXXabIM UCMOJSIb30BaHNEM I'IpOBepﬂVlTe
HaTaXeHune uenu.

4.1 TNPOBEPbLTE CMASKY LIENA

He ncnonb3ayiite nuny npyu HeyA0BNETBOPUTENBHON
cmazske Lenw.

64

Puc. 1
1. TpoBepbTe ypoBEeHb CMa3Kku NWMbl MO UHAMKATOPY
macna.

2. [ob6aBbTe cmasky, ecrnm 310 Heo6xoaMMmo.

42 [OEPXWUTE MALUMHY

Puc. 8

1. [OepxwvTe nuny NpaBoi pyKoi 3a 3afHI00 pyyKy, a
TNIEBOW PYKOW 3@ NEPELHIOD PYUKy.

2. Heobxoaumo gepxaTbcs 3a Pyyku Tak, YTOObl OHU
oXBaTblBaNMCb NanbLamu.

3. JlapgoHb neBovi pykv OOMKHA HAXOAUTLCS Ha
nepeaHen pykosiTke cBepxy, a bonbLuoi nanew,
CHU3y.

Puc. 1.

1. HaxmuTe KHOrMKy GrOKMPOBKM.

2. HaxmuTe KypKOBbIN BbIKMOYaTENb NPpY HaxaTum
KHOMKV BroKMpoBKM.

3. OTtnycTnTe KHOMKY BrOKMPOBKU.

LlenHoi TopMO3 [OMKeH OTKNYaTbCS NpuY 3anycke
uenHon nunbl. Bknounte TopMos, nepemectns
nepeaHiol pyyKy Bnepes.

4.4 OCTAHOBKA MALUVHBI

Puc. 1.

1. Ans ocTaHOBKM MaLLWHbI OTNyCTUTE NepeaHni
KYPKOBbIV BbIKMOYaTe b.

45 PABOTA C LEMNMHbIM TOPMO30OM

A BHUMAHVE

He cHumaimnTe pyku ¢ pyyex.

Puc. 22
1. 3anyctute malumHy.
2. TpoTsaHuUTe neByto PyKy Hag nepeaHer PyKOSTKON,

4yTO6bI 324€MCTBOBAThL LIEMHOM TOPMO3.

[MoTAHWTE 3aLUMTHYIO PYYKY / LIeNHOM TOPMO3 K
nepeaHel pyyke, 4Tobbl OTKIIOYUTDL €ro.
O6paTnTeCb B aBTOPU3OBAHHbIN CEPBUCHBIN LEHTP
nepen UCNonb3oBaHUEM NIIbI

* LlenHoii Topmo3 cpabaTbiBaeT He cpasy.

* LlenHon TopMO3 OTKMHOYAETCSs TONbKO
NPUHYANTENbBHO.
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4.6 BAJIKA JEPEBA 4. Korpa gepeso HauvHaeT nagatb,
a) BbiHbTE Nuny 13 nponuna.

b) OcraHoBuTE MaLIMHY.

c) OrtkmioymnTe nuny.

d) OrvovignTe OT AepeBa no nyTn oTxoda. He
yAapbTeChb O HUXHUE BETBU U CMOTPUTE NOA
Mpexae yem cBanuTh AepeBo, ybeautecb HOTW.

Puc. 9-10.

PEKOMeH,ClaLI'I/Iﬂ AnA HeoNbITHOro nNosib3oBaTena: Anga
anOGpeTeHMH onbiTa BHayane HeobxoaMmo
Npon3BOAUTL pacnun AepeBa Ha Ko3nax.

*  MwuHumansHoe paccTosAHne OT y4YacTka anga

pacnuna n MecTom Basnku COCTaBnAeT ABe BbICOThbI 47 OBPE3KA qubEB

nAepe.a.
+ BbinonHeHve onepauyuu

Pue. 11.

O6peska CyubeB — yaaneHve BETBEN CO CBaNeHHOro

* He npvBepneT k TpaBmam. fepesa.

* He noBpeanT UHxeHepHble kKoMMyHUKaLuu. Mpu
NOBPEXAEHUN JEPEBOM UHXEHEPHBIX
KOMMYHVKaLWii, HeaameanuTenbHo obpaTuTech

1. [JepeBo JOMKHO NOAAEpXMBaTLCA Hag 3eMIen Ha
HUXKHWX KPYMHbIX BETBSIX.

B COOTBETCTBYIOLLYYIO CIY>Oy. 2. OG6peszaiite HebGonbLUME BETBM Cpasy.
* He nospeaut cOGCTBEHHOCT. 3. OGpexbTe Cy4ybsi NOA HaMNPsHKEHNEM ABUKEHUEM
+ Tonb3oBaTtenb He HAXOAWUTCSI B ONACHON 30He, CHW3Y BBEpPX.
Hanpumep, Ha HIwKkHEen CTOPOHE CKIMoHA. 4. Vicnonb3yWiTe HWXHee TONCTble BETBU B KAYecTBe

+ Tytv oTxoga (Mo AvaroHanu K HanpasreH1o Barku
fepesa) cBo6oaHbI. HanpasneHue Banku

o6ycnoneHo 4.8 PACKPSXXEBKA IEPEBA

* EcTectBeHHbIM HaKNOHOM Aepesa.

onopbl [0 3aBepLleHUa pacnunoBkn Aepesa.

o Puc. 12-15.
* PacnonoxeHvnem KpynHbix BETBEN.
* HanpaBnenuem BeTpa. PackpsikeBka — pacnun 6peBHa Ha KyCKn
- OTCyTCTBUEM Ipsian, KaMHeil, PbIXTION KOpbl, onpeaeneHHon AnNvHbI. gepmmre paBHoBecue. Ecnu
rBO3AEN M CKOB. BO3MOXHO, NOAHNMUTE BPEBHO N MONOXMUTE €ro Ha

BeTBU, GpeBHa UMn Yypku.
1. Cpenaiite noanun. YA0CTOBEPLTECH, YTO NOAMNMA .
+ Korpa 6peBHO onupaeTcsi Mo BCeil AnvHe, HauYHWTe

pacrnunoBKy CBEpPXY.
« Koraa GpeBHO OnNMpaeTcsi C O4HON CTOPOHbI,

a) coctasnsieT 1/3 gnameTpa aepesa.
b) Pacnonaraetcs nepneHanKynspHo
HanpaeneHuto Banku.

1. Cpenante Hagpesbl cHu3y, 1/3 gnameTpa

A BHAMAHWE 6pesHa.
Moanun nossonsieT NpegoTBPaTUTL 3alieMIIeHre 2. 3atem cBepXxy, YTOGbI OKOHYATEMNbHO ero
NUNBbHON LENU UNW HanpaBnsoLWen WrHbI, Npy pacnunute.
BbINOIHEHUM OCHOBHOTO MpOoMnua. »  Korpa 6peBHO onupaeTcsi ¢ ABYX CTOPOH,
2. OCHOBHOIi NPONMA BLINOMHAETCA He MEHee YeM Ha 1. Cpenaiite Haapesbl ceepxy, 1/3 AnameTtpa
50 MM BbILLe noAnuna. YAoCToBepbTECh, YTO 6peBHa.
OCHOBHOW nponun 2. 3arem cHu3y 2/3, 4yTobbl OKOHYaATENBHO €ro
pacnunuTb.

a) [MpoussoanTcsA napannensHo nognuny.
b) OcraeTcs gocTaTouHO MecTa Ans WapHupa,
NPenATCTBYHIOLLEro CKpy4mMBaHuo 1 nageHunio 1. BcTaHbTe Ha BEpXHIO YacTb CKIOHA.

+ Korpa 6peBHO pacnonaraeTcsi Ha CKIOHe,

AepeBa B HEMPaBWUIIbHOM HanpaBreHUn. 2. KoHTponupyite nuny.

Mpwn NpnbnwxkeHMn Nunbl BO BpEMS OCHOBHOTO 3. Kpenko gepxuTte ee B pykax.

nponvna K WwapHvpy aepeso nagaet. [MpekpaTtuTe 4. JIMKBMAMPYITE HaNPsKEHWe NPornuiom B
Basky Aepesa, ecnu obnactu komns Aepesa.

+  [lepeBo, BO3MOXHO, yNafeT B HENpaBUIbHOM
HanpaBneHnn unm
«  PackauMBaeTCsl, Bbi3blBasi 3aXVUMaHNe NUAbHON He nonyckalite KOHTaKTa NUIBLHOM Lieni ¢ 3emneil.

uenu.

Mocne 3aBepLUEHUS PACKPSIKEBKU,
3. [Ans pacKkpbITUsi OCHOBHOr0 Nponuna HeoGxoaMmo

BOGMOSb30BATLCH KIIMHOM. 1. OTnycTnTe KYPKOBbIN BbIKNOYaTENb.
2. TlonHOCTbIO OCTaHOBUTE MNuIy.
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3. TepeHocuTe nuny oT Aepesa K AepeBy. 5.2 3ATOUYKA LIEMA
5 TEXOBCNY>KUBAHUE HeobxoanMo 3aTounTb LieMb, €CRK OHa C TPYAOM

BXOAUT B AepeBo.

A BHNMAHUNE
He ponyckariTe KOHTaKTa TOPMO3HOW XWUAKOCTH, Mpy HEOBXOAMMOCT 3aTaUMBAHMS LienN
GenavHa, MaTepuanos Ha 0CHOBE HeTh ¢ pekoMeHAayeTCst 06pallaThCsl B CEPBUCHBIN LIGHTP, B
NNacTMaccoBbIMU 3rieMeHTaMn. XUMUYeckue KOTOPOM UMEIOTCS! SMeKTpUIEckue YCTpoicTBa
BeLLEeCTBA MOTYT MPUBECTU K MOBPEXAEHMIO U NMopye 33TOUKM.
NNacTMaccoBbIX KOMMOHEHTOB.

Puc. 16-19.

A BH/IMAHWE 1. Hartsaxka uenw.
3anpeLyaeTcs UCMoNb30BaTb CUMbHbIE pacTBOPUTENN 2. KpomKku 3y6OB Lienn HeoBXoanMo 3aTaunBaTh
UM MotoLLme cpeacTsa Afst O4UCTKU NNacTMaccoBoro KPYFIbIM HaAMMMBHIKOM 5/32" (4 MM)

Kopryca 1 KOMMNOHEHTOB MaLLMHbI.
3. BepxHioto kpomKy, 6GOKOBYIO KPOMKY U BbICTYn-

orpaHuyuTenb 3atayvMBaroT MIIOCKMM HaNUMbHUKOM.
A BHUMAHWE .

BbiHbTe akkymynsiTopHyio 6atapeto 13 MaLumHe!l 4o yKa3aHHbIM YrIoM U Ha OAWNHAKOBYO ANUHY.
BbINOMHEHUS TeXOBCNyXMBaHUS. "
i MMPNUMEYAHUNE
5.1 PENYINIMPOBKA HATAXXEHUA B npouecce 3aTouku,
LEMn *  HanunbHuk fomkeH HaxoauTb NaparnnenbHo K
Puc. 2-7. SaTaLIMBVaeMOM nosep)fHocm.
. « PaboTaiiTe cepeanHon HanUNbHUKa.
Mo mepe aKonnyaTauym NinbHOi uenu oHa + [pu 3aTouKe HEOBXOAMMO MIIOTHO NPUXUMATL

yanuHsieTcs. NoToMy BaxHO NPOU3BOAUTL
CBOEBPEMEHHYH MOATSKKY LEMNN.

HanUNbHYK K LIeNeBoii MOBEPXHOCTU.
+ BosBpaluaiiTe HanUMbLHUK B UCXOAHOE NOMOXEHUE

HaTaHuTe Lenb HacTomMbKO NIOTHO, HACKOSBKO 3TO no BO3AyXy.
BO3MOXHO, HO TaK, YToBbl OHa cBOGOAHO « 3aocTpuB 3y6bsi C OAHOIN CTOPOHbI, MPUCTYNaiTe K
npoBOpaYMBanach BpY4Hy!H. 3aTouKe ApYroii.

A BHWIMAHWE 3ameHuTe Lenb, ecnu:

Mpy YpeamepHOM ocnabneHun HaTsKeHWUs Lieny oHa
MOXET CreTeTb U NPUBECTM K CEPbE3HbIM TpaBMam
WNu Aaxe cMepTu.

* [OnuHa pexyluei Kpomku 3yba cocTaBnsieT MeHee 5
MM.

. Me)K,qy BeayLwnMKn 3BEHbAMUN N 3aKnenkamm

obpa3oBanocb CNULLKOM 60sIbLLIOE NPOCTPAHCTBO.
A BHUMAHWE +  CKOpOCTb NUNEHUS CAMLLIKOM Mana

IMpu KOHTaKTe C Lierbto, LUMHOW UMK COMPSHKEHHON C * MHorokpaTHoe 3aTaumBaHue Lenu He obecneymnno
HUMM 06nacTbio HeO6X0AMMO HaaeBaTb NepyaTkm. NoBbILLEHME CKOPOCTY NMunenus. Lienb naHocunace.
1. OcTaHOBUTE MaLLUHY.

Yo 5.3 TEXOBCJTY>XMBAHUE
2. OTnycTWTE KOHTPraiiky raiikoBepToM. HAHPABHHIOLU,EM LWHBI

Puc. 20-21.

[Ons perynupoBku Lienn HeT Heo6XOAMMOCTN CHAMATL
KPbILLKY.

Y6eauTtech, YTO OHa NEPUOANYECKV NOBOPaYMNBaETCS,
4yTo6bI 06ECneunBancs CUMMETPUYHbIA N3HOC.

3. TloBepHUTE BUHT PErynMpOBKM Lienu No 4acoBoWn
cTperke, YTobbl yBENNYNTL HaTSHXKEHNE Lienu.

4. TloBepHUTE BMHT perynupoBKHu Lienu Nno 4acoBown 1. CmaxbTe NOALIMMHUKMA Ha HOCOBOI 3BE3A04Ke
cTperske, YTOObl yMEHbLUNTL HATSHXKEHNE Lienu. (ecnu nmetotcs) WNpuLemM (He BXOAUT B KOMMMEKT).

5. Korga uenb fomkHbIM 06pa3om HaTsiHyTa, 3aTsaHUTe 2. OuncTnTe HanpPaBnALLYI KaHaBKy KPHOUKOM (He
KOHTpramku. BXOAMT B KOMMMEKT).

3. OuncTnTe cMasoyHble OTBEPCTUSI.
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4. Ypanute 3ayceHLbl C KPOMOK 1 BbIPOBHSINTE 3y6Libl
KPYrMbIM HanuIbHUKOM.

3ameHnuTe LWHY, ecnu:
* KaHaBKa He COOTBETCTBYET BbICOTE NPUBOAHbLIX
3BEHbEB (He AOMKHbI KacaTbCs AHA KaHaBKW).

¢ BHYTPEHHAA YacCTb LWUHbI N3HOLLEHA, YTO BbI3OBET
nepekoc uenu Ha oHy CTOPOHY.

54 [ONMBKA CMA3KM
HAMPABTSAIOLLEN LINHBI W
MUNALEN LIEMA

MpoBepbTe KONMYecTBO Macna B mawumHe. Ecnv
ypOBEHb Macna HU3KWiA, goneiTe Macno Ans cMasku
LUMHBI M Lenu cregyoLmm obpasom.

i BAXXHO

ﬂl’lﬂ CMasblBaHUA LWNHbI 1 Lenu HeOﬁXO,D,I/IMO
MCnonb3oBaTb cneuuanbHOe Macro.

i MPUMEYAHWE

MalumHa nocraensieTcs ¢ 3asoga 6e3 macna ans
CMasblBaHMS WWHBI U MUBHOM Lenu.

OcnabbTe 1 CHUMUTE KpbILLKY C MacnsiHoro 6aka.

2. 3aneiiTe Macno B MacnsHbIi 6ak.

3. CnepguTe 3a MHAMKATOPOM Macna, 4YTobbl
ybeanTbea, 4To B MacnsiHbli 6ak He nonana rpsisb
BO BpEMs 3anvBKu Macna.

4. HapeHbTe KpbILLKY.

5. 3akpyTtute ee.

6. MacnsHblii 6ak NoNHOCTbIO onopoxHsieTcs 3a 20-40

MUHYT paGoTbl MUbI.

He I/ICFIOJ'IbByI7ITe MCNonb3oBaHHOE UMK 3arpAa3HeHHoe
macno. 3To MoxeT npnBECTU K NOBPEXOEHUIO LWNHbI
wnn yenu.

6 TPAHCMOPTUPOBKA U
XPAHEHUE

Mepen TpaHCNOPTUPOBKOM MaLLNHBI HEOBXOAUMO

*  BblHbTe akkyMynsiTOpHyto GaTapeto U3 mallmHbl.
* He npukacatbcs kK 61OKMPOBOYHON KHOTKE.

* HapgeTb Yexon Ha HanpasnsAoLLYIO WWHY 1 Lenb.
Mepen pas3melLeHnem MalLnHbl Ha XpaHeHe
Heobxoaumo

*  BblHbTE akkyMynsiTopHyto Gatapeto U3 malumHbl.
*  OunCTMTb MaLLUHY OT Mycopa.

* YpocToBepuUTbCs, Y4TO 06nacTb XpaHeHus

* HepoctynHa ansa geten.

« Pacnonaraetcsi faneko ot maTtepuanos,
CMoco6HbIX BbI3BaTb KOppo3uio, HanpumMmep, oT
cafoBbIX XMMUKATOB U aHTMOGNeaeHUTenen.

MacnsiHbin 6ak
nycr.

7 BbIABINEHVE N YCTPAHEHWE
HENCMNPABHOCTEWN

MpoGnema BosMoxHas PeweHue

npuunHa

LLinHa n uenb Otperynupyiite

rpetotcs — nu:;:mHyTa HaTshKeHus

BblAensercs ’ Lenu.

AbIM.

[Oonevite macno.

CHumnTe
3acop NpnBOAMT | HaNPaBASIOLLYIO
K 3abvBKe LINHY 1
BbIMYCKHOTO oynctute
OTBEpCTHSA. BbIMyCKHOE
oTBepcTHe.
Mounctnte

3acop npusoaut
K 3arpsisHeHUto

mMacnsHoro 6aka.

MacnsiHbli 6ak.
3aneliTe HoBYlO
cMasky.

3arpssHeHne
Bbl3blBaET
3acopeHve
LUMHBI U KPBILLIKK

macnsiHoro 6aka.

Mouyunctute
HanpaBnsoLLYy
LUMHY W KPBILLKY

macnsiHoro 6aka.

3arpsisHeHune
npueoau K
3abuBke
3B€3004KN U
HanpaBnsoLLMX
Konec.

Mouunctute
3BE304KY U
HanpasnsoLme
Koneca.
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Mpo6nema BoamoxHas PelueHne MpoGnema BoamoxHas Peluenue
npu4nHa npuynHa
Asuratens Uene OtperynupyiTe MawmHa He MoTtsannTe
paboTaeT, HO nepeTAyTa HaTsHKeHNs! 3anyckaeTcs. BknitoueH LienHoi Topmo3
uenb He yTa. uenu. LienHon Topmo3. |Ha cebs, 4TobbI
BpalyaeTcs. OTKMIOYUTL €ro.
paL; Mpn
HanpaBnsiowas |Heobxognumoctu Mepen
LUMHa 1 uenb 3aMeHnTe yctaHoBkon AKB
NoBpexaeHb! HanpaensioLLyo Mauria u 6eanTech, YTo
P ’ P ty aKKymynaTop Y ’
LUVHY W Lenb. KHOMKa
NoAKMoYeHb!
oTnyckaHua AKB
1. BblHbTE HenpasunbHO.
HaxaTa fjo
akKKymynsitop
Lenyka.
Hyt0
6aTapeto u3 3apsaute
p YpoBeHb 3apsifa pPAN
MaLUMHBbI. T | akkyMynsiTopHyto
6aTapeun HU3KWNA.
2. CHumuTe Gatapeto.
KOXyX 1. HaxmuTe n
HanpasnsioLL, yaepKUBAIAT
€l WWHBI.
KHonka € KHOMKy
3. CHumute GMOKMPOBKM 1 GNOKNPOBKM.
Lumhy v KYPKOBBIV 2. HaxmuTe Ha
nNUIBHYIO BbIKNtOYaTENb KyPKOBbIi
uene. Haxarhl He BbIKTIOYaTEN
OBuratens 4. Yuctka OHOBPEMEHHO. b, YTOGbI
NoBPEXaEH. MaLLMHE. 3anycTutb
YcraHoBute MaLUuHy.
AKB 1
O6paTutech K
BRII0HMTE Batapes KOBO/CTB!
MaLUmnHy. P py ACTBY
neperpenacb nonb3oBatens
Ecnu 3sesfouka WU CANLLIKOM AKB unu
BpaLyaeTcs, xonopaHas. 3apsiaHoro
Asuratens ycTpoiicTBa.
paboTtaet
HopMarnbHo.
Ecnu Her,
obpaTuTech B
CEPBUCHBIN
LieHTp.
[suraTens Llenb 3aTounTe unu
pabotaerT, uenb |3aTynunack. 3ameHuTe Lenb.
BpaLyaeTcs, Ho
MepesepHuTe
He pexer. Llenb pesep
neTnio uenu B
HenpaBubHO
obpaTHOM
pasBepHyTa.
HanpasneHun.
Llenb Tyro OTperynupyite
HaTsiHyTa um HaTsHKeHNs!
ocnabnexa. Lenu.
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Mpo6nema BoamoxHas PelueHne Macca (6e3 3.8 kg
npu4nHa aKKyMynATOPHO
Asuratens OTtnyctute Garapew)
paboTaeT, HO KYPKOBbIV V3mMepeHHbIn ypoBeHb Lpa= 920B(A), Kna= 3
nina nunut MawwmHa BbIKMOYaTeNb, 3BYKOBOIO aBneHns nB(A)
HenpaBubHO nepeluna B 4106bI CHOBA . ~
WU ABUraTenb | pexvm 3awuTtel | 3anycTuTb W3meperHeiii yposers Lwa= 101.18B(A)
ocTaHaBnuBaeTc |6noka MaLLuHy. SBYKOBOTO AaBneHuna
s1yepe3 3 ynpasneHus 3anpelyaetcs daKTUYEeCKNii YPOBEHb Lwag= 104 oB(A)
CeKyHAbl. PCB. BbINOSHATb 3BYKOBOIO AaBNeHNsi
nuneHve
MPMHYAUTENBHO 3HaveHve Bubpaummn 4.9 m/c2, K = 1,5 m/c?
Sapsiante AKG Liens 90PX056X/CL14356
Ans WnHa 164MLEA041/
npaBuIbHOTO M1431656-1041TL
BbIMOMHEHUS]
3apsaaku
AKB He obpaTuTech Kk 9 FAPAHTUA
3apshkeHa. pykoBoACTBaM . . . .
no (MonHbBIA TEKCT rapaHTUIAHBIX MONOXEHWUIA 1 YCIIOBWIA
skcnnyatauun npeacTasneH Ha Be6-cTpaHuue Greenworks)
AKB 1 lapaHTust Greenworks cocTaenseT: 3 roga Ha NpoayKT
3apsiaHoro n 2 ropa Ha AKB (6bIToBOE/NMYHOE MCNONb30BaHMe) ¢
yCTpoincTBa. AaTbl NOKYNk1. OTa rapaHTWsi pacnpocTpaHsieTcst Ha
CMaxsTe Lenb npou3BoACTBeHHbIe AedekTbl. [1o rapaHTumn aedekTHoe
. H YCTPOMCTBO MOANEXNUT PEMOHTY Unu 3ameHe. Mpu
ﬂmeHbmeva HenpaBWIbHOM WUCMOMNb30BaHWUK YCTPONCTBA UK
¥ o He MCNOMNb30BaHWK €ro B HapyLLEeHWe yKasaHuii 13
Zn CK.aVITe pyKkoBoACTBa AN Bnafenblia rapaHTUsi Ha YCTPOWCTBO
enb He Aony ’ aHHynupyeTcsi. HopmanbHbIli M3HOC U y6bITb
YTOGbI
cmasaHa. ANDABRSIOLLE KOMMOHEHTOB HE MOKPbIBAOTCS rapaHTueit. Ha
HanpaBsAtoLLas rapaHT1Io OpUrMHaNbHOrO NPOU3BOAWUTENS HE BNMSET
”J”6Ha n u,egb HUKakasi AOMONHUTENbHAS rapaHTus, Npeanaraemas
chgfgrm? AWNepoM Unu NpoAaBLIOM.
cMasku. [ns Tpe6oBaHMs rapaHTUM HEO6XOAUMO BEPHYTH
AedeKTHbIN NPOAYKT B MYHKT MOKYMNKWN BMECTE C
OX“;”"‘TQ AKB, [0Ka3aTenbCTBOM MOKYMKW (HYeKoM).
41O6bI €10
HesepHast Temnepatypa
Temnepatypa CHu3unacb Ao 10 g(E)Ig-'Il%PEArLCU{IFEM aEC
xpaHeHua AKB | Temnepatypsbl
oKpy>KatoLen
cpembl. HasBaHue 1 agpec nponssoauTtens:
HasBaHue: GLOBGRO AB
8 TEXHUYECKUE OAHHBIE Globe Group Europe
HanpsikeHne 40V DC Agnpec: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,
Lseuns
CKOpOCTb XONOCTOro 20 m/s
xofa
Mmsa 1 agpec 0TBETCTBEHHOrO CocTaBUTENs
[nuHa HanpasnsatoLen 400 mm AOKyMeHTauun:
LUNHBI
— HassaHwe: Mutep Cenepctpem (Peter Séder-
LlenHon Bbikniovatens <0.2s strém)
Emkoctb Gaka ans 180 ml Aapec: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,
CMa3ku NUMbHOM Lienu LWeuust
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HaCTOﬂLL[I/IM cBmaeTenbCcTByeMm, YTO NpoaykKT

KaTeropusi: LlenHas nuna

Mopens: 2005807(CSF403)

CepuiiHbiii Homep:  CM. nacnopTHyto Tabnmuky
npoaykta

o BbINycKa: Cwm. nacnopTHyto Tabnunuky
npogykra

*  YOOBNETBOPSIET COOTBETCTBYHOLMM TPEGOBaHUSAM
[1pekTvBbl 0 MaLMHHOM 060pyAoBaHUN
2006/42/EC.

*  Y[OBNETBOPSIET COOTBETCTBYHOLUM TPEGOBAHNSAM
cnepyowmx aumpektns EC:

+  2014/30/EU
» 2000/14/EC n 2005/88/EC
*  2011/65/EU 1 2015/863/EU

Tarkoke 3asiBNsieM, YTO NPOAYKT COOTBETCTBYET
crnegyoLmm (YacTam/cTaTbsm) eAUHbIX €BPONENCcKUX
CTaHOapToB:

+ ENG60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1,
IEC 62321-4, IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, |IEC 62321-7-2, IEC 62321-8

M3mepeHHbIv Lwa: 101.14B(A)
ypOBEHb 3BYKOBOrO
AaBneHust:

PakTnyeckuin Lwag : 1040B(A)
YPOBEHb 3BYKOBOrO
faBneHus:

Cnoco6 oLeHKku cooTBETCTBUS K MpunoxeHuto V
OupekTnebl 2000/14/EC.

Homep ceptudukata EC o cootBeTcTBUM
yTBepxaeHHomy Tuny: MDC1976 BbigaH SGS United
Kingdom Limited (0890). Units 12A & 12B, South Ind
Est, Bowburn, Durham, DH6 5AD.

MecrTo, gata: Mal-  Moanuck: Taa Ky (Ted Qu),
mo, 03/22/2019 OVPEKTOP MO KayecTBy

Ted &
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PURA KONE PAKKAUKSESTA
A VAROITUS

1 KUVAUS
1.1 YLEISKATSAUS
Kuva 1-22

Vaarallinen alue

1 Terélevyn suojus 24

2 Etukahvan suojus / 25 Poistumisreitti
ketjujarru 26 Kaatumissuunta

3 Etukahva 27 Lovi

4  Lukituksen 28 Kaadon
vapautuspainike my6tasahaus

5 Liipaisin 29 Sarana

6 Oljysailion korkki 30 Oksan Katkaisu

7 Oljyntason ilmaisin 31 Pid4 puu irti

8 Kaarnapiikit maasta, jata

9 Teraketiu tukioksia, kunnes

10 Teralevy tukki‘on sahattu

11 Avain 32 Tpkkl tuettu koko

pituudelta

12 Takakahva 33 Sahaa paalté (tukin

13 Ketjgn kireyden paalta), valta
ruuvi osumasta maahan

14 Ketjun suojus 34 Tukki tuettu

15 Ketjun suojuksen toisesta paasta
mutterit 35 Puun alta

16 Teréketjun 36 Puun paalta
kireyden pultti 37 Tukki tuettu

17 Ketjupydra kummastakin

18 Akun paasta
vapautuspainike 38 Tukin katkonta

19 Oljynpoisto 39 Seiso tukin

20 Teralaipan ura ylarinteen puolella

21 Ketjun vetolenkit sahatessa, koska

22 Leikkuri tuk“ki_vqiuléhteé

pyorimaan
23 Kaatosuunta
2 TURVALLISUUS

A VAROITUS

Varmista, etté luet kaikki turvallisuusohjeet ja noudatat
niita.

Katso Turvallisuusopas.

ASENNUS
A VAROITUS

3

Ala vaihda tai aseta lisdvarusteita, joita valmistaja ei
ole suositellut.

A VAROITUS
Ala aseta akkua ennen kuin olet koonnut kaikki osat.

72

3.1

Varmista, etta kokoat koneen oikein ennen kayttda.

A VAROITUS

« Jos osissa on vaurioita, ala kayta konetta.

« Jos kaikkia osia ei ole, ala kayta konetta.

« Jos osat ovat vaurioituneet tai niitéd puuttuu, ota
yhteys huoltoliikkeeseen.

Avaa pakkaus.
Lue laatikon sisélla oleva dokumentaatio.
Poista kaikki irralliset osat laatikosta.

Poista kone laatikosta.

o r D=

Havita laatikko ja pakkaus paikallisten maaraysten
mukaan.

3.2 TERALEVYN JA TERAKETJUN
ASENTAMINEN

Kuva 1-7.

1. Poista ketjun suojuksen mutterit avaimella.

Poista ketjun suojus.

Aseta ketjun vetolenkit levyn uraan.

Aseta katkaisuterat ketjun pyorimisen suuntaan.

o > DN

Aseta ketju paikalleen ja varmista, etta lenkki on
teralevyn takana.

Pida ketjua ja teralevya.
7. Aseta teran lenkki ketjupyoran ymparille.

8. Varmista, etté terdlevyssa oleva ketjun kiristystapin
reiké asettuu oikein pultin kanssa.

9.
10. Kirista ketju. Katso kohtaa S&édda ketjun kireytta.

Asenna ketjun suojus.

11. Kun ketju on kiristetty kunnolla, kiristd mutterit.

Jos kaynnistat moottorisahan uudella ketjulla, testaa
ketjua 2-3 minuuttia. Uusi ketju pitenee ensimmaisella
kayttokerralla. Tarkista kireys ja kirista ketju
tarvittaessa.

3.3 AKUN ASENTAMINEN
Kuva 2



A VAROITUS

+ Jos akku tai laturi on vaurioitunut, vaihda akku tai
laturi.

» Pysayta kone ja odota moottorin pysahtymista
ennen kuin asennat tai poistat akun.

* Lue ja ymmarra kaikki akun ja laturin kdyttdoppaan
ohjeet seka noudata niita.

1. Kohdista akun ylésnousevat ulokkeet akkulokeron
uriin.

2. Tydénna akkua akkulokeroon, kunnes akku lukittuu
paikalleen.

3. Kun kuulet napsahduksen, akku on asennettu.

34 POISTA AKKU

Kuva 2

1. Paina akun vapautuspainiketta ja pida sita
painettuna.

2. lrrota akku koneesta.

4

KAYTTO

Poista akku ja pida kédet poissa lukituksen
vapautuspainikkeelta, kun kuljetat tydkalua.

i TARKEAA

Tarkasta ketjun kireys ennen jokaista kayttokertaa.

4.1 TARKASTA KETJUN VOITELU.

Al4 kéyta sahaa, jos terdn voitelu on riittdméatén.

Kuva 1

1. Tarkasta moottorisahan voiteluaineen taso
oljyntason ilmaisimesta.

2. Lisaa tarvittaessa voiteluainetta.

4.2 KONEEN PITAMINEN

Kuva 8

1. Pida moottorisahasta kiinni siten, etta oikea katesi
on takakahvalla ja vasen kétesi etukahvalla.

2. Pida kahvoja sormet kierrettyina niiden ymparille.

3. Varmista, etta vasen katesi pitaa kiinni etukahvasta
ja peukalosi on kahvan alapuolella.

4.3 KONEEN KAYNNISTAMINEN

Kuva 1.
1. Paina lukituksen vapautuspainiketta.
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2. Paina liipaisinta pitden samanaikaisesti lukituksen
vapautuspainiketta.

3. Vapauta lukituksen vapautuspainike.

i TARKEAA

Ketjujarru taytyy vapauttaa, jotta moottorisaha
kaynnistyy. Aktivoi jarru siirtdmalla etukahvan suojusta
eteenpain.

44 KONEEN PYSAYTTAMINEN

Kuva 1.
1. Pysayta kone vapauttamalla liipaisin.

45 KETJUJARRUN KAYTTAMINEN

A VAROITUS
Varmista, ettd katesi ovat kahvoilla koko ajan.

Kuva 22
1. Kéynnista kone.

2. Kierra vasen katesi etukahvan ymparille ketjujarrun
kayttamiseksi.

3. Kytke ketjujarru pois paalta vetamalla kahvan
suojusta / ketjujarrua kohti etukahvaa.

4. Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen korjausta
varten ennen kaytt6a, jos

* Ketjujarru ei pysayta ketjua valittdmasti.
* Ketjujarru ei pysy pois paalta ilman apua.

46 PUUN KAATAMINEN
Kuva 9-10.

Suosittelemme, ettd ensimmaista kertaa kayttavat
henkil6t harjoittelevat vahintaan polkkyjen sahaamista
sahapukin tai telineen paalla.

Ennen puun kaadon aloittamista, varmista, etta

« vahimmaisetaisyys karsinta-alueen ja kaatopaikan
valilld on vahintdan kaksi kertaa puun pituus.

* Toiminta ei

« Aiheuta henkilévahinkoja tydntekijoille.
« Eivahingoita sahkdlinjoja. limoita heti
sahkdyhtiolle, jos puu osuu séhkélinjaan.

« Aiheuta vahinkoa omaisuudelle.

« Kayttdja ei ole vaarallisella alueella, esimerkiksi
sahan alaméen puolella.

» Poistumisreitit kaatosuunnan takana ja vinosti sen
takana ovat esteettomat. Kaatosuuntaa ohjaavat
« Puiden luonnollinen taipumissuunta.
« Isojen oksien sijainti.
e Tuulen suunta.

» Puussa ei ole likaa, kivia, irrallista kuorta, nauloja tai
niitteja.
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1. Tee kaatolovi alemmalle kohdalle. Varmista, etta
témé on
a) 1/3 puun halkaisijasta.
b) Kaatumissuunnan puolella.

Kaatolovi auttaa estdmé&an moottorisahan tai
teralevyn kiinni jadmisen, kun teet toista lovea.

2. Tee vahintdan 50 mm:n kaatosahaus kaatoloven
ylapuolelle. Varmista, etté tdéméa on
a) Vastakkaisella puolella kuin kaatolovi.
b) Riittavasti puuta saranaksi, joka estda puuta
kaantymasta ja kaatumasta vaaraan suuntaan.

Kun kaatosahaus lahestyy saranaa, puu kaatuu.
Lopeta kaatosahaus, jos puu
» Eikaadu oikeaan suuntaan tai
» liikkuu taaksepain ja eteenpain ja saa ketjun
jadmaan kiinni.
3. Kayta kaatokiilaa sahauksen avoinna pitdmiseksi ja
auttamaan puun kaatumisessa oikeaan suuntaan.
4. Kun puu alkaa kaatua,
a) irrota moottorisaha sahausurasta.
b) Pysayta kone.
c) Laita kone maahan.

d) Lé&hde alueelta poistumisreittia pitkin. Varo oksia
ja askeleitasi.

4.7 PUUN KARSIMINEN
Kuva 11.

Puun karsiminen on ty6vaihe, jossa kaadetun puun
oksat poistetaan.

1. Jata isot alaoksa tukioksiksi pitdmaan tukkia irti
maasta.

Poista pienet oksat yhdella sahauksella.

3. Jannityksen alaiset oksat tulisi sahata alhaalta
yléspain.
4. Sailyta isot alaoksat tukina, kunnes tukki on karsittu.

4.8 TUKIN KATKAISU
Kuva 12-15.

Katkaisu on tukin katkaisemista sopiviin pituuksiin

Sailyté hyva tasapaino. Jos mahdollista, tulisi tukki

nostaa maasta irti ja tukea oksilla, tukeilla tai kiiloilla.

» Jos tukki on tuettu koko pituudeltaan, sahaa se
ylapuolelta.

» Jos tukki on tuettu toisesta paasta,

1. Sahaa ensin 1/3 halkaisijasta alapuolelta.
2. Sahaa sitten ylapuolelta loppuun asti.
» Jos tukki on tuettu molemmista paista,
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1. Sahaa ensin 1/3 halkaisijasta ylapuolelta.
2. Sahaa sitten 2/3 ylapuolelta loppuun asti.
« Jos tukki on rinteessa,

1. Seiso ylarinteen puolella.

2. Hallitse moottorisahaa,

3. Pida kahvoista kunnolla kiinni.

4. Vapauta katkaisupaine lahella katkaisun loppua.

Varo, etté teréketju ei kosketa maahan.

|

Kun katkaisusahaus on valmis,

1. Vapauta liipaisin.

2. Pysayta moottorisahan kokonaan.
3. Siirrd moottorisaha puusta toiseen.

5 KUNNOSSAPITO
A VARO

Al anna jarrunesteiden, bensiinin, éljypohjaisten
tuotteiden paasta kosketuksiin muoviosien kanssa.
Kemikaalit voivat vaurioittaa muovia ja tehda muovista
kayttokelvottoman.

A VARO

Ala kayta voimakkaita liuottimia tai puhdistusaineita
muoviseen runkoon tai muovisiin osiin.

A VAROITUS

Irrota akku koneesta ennen kunnossapitotoimia.

|

51 KETJUN KIREYDEN SAATO
Kuva 2-7.

Mitd enemman kaytat ketjua, sité pitemmaksi se tulee.
Téasta syysta on tarkeda saataa ketjun kireytta
saannodllisesti I16ysyyden poistamiseksi.

Kirista ketju mahdollisimman kireélle, mutta ei niin
kireélle, etta et pysty pyorittdmaan sita vapaasti kasin.

A VAROITUS

Loysalla oleva ketju voi ponnahtaa irti ja aiheuttaa
vakavan vamman tai jopa kuoleman.

A VARO

Kéyta suojakasineita, jos kosket ketjuun, teralevyyn tai
ketjun ympaérilla oleviin alueisiin.

1. Pysayta kone.
2. Loysaa lukkomutterit avaimella.
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3. Puhdista voiteluaukot.

4. Poista reunojen purseet ja hio teria lattaviilalla.

Ketjun suojusta ei tarvitse irrottaa ketjun kireyden

saatoa varten. Vaihda terélevy, jos:

3. Kaanna ketjun saatéruuvia myoétapaivaan ketjun » ura ei sovi vetolenkkien korkeuteen (vetolenkit eivat
kiristdmiseksi. saa koskettaa pohjaa).

4. Kaanna ketjun saatéruuvia vastapaivasn ketjun » terélevyn sisdpuoli on kulunut ja saa ketjun toiselle
kireyden vahentamiseksi. puolelle.

5. Kun ketjun kireys on haluttu, kiristéa lukkomutterit. 5.4 TERALEVYN JA KETJ._U._N

52 TERIEN TEROITTAMINEN VOITELUAINEEN LISAAMINEN

Tarkista koneessa olevan 6ljyn maara. Jos 0ljya on
vahan, lisaa teralevyn ja ketjun voiteluainetta
seuraavassa kuvatulla tavalla.

Suosittelemme huoltoliiketts, jossa on sahkéteroitin, i TARKEAA

suorittamaan tarkean teroitustyon. Kéayta teralevyn ja ketjun voiteluainetta, joka on
tarkoitettu vain ketjuille ja ketjuvoitelijoihin.

Teroita terét, jos teré ei enaa mene puuhun helposti.

Kuva 16-19.

1. Ketjun kiristdminen. i HUOMAA

2. Teroita leikkuuterien kulmat pyéroéviilalla 5/32” (4 Kun kone tulee tehtaalta, siina ei ole teralevyn tai
mm). ketjun voiteluainetta.

3. Teroita ylalevy, sivulevy ja syvyyden saatéhammas
lattaviilalla. 1. Kierra 6ljysailion korkki irti ja poista se.

4. Viilaa kaikkiin teriin maaritetyt kulmat ja sama Lisaa 6ljya oljysailioon.
pituus. Seuraa 6ljyntason ilmaisinta, jotta likaa ei paase

i HUOMAA Oljysailiodn dljyn lisdédmisen aikana.

@ N

Tydskentelyn aikana 4. Aseta 6ljysailion korkki takaisin.
* pida viilaa teroitettavaa pintaa vasten. 5. Kirista oljysailion korkki.
6. Taysinainen 6ljysailio riittdd 20-40 minuutiksi.

* Kayta viilan keskikohtaa.

+ Paina kevyesti mutta tukevasti, kun teroitat pintaa. i TARKEAA

» lrrota viila jokaisella paluunykayksella.

« Teroita terat ensin toiselta puolelta ja siirry sitten
toiselle puolelle.

Vaihda ketju, jos: 6 KULJETTAMINEN JA SAILYTYS

* Leikkuureunojen pituus on alle 5 mm. Ennen koneen kuljettamista,
* Vetolenkkien ja niittien valys on liian iso.
» Sahausnopeus on hidas

+ Ketju on teroitettu monta kertaa, mutta se ei
paranna sahausnopeutta. Ketju on kulunut.

53 TERALEVYN KUNNOSSAPITO . Imota akku konoesta.

Kuva 20-21. « Puhdista kaikki epatoivottu materiaali koneesta.
« Sailytyspaikan on oltava sellainen, etta

Al kayta likaista, kaytettya tai saastunutta 6ljya. Se
voi aiheuttaa vaurioita teralevyyn tai ketjuun.

« lIrrota akku koneesta.
« Pida kadet poissa lukituksen vapautuspainikkeelta.
« Kiinnita teransuojus teralevyyn ja ketjuun.

Ennen koneen laittamista sailytykseen,

« Lapset eivat paase sinne.
- Etaalla sydvyttavista aineista, kuten
puutarhakemikaalit ja jadnestosuolat.

Kaanna teralevy toisin péin aina silloin talléin, jotta
teré kuluu tasaisesti.

1. Voitele karkiketjupy6ran (jos olemassa) laakerit
ruiskulla (ei mukana).

2. Puhdista terdlevyn ura kaavintakoukulla (ei
mukana).

75
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7  VIANMAARITYS

Ongelma

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Terélevy ja ketju
tulevat kuumiksi

ja niisté tulee sa-
vua.

Ketju on liian kir-
ealla.

Sé&ada ketjun kir-
eytta.

Oljysailid on tyh-

Lisaa voiteluai-
netta.

Kontaminaatio
aiheuttaa tukok-

Irrota teralevy ja
puhdista pois-

sen poistoauk- | toaukko.
koon.
Kontaminaatio Puhdista 6ljysai-

aiheuttaa tukok-
sen Oljysailiéon.

li6. Lisda uutta
voiteluainetta.

Kontaminaatio
aiheuttaa tukok-
sen teralevyyn ja
Oljysailion kork-
kiin.

Puhdista teréle-
vy ja 6ljysailién
korkki.

Kontaminaatio
aiheuttaa tukok-
sen ketjupyoraan
tai ohjainpy®riin.

Puhdista ketju-
pyora ja ohjain-
pyorat.

Moottori kay,
mutta ketju ei
pyori.

Ketju on liian kir-
ealla.

Saada ketjun kir-
eytta.

Terélevy ja ketju
ovat vioittuneet.

Vaihda terdlevy
ja ketjun tarvit-
taessa.

Moottori on vioit-
tunut.

1. Irrota akku
koneesta.

2. lIrrota teréle-
vyn suojus.

3. lrrota levy ja
teraketju.

4. Puhdista
kone.

5. Asenna akku
ja kayta ko-
netta.

Jos ketjupyora
pyorii, moottori
toimii kunnolla.
Jos ei, ota yh-
teys huoltoliik-
keeseen.
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Ongelma

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Moottori kdy ja
ketju pyorii, mut-
ta saha ei katk-
aise.

Teraketju on tyl-
sa.

Teroita tai vaih-
da teraketju.

Teraketju pyorii
vaaraan suun-
taan.

Kaanna ketju-
lenkki toiseen
suuntaan

Ketju on liian kir-
edlla tai loysalla.

Saada ketjun kir-
eytta.

Kone ei kdynnis-
ty.

Ketjujarru on
paalla.

Veda ketjujarrua
itseesi pain, jol-
loin se vapautuu.

Konetta ja akkua
ei ole yhdistetty
oikein.

Varmista, etta
akun vapautus-
painike napsah-
taa akkua asen-
nettaessa.

Akun varaus on
vahainen.

Lataa akku.

1. Paina lukituk-

sen vapau-
Lukituksen va- tuspainiketta
pautuspainiketta ja pidéa se al-
ja liipaisinta ei haalla.
paineta sama- 2. Kaynnista
naikaisesti. kone paina-
malla liipai-
sinta.
Akku on liian Lue akun ja la-

kuuma tai kylma.

turin kayttdopas.

Moottori kéy,
mutta ketju ei
katkaise kunnol-
la tai moottori
pyséhtyy noin 3
sekunnin kulut-
tua.

Kone on piirile-
vyn suojaustilas-
sa.

Vapauta liipaisin
ja kaynnista
kone uudelleen.
Ala pakota ko-
netta katkaise-
maan.

Akkua ei ole la-
dattu.

Lataa akku. Kat-
so latausme-
nettely akun ja
laturin kayttdop-
paasta.

Ketjua ei ole voi-
deltu.

Voitele ketju kit-
kan vahentami-
seksi. Al kayta
teralevya ja ket-
jua ilman riitta-
vaa voitelua.

Vaara akun sai-
lytyslampétila

Jaahdyta akkua,
kunnes sen
lampétila on las-
kenut ympariston
lampétilaan.
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8 TEKNISET TIEDOT

Jannite 40V DC
Joutokayntinopeus 20 m/s
Teralevyn pituus 400 mm
Ketjujarru <02s
Jarrudljyn tilavuus 180 ml
Paino (ilman akkua) 3.8 kg

Mitattu &anenpainetaso

Loa= 92dB (A), Kp= 3 dB
(A)

Mitattu &anitehotaso

Lua= 101.1dB (A)

Taattu danitehotaso

Lwag= 104 dB (A)

Tarina 4.9m/s?,K=1,5m/s?

Ketju 90PX056X/CL14356

Teralevy 164MLEA041/
M1431656-1041TL

9 TAKUU

(Taydelliset takuuehdot 16ytyvat Greenworks
verkkosivustolta)

. Greenworks Takuu tuotteelle on 3 vuotta ja akuille 2
vuotta (kuluttaja-/yksityiskaytossa) ostopaivasta alkaen.
Takuu kattaa valmistusvirheet. Takuun aikana viallinen
tuote voidaan joko korjata tai vaihtaa. Laitteen, jota on
kaytetty vaarin tai jota kdytetdan muulla tavoin kuin
kayttdoppaassa kuvatulla tavalla, takuu voidaan
mitatdida. Takuu ei korvaa normaalia kulumista tai
kuluvia osia. Jalleenmyyjan tarjoama lisatakuu ei
vaikuta alkuperéisen valmistajan takuuseen.

Takuukorvaus vaatii viallisen tuotteen palauttamisen
ostopaikkaan yhdessa ostotodistuksen (kuitin) kanssa.

10 EU-
VAATIMUSTENMUKAISUUSVA
KUUTUS

Valmistajan nimi ja osoite:

Nimi: GLOBGRO AB

Globe Group Europe
Osoite: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Ruotsi

Sen henkilon nimi ja osoite, joka on valtuutettu
kokoamaan teknisen tiedoston:

Nimi: Peter Soderstrom

Osoite: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Ruotsi

7

Taten vakuutamme, etta tuote

Luokka: Moottorisaha
Malli: 2005807(CSF403)
Sarjanumero: Katso tuotteen tyyppikilpi

Valmistusvuosi: Katso tuotteen tyyppikilpi

« tayttda konedirektiivin 2006/42/EY olennaiset
vaatimukset.

« tayttda seuraavien muiden EU-direktiivien
vaatimukset:
« 2014/30/EU
* 2000/14/EY ja 2005/88/EY
« 2011/65/EU ja (EU) 2015/863

Liséksi vakuutamme, ettd seuraavia yhdenmukaistettuja
eurooppalaisia standardeja (osia/artikloja) on kaytetty:

» EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1,
IEC 62321-4, IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, |[EC 62321-7-2, |[EC 62321-8

Mitattu 4anenteho-
taso:

Taattu ddnentehota- Lya g : 104dB (A)
so:

Lwa: 101.1dB (A)

Vaatimustenmukaisuuden arviointi on tehty direktiivin
2000/14/EY liitteen V mukaisesti.

EY:n tyyppitarkastustodistuksen numero:MDC1976
LaatijaSGS United Kingdom Limited (0890). Units 12A
& 12B, South Ind Est, Bowburn, Durham, DH6 5AD.

Paikka, paivays: Allekirjoitus: Ted Qu, Laatujohta-
Malmé, 03/22/2019 ja

Ted @
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1
1.1

BESKRIVNING

OVERSIKT

Figur 1-22

17
18

19
20
21
22
23
24
25

2

Svérdskydd

Framre
handtagsskydd/
kedjebroms

Fréamre handtag
Sparrknapp
Gashandtag
Oljetankslock
Oljeindikator
Barkstod
Sagkedja

Svérd
Skruvnyckel
Bakre handtag
Spannskruv for
kedja
Kedjeskydd
Kedjeskyddsmuttrar
Skruv for
kedjespanning
Drivkugghjul
Knapp for att lossa
batteriet
Oljeutlopp
Svérdets spar
Kedjedrivlankar
Tander
Fallriktning
Riskzon
Retréttriktning

SAKERHET

A VARNING
Se till att utféra/folja alla sdkerhetsanvisningar.

26
27
28
29
30
31

32

33

35
36

38

39

Fallriktning
Riktskar

Fallskar

Gangjarn

Kvistning

Fortséatt arbeta
ovanfor marken, lat
de stodjande
grenarna vara kvar
till dess att
stammen kapas
Stoéd under
stammens hela
langd

Saga fran toppen
(kapning ovanifran)
undvik att saga i
marken

Stammen har stod i
ena anden
Kapning underifran
Kapning ovanifran
Stammen har stdd i
béagge andar
Kapning av en
stam

Sta ovanfér
stammen i
sluttningen vid
kapning eftersom
stammen kan bdrja
rulla

Se sakerhetshandboken.

INSTALLATION

3

A VARNING

Byt inte ut eller anvand inte tillbehdér som inte
rekommenderas av tillverkaren.

A VARNING
Satt inte i batteripaketet innan alla delar monteras.

3.1 PACKA UPP MASKINEN

A VARNING

Kontrollera att maskinen ar ratt monterad fére
anvandning.

A VARNING

* Anvand inte maskinen om nagon del ar skadad.
« Anvand inte maskinen om nagon del saknas.

* Om nagon del &r skadad eller saknas, kontakta
servicecenter.

Oppna férpackningen.

L&s igenom dokumentationen i férpackningen.
Ta ut alla omonterade delar fran férpackningen.
Ta ut maskinen fran férpackningen.

o r D=

Kassera ladan och férpackningsmaterialet enligt
lokala regler.

3.2 MONTERA SVARDET OCH
KEDJAN

Figur 1-7.

1. Ta bort kedjeskyddets muttrar med skruvnyckeln.

2. Ta bort kedjeskyddet.

3. Placera kedjedrivlidnken i svardets spar.

4

Kedjans ténder ska vara i samma riktning som
kedjan ror sig.

5. Placera kedjan i ratt position och se till att loopen ar
bakom svérdet.

Hall i kedjan och svardet.
Placera kedjan runt kedjehjulet.

Kontrollera att kedjespanningens bulthal pa svardet
passar perfekt med bulten.

9. Satt kedjeskyddet pa plats.
10. Spann kedjan. Se Justera kedjans spanning.
11. Dra at muttrarna nar kedjan ar val spand.

Lat motorsagen ga utan belastning i 2-3 minuter nar
du anvander en ny kedja. En ny kedja blir Iangre efter
forsta anvandningen. Kontrollera spanningen och
spann kedjan vid behov.

3.3 MONTERA BATTERIPAKETET
Figur 2



A VARNING

« Byt batteripaketet eller laddaren, om de ar
skadade.

+ Stang av maskinen och vanta tills motorn stannat
innan du monterar eller tar bort batteripaketet.

+ Las, forsta och folj instruktionerna i batteriets och
laddarens handbok.

-

Placera ribborna pa batteripaketet i linje med
ursparingarna i batteriutrymmet.

N

Tryck in batteripaketet i batteriutrymmet tills
batteripaketet lases fast.

3. Batteripaketet har installerats nar det hors ett klick.

34 TAUTBATTERIPAKETET

Figur 2
1. Tryck in och hall in knappen for att frigéra batteriet.
2. Ta ut batteripaketet fran maskinen.

4  ANVANDNING

i NOTERA

Ta bort batteripacket och ha inte handerna vid
sparrknappen nar du rér maskinen.

i VIKTIGT

Kontrollera kedjans spanning varje gang fore
anvandning.

4.1 KONTROLLERA OM KEDJAN

MASTE SMORJAS

|Anvénd inte maskinen om kedjan ar daligt smord. |

Figur 1

1. Kontrollera smérjmedelsnivan i motorsadgen med
hjélp av oljemataren.

2. Tillsatt smorjmedel om det ar nédvandigt.

4.2 HALLA MASKINEN

Figur 8

1. Hall i motorsagen med héger hand pa det bakre
handtaget och vanster hand pa det framre
handtaget.

2. Halli handtagen med tummen och fingrarna kring
handtagen.
3. Det ar viktigt att du haller i det frAmre handtaget

med vanster hand och att tummen &r under
handtaget.

4.3 STARTA MASKINEN

Figur 1.
1. Tryck pa spéarrknappen.

2. Drain gashandtaget samtidigt som du haller
sparrknappen nedtryckt.

3. Slapp sparrknappen.

Kedjebromsen maste vara avslagen for att
motorsagen ska kunna starta. Aktivera bromsen
genom att flytta framre handtagsskyddet framat.

44 STANGA AV MASKINEN

Figur 1.
1. Slapp reglaget for att stanna maskinen.

45 MANOVRERA KEDJEBROMSEN

A VARNING
Hall alltid handerna pa handtagen.

Figur 22
1. Starta maskinen.

2. Vrid vanster hand kring det framre handtaget for att
lagga i kedjebromsen.

3. Dra handtagsskyddet/kedjebromsen mot det framre
handtaget for att lossa kedjebromsen.

4. Kontakta godként servicecenter fér reparation fore
anvandning om

« Kedjebromsen inte stoppar kedjan omedelbart.

* Kedjebromsen stannar inte kvar i den
urkopplade positionen utan att den halls fast.

4.6 FALLAETT TRAD

Figur 9-10.

Vi rekommenderar att personer som anvander
motorsagen forsta gangen ska éva genom att
atminstone saga stockar pa en sagbock eller liknande.

Kontrollera féljande innan du borjar falla ett trad

+ Det minsta avstandet mellan omradet for kapning
och fallning ska vara tva ganger tradets langd.

* Handlingen inte

* Orsakar personskador.

« Slari el- eller vattenledningar. Kontakta
driftsféretaget omedelbart om tradet slar i el-
eller vattenledningar.

» Orsakar materiella skador.

« Anvéandaren ar inte i riskomradet, exempelvis
nedanfdr omradet i en sluttning.



» Att retrattvédgarna diagonalt bakom fallriktningen ar
fria. Fallriktningen kontrolleras av
» Tradets naturliga lutning.
* Riktningen for storre grenar.
+ Vindriktningen.

+ Det finns ingen smuts, stenar, 16s bark, spikar och
haftspikar i tradet.

1. Séga ut ett nedre riktskar. Se till att snittet &r

a) 1/3 av tradets diameter.
b) Vinkelrat mot fallriktningen.

A OBSERVERA

Riktskaret forhindrar att sdgkedjan eller svardet
klams fast nar du sagar det andra riktskaret.

2. Saga fallskaret minst 50 mm hogre &n det
horisontella riktskéret. Se fill att detta skér

a) Ar parallellt med det horisontella riktskaret.

b) Har tillrackligt med ved kvar sa att det blir ett
slags gangjarn, vilket forhindrar att tradet vrider
sig och faller i fel riktning.

Tréadet faller nar det féllande skaret narmar sig
gangjarnet. Avbryt sagningen av det tradfallande
skaret om tradet

* Inte faller i ratt riktning eller
+ Ror sig bakat och framat och blockerar kedjan.

3. Anvand fallkilar for att Oppna skaret sa att tradet
faller i réatt riktning.

4. Nar tradet bérjar falla,

a) Dra ut motorsagen ur skaret.
b) Stang av maskinen.
c) Stall ned maskinen.

d) La&mna platsen via retrattvagen. Var forsiktig
med grenar ovanfor och se till att du inte
snubblar.

4.7 KVISTA TRADET
Figur 11.

Att kvista ar att ta bort kvistar och grenar fran det fallda
tradet.

1. Lat de storre, nedre grenarna vara kvar sa att
stammen inte ligger pa marken.

2. Ta bort de mindre kvistarna med ett skar.
Kvista med tryck nedifran och upp.

4. Lat de storre grenarna vara kvar som stod tills
stammen ar kvistad.

48 KAPAEN STAM
Figur 12-15.

81

Kapning ar att saga stammen pa langden. Se till att du
star stadigt och har god balans. Lyft stammen om det &r
méjligt och hall den med grenar, stammar eller stod.

*  Om stammen har stdd utmed hela langden ska den
kapas uppifran.
* Nar stammen har st6d i ena &nden:
1. Saga forst 1/3 av diametern nedifran.
2. Saga en andra gang ovanifran for att slutféra
kapningen.
« Nar stammen har stéd i bédgge éndar:
1. Saga forst 1/3 av diametern ovanifran.

2. Saga sedan den nedre 2/3 underifran for att
avsluta kapningen.

« Om stammen ligger i en sluttning,

1. Sta alltid pa den sida som ar uppat i sluttningen.
2. Kontrollera motorsagen.

3. Ha ett rejalt grepp i handtagen.

4. Minska trycket néra slutet av skaret.

%

Lat inte kedjan vidrora marken.

Nar kapningen é&r gjord:

1. Slapp startknappen.
2. Vanta tills motorsagen har stannat helt och hallet.
3. Flytta motorsagen fran trad till trad.

5  UNDERHALL

A OBSERVERA

Se till att bromsvatska, bensin och petroleumbaserade
amnen inte kommer i kontakt med plastdelarna.
Kemikalier kan skada plasten och gora den
oanvandbar.

A OBSERVERA

Anvand inte starka I6snings- eller rengéringsmedel pa
plasthdljet eller komponenter.

A VARNING
Ta ut batteripacket ur maskinen innan underhall utférs.

5.1 JUSTERA KEDJANS SPANNING
Figur 2-7.

Ju mer en kedja anvands, desto langre blir den. Det ar
darfor viktigt att justera kedjan regelbundet for att
strama at om den blivit slak.

Spann kedjan sa mycket som mdjligt men inte sa
mycket att den inte kan dras runt fritt fér hand.



Svenska

A VARNING

En slak kedja kan hoppa av och orsaka allvarliga eller
till och med dédliga skador.

A OBSERVERA

Anvand skyddshandskar om du rér vid kedjan, svardet
eller delar nara kedjan.

1. Stang av maskinen.
2. Lossa lasmuttrarna med skruvnyckeln.

Det &r inte nédvandigt att ta bort kedjeskyddet for att
justera kedjans spanning.

3. Vrid justeringsskruven medurs for att spanna kedjan
hardare.

4. Vrid justeringsskruven moturs for att minska
spanningen i kedjan.

5. Skruva at lasmuttrarna nar kedjan har énskad
spanning.

5.2 ATT VASSA KEDJANS TANDER

Véssa tanderna om kedjan har svart att trdnga genom
veden.

Vi rekommenderar att ett servicecenter med en
elektrisk kedjevassare genomfor viktigt
vassningsarbete.

Figur 16-19.

1. Spanna kedjan.

2. Véssa téandernas hérn med en rundfil med 4 mm
(5/32”) diameter.

3. Vassa toppytan, sidoytan och bottnarna med en
platt fil.

4. Fila alla tander till de vinklar som anges och till
samma langd.

i NOTERA

Under processen:

« Hall filen platt mot den yta som ska vassas.

* Arbeta i mitten av filbladet.

* Anvand ett latt men bestamt tryck nar du vassar
ytan.

» Lyft filen fran ytan vid varje returrorelse.

» Vassa tadnderna pa ena sidan och byt sedan till
andra sidan.

* Om saghastigheten ar langsam

+ Kedjan vassas manga ganger utan att
saghastigheten okar. Kedjan ér sliten.

5.3 UNDERHALL AV SVARDET
Figur 20-21.

Se till att vanda svardet regelbundet for att forhindra
ojamnt slitage av svardet.

1. Smodrj lagren i det framre kedjehjulet (om sadant
finns) med sprutan (medfoljer ej).

2. Rengor svardets spar med krokskrapan (medféljer
ej).

3. Rengdr smorjhalen.

4. Ta bort grader fran kanterna och jamna till tdnderna
med en platt fil.

Byt svardet om:

« sparet inte passar hdjden pa drividnkarna (som
aldrig far na ned i botten).

» svardets insida ar sliten sa att kedjan lutar at ena

hallet.
54 FYLL PA SVARD- OCH
KEDJEOLJA

Kontrollera hur mycket olja det finns i maskinen. Om
oljenivan ar lag ska du fylla pa med svard- och kedjeolja
pa foljande satt.

Anvand en svard- och kedjeolja som endast ar avsedd
for kedjor och kedjesmérjning.

| Maskinen levereras utan svard- och kedjeolja. |

Lossa och ta bort locket fran oljetanken.

2. Hall oljan i tanken.

3. Titta i oljesiktglaset medan du fyller p4 med olja for
att kontrollera att det inte &ar fororeningar i oljan.

Satt tillbaka oljelocket.
Dra at locket.
Hela oljetanken racker i 20-40 minuter.

Anvand inte smutsig eller férorenad olja. Det kan
orsaka skador pa svardet eller kedjan.

Byt kedjan om:

+ Skarkanternas langd &r mindre an 5 mm.
* Det ar for stort utrymme mellan driviankar och nitar.

82



6 TRANSPORT OCH
FORVARING

Innan du flyttar maskinen ska du

* Ta ut batteripacket fran maskinen.

« Hall handerna undan fran sparrknappen.
» Placera skyddet pa svardet och kedjan.

Gor alltid féljande innan du stéller undan maskinen for

férvaring

» Ta ut batteripacket fran maskinen.

+ Avlagsna odnskat material fran maskinen.
+ Settill att forvaringsutrymmet

* Inte ar tillgangligt fér barn.

+ Att det inte finns &mnen som kan orsaka
korrosion, exempelvis tradgardskemikalier och

véagsalt.

7 FELSOKNING

Problem

Méjlig orsak

Lésning

Svardet och ked-
jan blir sa varma
att det ryker om
dem.

Kedjan ar for
hart spand.

Justera kedjans
spanning.

Oljetanken ar
tom.

Tillsatt smorjme-
del.

Fdroreningar
tapper till utlopp-

Ta av svardet
och rengér ut-

sporten. loppsporten.
Féroreningar Rengoér oljetank-
tapper till i olie- | en. Fyll pa med
tanken. smorjmedel.

Fororeningar or-
sakar blockerin-

Rengor svardet

och oljetanklock-

gar av svardet et.

och oljetanklock-

et.

Fororeningar or- | Rengdr kedjehju-

sakar blockering
av drivhjulet eller
styrhjulen.

let och styrhju-
len.
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Praoblem

Méjlig orsak

Lésning

Motorn gar men
kedjan ror sig
inte.

Kedjan ar for
hart spand.

Justera kedjans
spanning.

Svérdet och ked-
jan ar skadade.

Byt svardet och
kedjan om det &r
nddvandigt.

Motorn ar trasig.

1. Ta ut batteri-
packet fran
maskinen.

2. Taav svard-
skyddet.

3. Taavsvar-
det och sag-
kedjan.

4. Rengo6r mas-
kinen.

5. Satti batteri-
packet och
starta maski-
nen.

Om kedjehjulet
roterar betyder
det att motorn
fungerar som
den ska. Ring ett
servicecenter om
den inte gor det.

Motorn gar och
kedjan roterar
men kedjan sa-
gar inte.

Kedjan ar slo.

Vassa eller byt
sagkedjan.

Kedjan ar fel-
vand.

Vand kedjan sa
att den I6per i
andra riktningen.

Kedjan ar for
hart eller for 6st
spand.

Justera kedjans
spanning.




Problem

Méjlig orsak

Lésning

Volym kedjeolja

180 ml

Maskinen startar
inte.

Kedjebromsen ar
ilagd.

Dra kedjebrom-
sen i riktning mot
anvandaren for
att lagga ur den.

Maskinen och
batteriet ar inte
ratt kopplade.

Se till att batter-
iets sparrknapp
klickar till nar du
satter i batteri-
packet.

Batteriet ar inte

Ladda batteri-

Vikt (utan batteripacket)

3.8 kg

Uppmatt ljudtrycksniva

Loa= 92dB(A), Kop= 3
dB(A)

Uppmatt ljudeffektniva

Lya= 101.1dB(A)

Garanterad ljudeffektniva

Lwag= 104 dB(A)

Vibration

4.9 m/s?, K=1,5m/s?

tillréckligt laddat. | packet.
1. Tryck pa
sparrknap-
Spérrknappen pen och hall
och gashandta- den intryckt.
getskainte hal- 2. Tryck pa

las in samtidigt.

gasreglaget
for att starta
maskinen.

Batteriet &r for
varmt eller for
kallt.

Se bruksanvis-
ningen for batter-
iet och laddaren.

Motorn gar men
kedjan sagar inte
ratt, eller motorn
stannar efter un-
gefar 3 sekun-
der.

Maskinen ar i sa-
kert lage for att
skydda kretskor-
tet.

Slapp reglaget
och starta maski-
nen igen. Forc-
era inte maski-
nen att saga.

Batteriet ar inte
laddat.

Ladda batteriet.
Lé&s bruksanvis-
ningen batteriet
och laddaren for
ratt laddning-
sprocedur.

Kedjan ar daligt
smord.

Smorj kedjan for
att minska friktio-
nen. Anvand al-
drig svardet och
kedjan utan till-
racklig smorjn-
ing.

Olamplig tem-
peratur for for-
varing av batter-
iet

Kyl batteripacket
tills det nar nor-
mal rumstemper-
atur.

8 TEKNISKA DATA

Spéanning 40V DC
Obelastad hastighet 20 m/s
Svardets langd 400 mm
Kedjestopp <0.2s

Kedja 90PX056X/CL 14356
Svard 164MLEA041/

M1431656-1041TL
9 GARANTI

(Fullstéandiga garantivillkor aterfinns pa Greenworks
webbplats)

Greenworks garanti galler i 3 ar for produkten och 2 ar
for batterierna (konsument-/privat bruk) raknat fran
inkdpsdatum. Denna garanti géller tillverkningsfel. En
felaktig produkt som omfattas av garantin kan antingen
repareras eller bytas ut. For en enhet som anvénts pa
fel satt eller pa andra séatt an som beskrivs i dgarens
bruksanvisning kan krav enligt garantin komma att
avvisas. Normalt slitage och slitdelar omfattas inte av
garantin. Tillverkarens ursprungliga garanti paverkas
inte av ytterligare garanti 1amnad av aterforsaljare.

Vid krav enligt garantin maste den felaktiga produkten
returneras till inkopsstallet tillsammans med bevis pa
inkdp (kvitto).

10 EG-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Tillverkarens namn och adress:

Namn: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adress: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Sverige

Namn och adress till personen med behérighet att
sammanstalla den tekniska filen:

Namn: Peter Séderstrém

Adress: Propellergatan 1, 211 15 Malmé,

Sverige

Harmed forsakras att produkten

Kategori: Motorsag
Modell: 2005807(CSF403)
Serienummer: Se produktens typskylt



Tillverkningsar: Se produktens typskylt

* &riodverensstdmmelse med relevanta bestammelser
i Maskindirektivet (2006/42/EG).

» ariodverensstdmmelse med bestdmmelserna i
féljande EG-direktiv:
+ 2014/30/EU
* 2000/14/EG & 2005/88/EG
* 2011/65/EU & 2015/863/EU

Dessutom forsékrar vi att foljande (delar/klausuler av)
europeiska harmoniserade standarder har anvénts:

» ENG60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, 1ISO 11094, IEC 62321-3-1,
IEC 62321-4, |IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, IEC 62321-7-2, IEC 62321-8

Uppmatt ljudeffekt-  Lya: 101.1dB(A)
niva:

Garanterad ljudef-  Lyagq : 104dB(A)
fektniva:

Metod for éverensstdmmelsebeddmning till Bilaga V,
Direktiv 2000/14/EG.

EG-typundersdkning certifikathnummer: MDC1976
utgiven av SGS United Kingdom Limited (0890). Units
12A & 12B, South Ind Est, Bowburn, Durham, DH6
5AD.

Ort, datum: Malmo, Signatur: Ted Qu, Kvalitetschef

03/22/2019
Ted &

85



1
1.1
2

3
3.1
3.2
3.3
3.4

4
4.1
42
43
44
45

Beskrivelse
Oversikt........oooveeeeeeeeeeeeeee
Sikkerhet......ooceueiiiiiiieeeeee,

Installasjon.........cccccceeeeeeviernnn.
Utpakking av maskinen...............cccceeueee.

Monter styrestangen og kjedet..
Installer batteripakken.............cccocveeeenee.
Fjerning av batteripakken........................

86

4.6
4.7
4.8
5
5.1
52
53
54

6
7
8
9
10

Fellettre......oooiiiiii, 88
Kvistettre ... 89
Kapp et temmer............cccooiviiiiiiis 89
Vedlikehold...........ccccoeeciinniiinncen. 89
Juster kjedestrammingen.............c.cccee.. 89
Gjer kutterne skarpere............ccccceeveenen. 90
Vedlikehold av sverd ..........ccccccocevriieeien. 90
Legg til stang- og kjedesmgremiddelet.... 90
Transport og oppbevaring........... 90
Problemlgsning..........c..ccccmeennunee 91
Tekniske data........cccceeeriieennen. 92
Garanti.........cccoeeeerreineein e 92
EF-samsvarserkleering................ 92



1 BESKRIVELSE
1.1  OVERSIKT

Tabell 1-22

1 Styrestangdeksel 24 Faresone

2 Fronthandtakbeskyttelse/25 Remningsvei
kjedebrems 26 Fallretning

3 Fremre handtak 27 Innsnitt

4  Léseknapp 28 Fellende bakkutt

5 Utlgser 29 Hengsel

6 Oljetankhette 30 Lemskjeering

7 Oljeindikator 31 Jobb over bakken, og la

8 Piggstetfangere stottelemmene veere til

9 Sagkjede temmerene er kuttet

10 Styrestang 32 Temmer stottet langs

11 Unbrakongkkel hele lengden

12 Bakre handtak sagbokk) og unnga a

13 Kjedestrammingsskrue kutte jorden

14 Kjededeksel 34 Tommer stottet i én

15 Kjededekselmuttere ende

16 Bolt for 35 Under sagbokk
sagkjedespenning 36 Over sagbokk

17 Tannhjul 37 Temmer stottet i begge

18 Utlaserknapp til batteri ender

19 Oljeutlep 38 Kappe et tammer

20 Stangspor 39 Sta pa den hgyeste

21 Kjedeoverfgringsledd siden nar du kutter

ettersom temmeret kan
22 Kutter

rulle
23 Felleretning

2 SIKKERHET

A ADVARSEL
Pass pa at du felger alle sikkerhetsinstrukser.

Sla opp i sikkerhetshandboken

3 INSTALLASJON
A ADVARSEL

Tilbehar ma ikke endres eller brukes dersom dette
ikke blir anbefalt av produsenten.

33 Klipp fra toppen (over

3.1 UTPAKKING AV MASKINEN

A ADVARSEL

Serg for at maskinen monteres pa korrekt mate for du
benytter den.

A ADVARSEL

« Ernoen av delene gdelagt, ma du ikke bruke
maskinen.

Ikke bruk maskinen hvis du ikke har alle delene.

* Hvis deler mangler eller er skadet, kontakt
servicesenteret.

Apne pakken.

Les dokumentasjonen i esken.

Ta alle de umonterte delene ut av esken.
Ta maskinen ut av esken.

o wDd -~

Kast esken og emballasjen i henhold til lokale lover
og regler.

3.2 MONTER STYRESTANGEN OG
KJEDET

Figur 1-7.
1. Sett kjededekselmutrene med skiftengkkelen.
Fjern kjededekselet.

w N

Sett kjedeoverfaringsleddene i stangsporet.

>

Plasser kjedekutterne i kjedeoperasjonens retning.

o

Sett kjede i posisjon og serg for at slgyden er bak
styrestangen.

Hold kjedet og stangen.
Plasser kjedeslgyfen rundt kjedehjul.

8. Sarg for at hullet i kiedespenningspinnen pa
styrestangen passer riktig med bolten.

9. Installer kjededekselet.
10. Stram kjedet. Se ogsa Juster kjedestrammingen.
11. Stram til mutrene nar kjedet er strammet til skikkelig.

Hvis du starter motorsagen med en ny kjede, ma du
teste det i 2-3 minutter. Et ny kjede blir lengre etter
forste gangs bruk. Undersgk spenningen og stram
kjedet om ngdvendig.

A ADVARSEL
Ikke sett inn batteriet far du monterer alle delene.

3.3
Figur2

INSTALLER BATTERIPAKKEN



A ADVARSEL

» Huvis batteripakke eller lader er skadet, ma denne
byttes ut.

» Stans maskinen og vent til motoren har stoppet
helt for du installerer eller tar ut batteripakken.

* Les, forsta og felg instruksjonene i batteri- og
laderhandboken.

1. Serg for at rillene i batteripakken er pa linje med
innhakkene pa batteriholderen.

Skyv batteripakken inn i batteriholderen til
batteripakken lases pa plass.

Nar du herer et klikk, er batteripakken riktig
installert.

3.4 FJERNING AV BATTERIPAKKEN

Figur 2
1. Skyv og hold pa utlgserknappen til batteriet.

2. Ta batteripakken ut av maskinen.

4 BRUK

Fjern batteripakken og hold hendene pa avstand fra
laseknappen nar du baerer maskinen.

| Sjekk kjedestrammingen far hver bruk. |

41 SJEKK KJEDEOLJENIVAET.

Ikke bruk maskinen hvis kjedeoljenivaet ikke er
tilstrekkelig.

Figur 1
1. Sjekk kjedeoljenivaet ved hjelp av oljeindikatoren.
2. Tilsett kjedeolje om ngdvendig.

42

Figur 8

1. Hold i motorsagens bakre handtak med hgyre hand
og i det fremre handtaket med venstre hand.

HOLD TAK | MASKINEN

Grip rundt handtakene med tommelen og fingrene.

Serg for at du holder i det fremre handtaket med
venstre hand, og med tommelen under handtaket.

4.3 STARTE MASKINEN

Figur 1.
1. Trykk pa laseknappen.

k

2. Trykk pa utlgseren mens du holder laseknappen.
3. Slipp laseknappen.

Kjedebremsen ma kobles fra for at kjedesagen skal
kunne starte. Aktiver bremsen ved a flytte den fremre
handbeskyttelsen fremover.
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44 STANS MASKINEN

Figur 1.
1. Slipp ut gassknappen for a stanse maskinen.

45 BETJEN KJEDEBREMSEN

A ADVARSEL
Pass pa at hendene dine alltid er pa handtakene.

Figur 22
1. Starte maskinen.

2. Vrivenstre hand rundt fronthandtaket for a aktivere
kjedebremsen.

3. Trekk handtaket/kjedebremsen mot fronthandtaket
for & deaktivere kjedebremsen.

4. Ring godkjent servicesenter for reparasjon for bruk
hvis
* Kjedebremsen ikke stopper kjedet umiddelbart.
« Kjedebremsen forblir ikke i utkoplet stilling uten

hjelp.
46 FELLETTRE
Figur 9-10.

Hvis du skal bruke motorsagen for farste gang,
anbefales det som et minimum at du gver deg forst ved
a sage temmer pa sagkrakk eller sagbukk.

Fer du begynner a felle et tre, ma du forsikre deg om

« at avstanden mellom oppsagings- og
fellingsomradene tilsvarer minst to ganger treets
hgyde.

« at fellingsoperasjonen ikke

« kan forarsake personskader
» kan fore til at treet treffer en stremledning. Hvis
treet kommer i kontakt med en stremledning, ma
du varsle netteieren umiddelbart.
» kan forarsake skade pa eiendom.
» at brukeren ikke befinner seg i et farlig omrade, for
eksempel den lavereliggende delen av omradet.
» at remningsveiene som vender bakover pa skra i
forhold til fallretningen, er fri for hindringer.
Fallretningen avgjeres av

« treets naturlige helning
* hvor de starste greinene befinner seg



* vindretningen 1. Klipp ferst 1/3 av diameteren fra bunnen.
« attreet er fritt for jord, steiner, las bark, spikre og 2. Klipp den deretter fra toppen for a fullfgre
stifter. kappingen.
1. Lag et styreskar i stammens nedre del. Sarg for at + Narloggen holdes i to ender,
dette skaret 1. Klipp ferst 1/3 av diameteren fra toppen.
a) utgjer 1/3 av treets diameter 2. Klipp den deretter den nedre 2/3 fra toppen for &
b) peker i fallretningen fullfgre kappingen.

* Nar temmeret er pa en skraning,

A FORSIKTIG

1. Sta pa den hgyeste siden gar opp.
2. Kontroller motorsagen.

3. Hold handtakene skikkelig.

4. Slip kuttrykket nezer slutten av kuttet.

Styreskaret bidrar til & forhindre at sagkjedet eller
sverdet kommer i klem nar du skjeerer
hovedskaret.

2. Skjaer hovedskaret minst 50 mm hgyere enn
styreskaret. Serg for at dette skaret

|

a) er parallelt med styreskaret. Ikke la kjeden rare bakken.
b) lar det veere igjen en brytekant som forhindrer at
treet vrir seg og faller i feil retning. Nar kappingen er ferdig,
Nar hovedskaret neermer seg brytekanten, faller 1. Slipp utlgseren.
treet. Stans skjeeringen av hovedskaret hvis treet 2. Stopp motorsagene helt.
+ ikke faller i riktig retning eller 3. Flytt motorsagen fra tre til tre.
* beveger seg frem og tilbake slik at kjedet blir
klemt fast. 5 VEDLIKEHOLD
3. Bruk en fellekile til & vide ut skaret og sikre at treet
faller i riktig retning. A FORSIKTIG
4. Gjer felgende nar treet begynner 4 falle: Ikke la bremsevaeske, bensin eller oljebaserte stoffer

komme i kontakt med plastdeler. Kjemikalier kan

a) Trekk motorsagen ut av skaret. skade plasten og gjere den umulig & reparere.

b) Stopp maskinen.

c) Sett maski?en n(.ed. . - ) A FORSIKTIG
d) Forlat omradet via remningsveien. Veer obs pa

grenene over deg, og se hvor du trar. Unnga & bruke sterke opplesninger eller vaskemidler m

pa plasthus eller deler.
4.7 KVIST ET TRE

. A ADVARSEL
Figur 11.

- e ) Ta ut batteripakken fra maskinen fer vedlikehold.
Kvisting bestar i a fierne greinene fra et felt tre.

1. Behold de starre nedre greinene for & holde treet 51 JUSTER KJEDESTRAMMINGEN

klar av bakken.

Sag gjennom de sma greinene med én bevegelse. Figur 2-7.

Sag fra undersiden av greinene og oppover. Jo mer du bruker et kjede, desto lengre blir det. Det er
derfor viktig a justere kjedet regelmessig for & stramme

Behold de starre, nedre greinene slik at disse holder det tilsvarende.

treet klar av bakken til den er kvistet.
Stram kjedet sa stramt som mulig, men ikke sa stramt at

4.8 KAPP ET TOMMER du ikke kan trekke den rundt fritt for hand.

Figur 12-15. A ADVARSEL

Kapping handler om & kutte et temmer inn i lengder. Et slakt kjede kan hoppe av og forarsake alvorlig eller
Hold kroppen i balanse. Hvis det er mulig, laft temmeret til og med dedelig skade.

og hold det med grener, temmer eller kloss.

» Narloggen holdes i full lengde, kutter du den fra A FORSIKTIG

toppen. Bruk beskyttelseshansker nar du bergrer kjedet,
» Narloggen holdes i den ene enden, sverdet eller omrader rundt kjedet.
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1. Stopp maskinen.
2. Lgsne lasemutrene med skiftengkkelen.

Det er ikke n@dvendig a fierne kjededekselet for a
justere kjedespenningen.

Vri justeringsskruen med urviseren for a gke
kjedestrammingen.

Vri kjedeskruen mot urviseren for & redusere
kjedestrammingen.

Nar kjedet har gnsket spenning, strammes
lasemutrene.

5.2 GJIZR KUTTERNE SKARPERE

Gjer kutterne skarpere hvis kjeden har vanskeligheter
ma a gainn i treet.

Vi anbefaler at du far et serviceverksted, med en
elektrisk slipemaskin, til & utfere viktig
skarphetsarbeid.

Figur 16-19.
1. Spenningskjede.

2. Slip kutterens hjgrne med en rundfil med en

diameter pa 5/32 tommer. (4 mm).
Slip topplaten, sideplate og dybdemaleren med en
flat fil.

Fyll alle kuttere til de angitte vinklene og samme
lengde.

i MERK

Under prosessen

« Hold filen flat med overflaten som skal skjerpes.
»  Bruk midtpunktet pa filstangen.

*  Bruk lett, men fast trykk nar du slipper overflaten.
* Loft filen bort ved hver returtakt.

» Fil kutterne pa den ene siden og flytt deretter til
den andre siden.

Bytt ut kjedet hvis:

» Lengden pa kuttekantene er mindre enn 5 mm.

» Det er for mye plass mellom overfaringsleddene og
naglene.

+ Kuttehastigheten er langsom

» Jeg gliper kieden mange ganger, men det gker ikke
kuttehastigheten. Kjedet er slitt.

5.3 VEDLIKEHOLD AV SVERD
Figur 20-21.
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Sgrg for & snu sverdet med jevne mellomrom, slik at
slitasjen pa sverdet holdes symmetrisk.

1. Dersom sverdet er utstyrt med et nesehjul, ma
lagrene pa dette smares ved bruk av en sprayte
(ikke inkludert).

2. Rengjer sporet i sverdet med en skapekrok (ikke
inkludert).

3. Rengjgr smaringshullene.

4. Fjern grader fra kantene og jevn ut tennene med en

flatfil.

Skift ut sverdet hvis:

« sporet ikke passer til drivieddenes hgyde
(drivieddene ma aldri bergre bunnen)

* innsiden av sverdet er slitt og far kjedet til & lene
mot én side

5.4 LEGG TIL STANG- OG
KJEDESM@REMIDDELET

Undersgk mengden olje i maskinen. Hvis oljenivaet er
lavt, legg til stang- og kjedesmaremiddelet som falger.

i VIKTIG

Bruk stang- og kjedesmgremiddel ettersom bare er
egnet for kjeder og kjedesmerere.

i MERK

Maskinen kommer fra fabrikken uten stang- og
kjedesmgremiddel.

Lasne og fiern hetten fra oljetanken.

N -

Hell oljen i oljetanken.

w

Overvak oljeindikatoren for a forsikre deg om at det
ikke blir smuss i oljetanken mens du tilsetter oljen.

»

Sett oljedekselet pa.

o

Stram oljehetten.

s

Hele oljetanken varer i 20-40 minutter.

Ikke bruk skitten, brukt eller kontaminert olje. Skader
kan oppsta i stangen eller kjeden.

6 TRANSPORT OG

OPPBEVARING

Ved transport eller beering av maskinen, ma du alltid
gjere folgende:

« Ta batteripakken ut av maskinen.

* Hold hendene pa avstand fra laseknappen.

» Sett futteralet pa sverdet og kjedet.



For du setter maskinen til oppbevaring, ma du alltid

gjere folgende:

* Ta batteripakken ut av maskinen.

* Fjern smuss og fremmedelementer fra maskinen.

+ Serg for at oppbevaringsstedet er

+ utilgjengelig for barn
* pa avstand fra etsende midler som
hagekjemikalier og veisalt

7 PROBLEML@SNING

Problem

Sverdet og kje-
det blir varme og
avgir rayk.

Mulig &rsak Lasning
Kjedet er for Juster kjedes-
stramt. trammingen.
Oljetanken er Tilsett olje.

tom.

Utlepsporten er
tilstoppet med
sSmuss.

Fjern sverdet og
rengjer
utlgpsporten.

Oljetanken er til-
stoppet med
smuss.

Rengjer oljetank-
en. Tilsett ny
olje.

Sverdet og olje-
tanklokket er tils-
musset.

Rengjer sverdet
og oljetanklok-
ket.

Nese- eller kje-
dehjulet er tils-
musset.

Rengjoar nese-
og kjedehjulet.
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Praoblem

Mulig arsak

Lasning

Motoren kjgrer,
men kjedet gar
ikke rundt.

Kjedet er for
stramt.

Juster kjedes-
trammingen.

Sverdet og kje-
det er skadet.

Skift ut sverdet
og kjedet om
ngdvendig.

Motoren er ska-
det.

1. Ta batteri-
pakken ut av
maskinen.

2. Fjern sverd-
beskytteren.

3. Fjern sverdet
og kjedet.

4. Rengjor
maskinen.

5. Settinn bat-
teripakken og
start maski-
nen.

Hvis kjedehjulet
roterer, betyr det
at motoren fun-
gerer som den
skal. Hvis det
ikke roterer, ma
du kontakte et
servicesenter.

Motoren gar og
kjedet roterer,
men kjedet
skjeerer ikke.

Kjedet er slgvt.

Fil eller skift ut
sagkjedet.

Kjedet er plas-

sert i feil retning.

Snu kjedelgkken
slik at retningen
endres.

Kjedet er stramt
eller Igst.

Juster kjedes-
trammingen.




Maskinen og
batteriet er ikke
korrekt tilkoblet.

Pase at batter-
iutlgserknappen
klikker nar du
setter pa plass
batteripakken.

Batterinivaet er
lavt.

Lad opp batteri-
pakken.

Laseknappen og
gassknappen er
ikke trykket inn
pa samme tid.

1. Trykk pa og
hold inne Ia-
seknappen.
Trykk pa
gassknappen
for & starte
maskinen.

N

Batteriet er for
varmt eller for
kaldt.

Se handboken
for batteriet og
laderen.

Motoren gar,
men kjedet
skjaerer ikke som
det skal, eller
motoren stanser
etter rundt 3 sek-
under.

Maskinen har
gatt i beskyttel-
sesmodus for &
beskytte kret-
skortet.

Slipp ut gass-
knappen, og
start maskinen
pa nytt. Ikke
tving maskinen
til & skjeere.

Batteriet er ikke
ladet.

Lad batteriet. Se
handboken for
batteriet og lade-
ren for instruksj-
oner om hvordan
batteriet skal
lades.

Kjedet er ikke til-
strekkelig smurt.

Smer kjedet for
a redusere friks-
jonen. Unnga a
bruke sverdet og
kjedet uten til-
strekkelig med
smareolje.

Batteriet er la-
gret under feil
temperaturfor-
hold.

Kjol ned batteri-
pakken til rom-
temperatur.

8

TEKNISKE DATA

Spenning

40V DC

Hastighet uten belastning

20 m/s

Sverdlengde

400 mm

Problem Mulig arsak Lasning Kjedestans <02s
Maskinen vil ikke Kjedebremsen Kjedeoljekapasitet 180 ml
starte. Kjedebremsen er | ma trekkes inn -
aktivert. mot brukeren for Vekt (uten batteripakke) |3.8 kg
4 deaktiveres. Mailt lydtrykkniva Lpa= 92dB(A), Koa= 3
dB(A)
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Malt lydeffektniva Lya= 101.1dB (A)

Garantert lydeffektniva Lwa.g= 104 dB (A)

Vibrasjon 4.9m/s?,K=1,5m/s?

Kjede 90PX056X/CL14356

Sverd 164MLEA041/
M1431656-1041TL

9 GARANTI

(Du finner alle garantivilkar og -betingelser pa
Greenworks nettsiden)

Garantien Greenworks er 3 ar for produktet, og 2 ar for
batterier (forbruker / privat bruk) fra kjgpsdatoen. Denne
garantien dekker produksjonsfeil. Et defekt produkt
under garanti kan enten repareres eller erstattes.
Garantier som er misbrukt eller brukt pa andre mater
enn som beskrevet i brukerhandboken kan
ugyldiggjeres. Normal slitasje og slitte deler dekkes ikke
av garantien. Den originale produsentgarantien pavirkes
ikke av tilleggsgaranti fra en forhandler eller forhandler.

Et defekt produkt ma returneres til kigpsstedet for a
kreve garanti, sammen med kjgpsbevis (kvittering).

10 EF-SAMSVARSERKLAERING

Navn og adresse til produsenten:

GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Navn:

Adresse: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Sverige

Navn og adresse til person med autorisasjon til &
utarbeide teknisk fil:

Navn: Peter Soderstrom

Adresse: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Sverige

Vi erkleerer herved at produktet

Kategori: Kjedesag

Modell: 2005807(CSF403)
Serienummer: Se typeetikett pa produkt
Konstruksjonsar: Se typeetikett pa produkt



+ erisamsvar med de relevante bestemmelsene i
maskindirektivet 2006/42/EC.

* erisamsvar med de relevante bestemmelsene i
felgende andre EF-direktiver:
+  2014/30/EU
+ 2000/14/EC og 2005/88/EC
+ 2011/65/EU og (EU)2015/863

I tillegg erkleerer vi at felgende (deler/paragrafer i) de
harmoniserte EU-standardene har veert brukt:

+ EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1,
IEC 62321-4, IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, |IEC 62321-7-2, IEC 62321-8

Malt lydeffektniva:  Lya: 101.1dB (A)

Garantert lydeffekt- Lyaq : 104dB (A)

niva:

Metode for samsvarsvurdering for Annex V, direktiv
2000/14/EC.

Nummer pa EC-sertifikat: MDC1976 utstedt avSGS
United Kingdom Limited (0890). Units 12A & 12B, South
Ind Est, Bowburn, Durham, DH6 5AD.

Sted, dato: Malmo,  Signatur: Ted Qu, kvalitetsdir-
03/22/2019 ektor

Ted Gu
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1 BESKRIVELSE 3.1  PAK MASKINEN UD
1.1  OVERSIGT A ADVARSEL
Figur 1-22 Serg for, at samle maskinen korrekt fgr brug.
1 Hylster tl.| savsﬂvaerd 25 Flugtrute . A ADVARSEL
2 Skeermtil forhandtag/ 26 Falderetning Hvi le del beskadi . ki ik
keedebremse 27 Udskesring br\::gs;:stag e dele er beskadige, ma maskinen ikke
Forhandta ; f ’
3 X 9 28 Feeldning bagsnit «  Hvis du ikke har alle delene, ma maskinen ikke
4 Laseknap 29 Heengsel bruges.
5 Udlaser 30 Afgrening « Huvis nogle dele er beskadiget eller mangler, skal
6 Deeksel til olietank 31 Hold arbejdet veek fra du kontakte servicecentret.
7 Olieindikator jorden. Lad stottende .
8 Barksted grene sidde pa 1. Abn pakken.
9 Savkade stammen, indtil 2. Lees dokumentationen i pakken.
stammen skeeres over )
10 Savsveerd 3. Tag alle ikke-monterede dele ud af pakken.
32 Stamme, der er stottet
11 Skruenggle i hele sin leengde 4. Tag maskinen ud af pakken.
12 Baghandtag 33 Skeer fra toppen (over 5. Bortskaf pakken og emballagen i overensstemmelse
13 Keedespaendingsskrue buk). Undga, at skeere med lokale bestemmelser.
14 Kaedeskserm i jorden
15 Motrikker til 34 Stamme, dererstottet 3.2 MONTER SAVSVARDET OG
keedeskaerm i den ene ende KZAEDEN
Bolt til spaending af 35 Savning under ,
10 savkaedzn o stamme F/gurl "7 )
17 Kaedehjul 36 Savning over stamme 1. Fjern keedeledsmeatrikkerne med skruengglen.
18 Batteriudigserknap 37 _'Stamme, der er stottet 2. Tag kaedeskaermen af.
19 Olieudtag i begge ender 3. Seet keedens led i rillen pa savsvaerdet.
. . 38 Savning af en stamme . .
20 Rille pa savsvaerd L. . 4. Serg for, at savteenderne vender i samme retning,
39 Sta paden gvre side som kaeden drejer i
21 Keedeled af bakken, nar . jert.
22 Savtand stammen skaeres. da 0+ Seet keeden pa plads og serg for, at keeden er bag
23 Feelderetning den kan rulle mod dig savsveerdet.
24 Farezone 6. Hold i kaeden og savsveerdet.
7. Seet klzede rundt om keedehjulet.
2 SIKKERHED 8. Sarg for, at keedespaendingshullet pa savsvaerdet
passer korrekt med bolten.
A ADVARSEL 9. Sat kaedeskaermen pa igen.
Serg for, at fglge/overholde alle 10. Stram kaeden. Se Juster kaedespaendingen.

sikkerhedsanvisninger.

11. Stram metrikkerne, nar keeden er godt spaendt.

Se sikkerhedsvejledningen. i BEMAERK

Hvis du starter motorsaven med en ny kaede, skal du
3 SAMLING preve den af i 2-3 minutter. En ny kaede bliver

leengere, nar den bruges. Kontroller, hvor stram
A ADVARSEL kaeden sidder og juster den hvis n@dvendigt.

Produktet ma ikke eendres, og eventuelt tilbehgr, der

ikke anbefales af fabrikanten, ma ikke anvendes. 3.3 SAT BATTERIPAKKEN |

A ADVARSEL Flgur 2

Batteriet ma ikke saettes i produktet, far alle delene er
samlet.
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A ADVARSEL

* Hvis batteriet eller opladeren er beskadiget, skal
du skifte batteriet eller opladeren.

+ Stop maskinen og vent, indtil motoren stopper, for
du seetter batteriet i eller tager det ud.

« Lees, forsta og felg instruktionerne i batteri- og
opladervejledningen.

1. Seet Iofteribberne pa batteripakken sammen med
rillerne i batterirummet.

Tryk batteriet ind i batterirummet, indtil
batteripakken lases pa plads.

3.

34
Figur 2

Nar du harer et klik, er batteripakken sat i.

FJERN BATTERIPAKKEN

1. Hold batteriudlgserknappen nede.

2. Tag batteripakken ud af maskinen.

BETJENING
i BEMAERK

4

Fjern batteripakken og hold heenderne veek fra
laseknappen, nar du flytter maskinen.

| Undersgg kaedespaendingen fer hver brug. |

41 UNDERS@QG KADESMZRINGEN

i BEMARK
Brug ikke maskinen uden tilstraekkelig keedesmering.

Figur 1

1. Undersgg kaedesavens smerring pa olieindikatoren.
2. Tilseet smaremiddel, hvis ngdvendigt.

4.2 HOLD MASKINEN

Figur 8

1. Hold kaedesaven pa baghandtaget med hgjre hand,
og pa forhandtaget med venstre hand.

Hold handtagene med tommelfingrene og fingrene
omkring dem.

Serg for, at venstre hand holder i forhandtaget, og
at din tommelfinger er under handtaget.

4.3 START MASKINEN

Figur 1.
1. Tryk pa laseknappen.

2. Tryk pa udlgseren, mens du holder laseknappen
nede.

3. Slip laseknappen.
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Keedebremsen skal Igsnes for at keedesaven kan
starte. Bremsen aktiveres ved at trykke skaermen til
forhandtaget frem.

44 STOP MASKINEN

Figur 1.
1. Slip udigseren for, at stoppe maskinen.

45 BETJENING AF KADEBREMSEN

A ADVARSEL
Serg for, at dine haender altid holder i handtagene.

Figur 22
1. Start maskinen.

Drej venstre hand rundt om forhandtag, for at bruge

kaedebremsen.

Traek skaermen til handtaget/kaedebremsen mod

forhandtaget, for at frigere keedebremsen.

Ring til et godkendt servicecenter for reparation

inden brug, hvis

« Kaedebremsen stopper ikke kaeden med det
samme.

« Kaedebremsen bliver ikke ved med, at bremse
uden hjeelp.

4.6 FALDNING AF ET TRA
Figur 9-10.

Det anbefales, at farstegangsbrugere - som minimum -
gver sig i at skaere traestammer pa en savbuk eller
holder.

Inden et trae feeldes, skal du sgrge for at

* Minimumsafstanden mellem stedet, hvor der saves
og feeldes, skal veere to gange traeets hgjde.

* Atbrug af apparatet ikke

« Forarsager personskader.

* Rammer forsyningslinjer. Hvis traeet rammer en
forsyningslinje, skal du straks kontakte
forsyningsselskabet.

« Forarsager tab af ejendom.

* Brugeren ikke er i det farlige omrade, for eksempel
pa den nedadgaende side af omradet.

« De flugtveje, der streekker sig tilbage og diagonalt
bag feeldningsretningen, er fri for forhindringer.

Feeldningsretningen styres af

« Traeets naturlige haeldningsside.



Dansk

» Placeringen af stgrre grene.
* Vindretningen.

* Der ikke er snavs, sten, lgs bark, sem eller
heaefteklammer pa traeet.

1. Lav et forhug lavt pa stammen. Sarg for, at dette
snit er

a) 1/3 af treeets diameter i bredden.
b) Vinkelret i henhold til faelderetningen.

A FORSIGTIG

Forhugget forhindrer at savkaeden eller
savsvaerdet sidder fast, nar du laver den anden
udskeering.

2. Feeldesnittet skal mindst veere 50 mm, og det skal
veere hgjere en forhugget lavt pa stammen. Sgrg
for, at dette snit
a) Er parallelt med forhugget lavt pa stammen.

b) Serg for, at der er nok tree til, at lave en
feeldekam, som forhindrer traeet i at dreje og
falde i den forkerte retning.

Nar faeldesnittet kommer teet pa faeldekammen,
veelter treeet. Stop faeldesnittet, hvis traeet
» Ikke falder i den rigtige retning, eller
* Flytter sig frem og tilbage, og klemmer kaeden
fast.

3. Brug en faeldekile til at Abne snittet, og lad traeet
falde i den rigtige retning.

4. Nar treeet begynder at falde,
a)
b)
c)
d)

Fjern kaedesaven fra snittet.
Stop maskinen.
Saet maskinen ned.

Ga veek via flugtvejen. Pas pa med overliggende
grene, og hold dit fodfeeste.

4.7 AFGRENING
Figur 11.

Afgrening er nar man fierner grenene pa et feeldet tree.

1. Vent med de store grene for neden pa stamme, sa
stammen holdes over jorden.

2. Fjern de sma grene i et snit.

. Grene, der er i spaend, skal saves fra bunden og
opad.

4. Vent med de store grene for neden pa stammen, sa
de stetter stammen, indtil den skeeres i stykker.

48 OPSKARING AF EN TRESTAMME
Figur 12-15.

Opskeering er nar en treestamme skaeres i la&engder.
Hold din kropsbalance. Hvis muligt, skal du lgfte
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treestammen, sa den holdes over jorden med dens
grene, en anden stamme eller en stor klods.

+ Nar treestammen holdes i sin fulde laengde, skal den
saves i stykker fra toppen.
< Nar treestammen holdes i den ene ende,
1. Sav den farste 1/3 af stammens diameter af fra
undersiden.

2. Sav derefter fra oven, indtil stammen er savet
over.

Nar traeestammen holdes i to ender,

1. Sav den farste 1/3 af stammens diameter af fra
oversiden.

2. Sav derefter de resterende 2/3 af stammen af fra
bunden, indtil den er savet over.

*  Nar treestammen er pa en skraning,

1. Sta pa den gvre side af bakken.
2. Styr kaedesaven.

3. Hold ordentligt fast i handtagene.
4

Reducer savtrykket, nar stammen neesten er
savet over.

i BEMARK
Undga, at rgre jorden med keeden.

Nar opsavningen er feerdig, skal du

1. Slip udigseren.
2. Stop keedesaven helt.
3. Flyt keedesaven fra tree il tree.

5 VEDLIGEHOLDELSE

A FORSIGTIG

Lad ikke bremseveeske, benzin, raoliebaserede
materialer rgre ved plastdelene. Kemikalier kan
forarsage skader pa plastik, og ggre den ubrugelig.

A FORSIGTIG

Brug ikke staerke oplgsningsmidler eller
renggringsmidler pa plastikkabinettet eller
komponenterne.

A ADVARSEL
Tag batteriet ud af maskinen inden vedligeholdelse.

51 JUSTER KADESPANDINGEN
Figur 2-7.

Jo mere kaeden bruges, jo laengere bliver den. Det er
derfor vigtigt at justere kaeden regelmeessigt, sa du er
sikker pa den sidder stramt.

Stram kaeden sa meget som muligt, men ikke sa stramt
at den ikke kan treekkes rundt frit med handen.



Dansk

A ADVARSEL

En Igstsiddende kaede kan kgre at sporet og gere
serigs skade og endda veere livsfarligt.

A FORSIGTIG

Brug beskyttelseshandsker i tilfaelde, at du regrer
keeden, savsveerdet eller stederne rundt om kaeden.

1. Stop maskinen.
2. Lgsn lasemgtrikkerne med skruengglen.

i BEMARK

Det er ikke ngdvendigt at fierne keedeskaermen, for at
justere kaedespaendingen.

3. Drej keedespaendingsskruen med uret, for at ge
keedespaendingen.

4. Drej keedespaendingsskruen mod uret, for at
reducere keedespaendingen.

5. Nar keeden har den gnskede spaending, skal du
stramme lasemetrikkerne.

5.2 FILING AF SAVTANDERNE

Fil savtaenderne, hvis savkaeden ikke skaerer nemt i
treeet.

i BEMARK

Vi anbefaler at fa kaeden slebet af et servicecenter,
der har en elektrisk slibemaskine.

Figur 16-19.

1. Speending af keeden.

2. Fil savtaenderne med en rund fil, de er 4 mm (5/32")
i diameter.

3. Fil toppladen, sidepladen og dybdemaleren med en
flad fil.

4. Fil alle savteenderne i de angivne vinkler og i
samme leengde.

i BEMARK

Under processen, skal du

« Holde filen flad med overfladen, der skal slibes.

«  Brug midten af filen.

*  Tryk let, men fast, nar du sliber overfladen.

* Left filen hver gang du sliber.

» Fil savteenderne pa den ene side, og ga derefter
videre til den anden side.

Skift keeden hvis:

+ Savteendernes leengde er mindre end 5 mm.

* Der er for meget plads mellem kaedeleddene og
nitterne.

+ Savhastigheden er langsom

« Keeden er blevet sleben mange gange, uden at
savhastigheden bliver bedre. Kaeden er slidt.

5.3 VEDLIGEHOLDELSE AF
SAVSVARDET

Figur 20-21.

i BEMARK

Serg for, at savsveerdet regelmeaessigt vendes om, sa
det slides symmetrisk.

1. Smer lejerne pa naesekaedehjulet (hvis det findes)
med sprgjten (medfelger ikke).

2. Renger rillen pa savsvaerdet med en skrabekrog
(medfelger ikke).
3. Renger smarehullerne.

Fjern burre fra kanterne, og jeevn savteenderne med
en flad fil.

Skift savsvaerdet hvis:
» Rillen ikke passer med hgjden af keedeleddene
(som aldrig ma rere bunden).

« Indersiden af savsvaerdet er slidt, sa kaeden leener til
den ene side.

FYLD SM@REMIDLET TIL
SAVSVARDET OG KADEN PA
MASKINEN

Undersgg maengden af olie i maskinen. Hvis
olieniveauet er lavt, skal du fylde smaremidlet til
savsveerdet og keeden pa maskinen pa falgende made.

i VIGTIGT

Brug kun smegremidler til savsvaerdet og kaeden, som
er beregnet til dette.

i BEMARK

Maskinen leveres uden smgremiddel til savsvaerdet og
kaeden.

5.4

Lasn daekslet til olietanken, og tag det af.
Fyld olien i olietanken.

Hold gje med olieindikatoren for at sikre, at der ikke
kommer skidt i olietanken, nar den fyldes op.

Seet deekslet pa igen.
Stram deekslet.
En fuld olietank holder i ca. 20-40 minutter.

i VIGTIGT

Brug ikke snavset, brugt eller forurenet olie. Dette kan
beskadige savsvaerdet og keeden.

o o




6 TRANSPORT OG
OPBEVARING

Inden maskinen flyttes, skal du altid

+ Tag batteripakken ud af maskinen.
* Hold haenderne veek fra laseknappen.
» Seet hylsteret pa savsveerdet og keeden.

Inden maskinen gemmes veek, skal du altid

» Tag batteripakken ud af maskinen.
* Renggr maskinen for alt ugnsket materiale.
+ Serg for, at lageromradet er

» Utilgeengeligt for barn.

»  Veek fra midler, som kan forarsage korrosion,
sasom havekemikalier og afisningssalte.

7 FEJLFINDING

Problem

Mulig arsag

Lasning

Savsveerdet og
kaeden bliver
varme og frigiver
rog.

Kaeden er for
stram.

Juster keedes-
paendingen.

Olietanken er
tom.

Tilseet smaremi-
dler.

Forurening ger,
at udlgbshullet
er blokeret.

Fjern savsveer-
det, og renger
udigbshullet.

Forurening ger,
at olietanken er
blokeret.

Renger olietank-
en. Tilfgj nyt
smgremiddel.

Forurening ger,
at savsveerdet
og deekslet til
olietanken er
blokeret.

Renger savs-
veerdet og daeks-
let til olietanken.

Forurening ger,
at tandhjulet eller
styrhjulene er
blokeret.

Rengear tandhju-
let og styrhju-
lene.
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Praoblem

Mulig arsag

Lasning

Motoren kgrer,
men keeden drej-
er ikke rundt.

Keeden er for
stram.

Juster keedes-
paendingen.

Savsveerdet og
kaeden er beska-
diget.

Skift savsvaerdet
og keeden, hvis
ngdvendigt.

Motoren er be-
skadiget.

1. Tag batteri-
pakken ud af
maskinen.

2. Tag hylsteret
af savsveer-
det.

3. Tag savs-
veerdet og
savkaeden af
maskinen.

4. Renggr mas-
kinen.

5. Seet batteri-
pakken i
maskinen, og
start den.

Hvis tandhjulet
drejer rundt, be-
tyder det, at mo-
toren fungerer
ordentligt. Hvis
ikke, skal du
ringe til vores
servicecenter.

Motoren kerer,
og keeden drejer
rundt, men den
saver ikke.

den forkerte re-
tning.

Kasden er dav. Slib eller skift
savkaeden.
Kaeden karer i Vend kaeden i

den anden re-
tning.

Kaeden er for

stram eller lgs.

Juster keedes-
paendingen.




Problem Mulig arsag Lasning Hasthastighed uden be- |20 m/s
Maskinen starter Traek kaede- lastning
ikke. bremsen i re- Savsvaerdets laengde 400 mm
Keedebremsen .
eribrug tning af bruge- Kaedestop <0.2s
’ ren, for at frigare )
den. Kaedeoliekapacitet 180 ml
Serg for, at Vaegt (uden batteripakke) | 3.8 kg
Maskinen og udlgserknappen " - ~
batteriet er ikke |til batteriet Kiik- Malt lydtrykniveau Lpa= 92dB(A), Kpa3
tilsluttet korrekt. dB(A)

ker, nar batteri-
pakken saettes i.

Batteriniveauet
er lavt.

Oplad batteriet.

Malt lydeffektniveau Lya= 101.1dB (A)

Laseknappen og
udlgseren
trykkes ikke ned
pa samme tid.

1. Tryk lase-
knappen
ned, og hold
den nede.

2. Tryk udigse-
ren ned, for
at starte
maskinen.

Garanteret lydeffektni- Lwag= 104 dB (A)

Batteriet er for
varmt eller for
koldt.

Se vejledningen
til batteriet og
opladeren.

Motoren kgrer,
men kaden sav-
er ikke rigtigt, el-
ler motoren stop-
per efter ca. 3
sekunder.

Maskinens be-
skyttelsesfunk-
tion er aktiveret,
for at kredslgbet.

Slip udlgseren,
og start maski-
nen igen. Tving
ikke maskinen til
at save.

Batteriet er ikke
opladet.

Oplad batteriet.
Se vejledningen
til batteriet og
opladeren for
korrekt opladn-
ing.

Kaeden er ikke
smurt.

Smer keeden, for
at mindske gnid-
ningsmodstan-
den. Undga, at
bruge keedesav-
en, hvis savs-
veerdet og kee-
den ikke er
smurt ordentligt.

Batteriet opbe-
vares i den fork-
erte temperatur

Afkgl batteriet,
indtil det falder til
omgivelsestem-
peraturen.

8 TEKNISKE DATA

| Speaending

|4OVDC

veau

Vibration 4.9m/s?,K=1.5m/s?

Kaede 90PX056X/CL14356

Savsveerd 164MLEAO41/
M1431656-1041TL

9 GARANTI

(Alle vilkarene og betingelserne for garantien kan findes
pa Greenworks hjemmesiden)

Garantien Greenworks geelder i 3 ar for produktet og 2
ar for batterier (forbruger/privat brug) fra kebsdatoen.
Denne garanti deekker produktionsfejl. Et defekt produkt
under garantien kan enten repareres eller udskiftes. En
enhed, der er blevet misbrugt eller brugt pa andre
mader, end beskrevet i brugervejledningen, deekkes
ikke af garantien. Normalt slid og slid af dele betragtes
daekkes ikke af garantien. Den originale garanti fra
producenten pavirkes ikke af andre garantier fra en
forhandler.

Et defekt produkt skal returneres til kabsstedet
(kvittering) sammen med kgbsbevis, for at bruge
garantien.

10 EF-
OVERENSSTEMMELSESERKL
ARING

Navn og adresse pa fabrikanten:

Navn: GLOBGRO AB

Globe Group Europe
Adresse: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Sverige

Navn og adresse pa den person, der er bemyndiget til
at udarbejde den tekniske fil:

Navn: Peter Soderstrom

Adresse: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Sverige



Heraf erkleerer vi, at produktet

Kategori: Keedesav

Model: 2005807(CSF403)
Serienummer: Se typeskiltet pa produktet
Produktionsar: Se typeskiltet pa produktet

» erioverensstemmelse med de relevante
bestemmelser i maskindirektivet 2006/42/EF.

» erioverensstemmelse med bestemmelserne i
felgende andre EF-direktiver:

+  2014/30/EU
+ 2000/14/EC & 2005/88/EC
+ 2011/65/EU & (EU) 2015/863

Desuden erkleerer vi, at felgende (dele/klausuler fra)
europaiske harmoniserede standarder er blevet brugt:

+ ENG60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1,
IEC 62321-4, IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, |IEC 62321-7-2, IEC 62321-8

Malt lydeffektniveau Lya: 101.1dB (A)

Garanteret lydef- Lwag : 104dB (A)
fektniveau:

Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag V direktiv
2000/14/EF.
Certifikatnummer til EF-typeafprgvning:MDC1976

Udstedt afSGS United Kingdom Limited (0890). Units
12A & 12B, South Ind Est, Bowburn, Durham, DH6

5AD.
Sted, dato: Malmo,  Underskrift: Ted Qu, kvalitetsdir-
03/22/2019 ekter

Ted &
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1 OPIS
1.1 INFORMACJE OGOLNE
Rysunek 1-22
1 Pokrywa 22 Nbz
prowadnicy 23 Kierunek obalania
2 Ostona przedniego 24 Strefa zagrozenia
uchwytu / hamulec D
fancucha 25 Droga .
Uchwyt przedni ewakuacyjna
3 y P 26 Kierunek upadku
4 Przycisk Wycieci
odblokowania 27 Wy Q'c ‘.'3‘ )
5 Spust 28 Rza.z Scinajgcy
6 Korek zbiornika 29 Zawiasa
oleju 30 Ciecie ktod
7 Wskaznik oleju 31 Pracuj nad ziemig
8 Ograniczniki pozostaw podpory
predkosci pod klo_dy'dopokl
i S ktoda nie jest
9 tancuch pilarki .
) przecieta
10 Prowadnica 32 Kfoda podpierana
11 Kluez na catej diugosci
12 Uchwyt tylny 33 Cigé od géry (nad
13 Sruba ustawiania przecieciem)
napiecia fancucha unikac cigcia ziemi
14 Pokrywa fancucha 34 Kioda pogipierana
15 Nakretki pokrywy jedna koncowka
tancucha 35 Pod przecieciem
16 Sruba do napiecia 36 Nad przecieciem
tancucha 37 Ktoda podpierana
17 Zebatka dwoma
18 Przycisk koncowkami
zwalniajacy 38 Przecinanie ktéd
akumulatora 39 Zwracaé uwage na
19 Wylot oleju staczajgce sie
20 Szyna prowadnicy kiody
21 Ogniwa tancucha
2 BEZPIECZENSTWO

A OSTRZEZENIE

Upewnij sie, ze postepujesz zgodnie ze wszystkimi

instrukcjami bezpieczenstwa.

Zapoznaj si¢ z Instrukcjami bezpieczenstwa.

INSTALOWANIE
A OSTRZEZENIE

3

Nie zmieniaj ani nie instaluj akcesoridw, ktére nie sa

zalecane przez producenta.

A OSTRZEZENIE

Komplet akumulatora nalezy wtozy¢ po zmontowaniu
wszystkich czesci.

A OSTRZEZENIE

3.1 ROZPAKUJ URZADZENIE

Upewnij sie, ze urzadzenie zostato poprawnie ztozone
przed uzyciem.

A OSTRZEZENIE

« Jesli czesci sg uszkodzone, nie uzywac
urzadzenia.

« Jesli brakuje czesci, nie uzywaé urzadzenia.

« Jesli czgsci sg uszkodzone, lub brakuje czesci,
zgto$ sie do punktu serwisowego.

103

Otwdrz opakowanie.

Przeczytaj dokumentacje w pudetku.

Wyjmij wszystkie nieztozone czgsci z pudetka.
Wyjmij urzadzenie z pudetka.

o wDd -~

Wyrzu¢ pudetko i opakowanie zgodnie z lokalnymi
rozporzgdzeniami.

3.2 MONTAZ PROWADNICY I
LANCUCHA

Rysunek 1-7.

1. Wyjmij Nakretki pokrywy tancucha za pomocg
klucza.

N

Zdejmij pokrywe tancucha.
Umies$¢ ogniwa tancucha w szczelinie prowadnicy.

> w

Umies$¢ ostrza tancucha w kierunku dziatania
tancucha.

o

Umies$¢ tancuch w miejscu i upewnij sig, ze petla
znajduje sie za prowadnica.

6. Przytrzymaj tancuch i prowadnice.
7. Umiesc¢ petle tancucha wokét zebatki.

8. Upewnij sie, ze otwor napigcia tancucha.na
prowadnicy jest dopasowany do $ruby.

9. Zaldéz pokrywe tancucha.

10. Dokre¢ fancuch. Zapoznaj sie Ustaw napiecia
faricucha.

11. Przykre¢ nakretki, gdy tancuch jest dobrze napiety.

Jesli uruchamiasz pilarke z nowym fancuchem,
przetestuj przez 2-3 minuty. Nowy tancuch wydtuza
sie po pierwszym uzyciu, sprawdz napigcie i przykre¢
tancuch, jesli jest to konieczne.




3.3 ZAINSTALOWAC AKUMULATOR.
Rysunek 2

A OSTRZEZENIE

» Jesli akumulator lub tadowarka sg uszkodzone,.
wymien je.

* Wylacz urzadzenie i odczekaj, az silnik zatrzyma
sie zanim zainstalujesz lub wyjmiesz akumulator.

* Przeczytaj, zapoznaj sig i wykonuj instrukcje w
podreczniku akumulatora i tadowarki.

-

. Wyréwnaj wzmocnione prowadnice z rowkami w
schowku na baterie.

N

Wi6z akumulator do schowka na baterie az do
zablokowania sie¢ w miejscu.

@

Akumulator jest zainstalowany, jesli ustyszysz
kliknigcie.

34 WYJMIJ AKUMULATOR.

Rysunek 2

1. Popchnij i przytrzymaj przycisk zwolnienia
akumulatora.

2. Wyjmij akumulator z urzadzenia.

4 DZIALANIE

i UWAGA

Wyjmij akumulator i nie wktadaj rak do przycisku
odblokowania, gdy przenosisz urzgdzenie.

i WAZNE
Przeprowadz kontrole napiecie tancucha przed
kazdym uzyciem.

SPBAWD2 NASMAROWANIE
£ANCUCHA.

4.1

Nie uzywaj urzadzenia, jesli tancuch nie jest
wystarczajgco nasmarowany.

Rysunek 1
1. Sprawdz poziom smaru pilarki na wskazniku oleju.
2. Dodaj smaru, jesli jest to konieczne.

42 PRZYTRZYMAJ URZADZENIE.

Rysunek 8

1. Zawsze trzymac pilarke prawa rekg na uchwycie
tylnym, a lewg rekg na uchwycie przednim.

2. Trzymaj uchwyty kciukami a palce wokoét nich.

3. Upewnij sie, ze lewa reka trzyma przedni uchwyt a
kciuk jest pod uchwytem.

43 WELACZ URZADZENIE

Rysunek 1.
1. Wecisnaé przycisk odblokowania.

2. Wocisng¢ spust przytrzymujac przycisk
odblokowania.

3. Pusc¢ przycisk odblokowania.

Przy uruchomieniu pilarki hamulec tancuchowy
powinien by¢ odciagniety. Wigcz hamulec
przesuwajgc przednig ostone dtoni do przodu.

4.4 WYLACZ URZADZENIE

Rysunek 1.
1. Zwolnienie spustu zatrzymuje prace urzgdzenia.

45 WELACZ HAMULEC LANCUCHA

A OSTRZEZENIE

Upewnij sie, ze Twoje rece znajdujg sie na uchwytach
przez caty czas.

Rysunek 22
1. Wiacz urzadzenie.
2. Obroc lewg reke wokot przedniego uchwytu, by
wigczy¢ hamulec tancucha.
3. Pociagnij ostone uchwytu / hamulec tancucha w
strone przedniego uchwytu, by wytaczy¢ hamulec.
4. Skontaktuj sie z autoryzowanym punktem
serwisowym, w celu naprawy, jesli
* hamulec tancucha nie zatrzyma natychmiast
fancucha.
* hamulec tancucha nie pozostaje w pozycji
wylgczonej bez pomocy.

4.6 OBALANIE DRZEWA
Rysunek 9-10.

Zaleca sig, by uzytkownik poczatkujacy w celu
uzyskania doswiadczenia cigt ktody na koziotku do
ciecia drewna lub stojaku.

Zanim obalisz drzewo upewnij sig, ze
minimalna odlegto$¢ migdzy strefg cigcia i obalania
wynosi dwa razy wiecej niz wysoko$¢ drzewa.
* dziatanie nie
« spowoduje obrazen u oséb.
« spadnie na linie zasilajgce. Jesli drzewo spadnie

na linie zasilajgce natychmiast skontaktuj sie z
odpowiednim zaktadem.
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spowoduje strat w mieniu.

* Uzytkownik nie znajduje si¢ w niebezpiecznym
obszarze, np. na stoku.

» Drogi ewakuacyjne do tytu i po przekatnej wzgledem
kierunku upadania nie sg zablokowane. Kierunek
obalania jest wybierany wzgledem

naturalnego pochylenia drzewa.
potozenia duzych gatezi.
kierunku wiatru.

4. Zachowaj szerokie, dolne gatezie jako podpora do
zakonczenia okrzesywania.

4.8 PRZECINANIE KLOD
Rysunek 12-15.

Jest to cigcie ktéd na mate kawatki. Utrzymuj ciato w
réwnowadze. Gdy jest to mozliwe, kioda powinna byé
uniesiona i podtrzymywana gateziami, ktodami lub
klinami.

* Na drzewie nie ma brudu. kamieni, poluznionej kory,

Klamer | gwozdzi. * Gdy kloda jest przytrzymywana na catej swojej

R . dtugosci, jest przycinana od gory.
T \I:V):lgc_)na: nacigcie karbu na dole. Upewnij sig, ze +  Gdy ktoda jest przytrzymywana z jednego konca,
arb jes

a) 1/3 szerokosai srednicy drzewa. 1. przytnij po raz pierwszy na 1/3 $rednicy od

. . spodu.
b) prostopadty do kierunku obalania. 2. preytn po raz drugi od géry, by zakoficzy
A PRZESTROGA przecinanie.

* Gdy ktoda jest przytrzymywana z dwoch koncow,

Naciecie karbu pomaga zapobiec zakleszczeniu R ) ] ) )
sie pilarki lub prowadnicy podczas wykonywania 1. przytnij po raz pierwszy na 1/3 srednicy od gory.
drugiego nacigcia. 2. przytnij po raz drugi ponizej 2/3 od spodu, by

zakonczy¢ przecinanie.

2. Wykonaj nacigcie $cinajgce nie mniej niz 50 mm i - Gdy kioda znajduje si¢ na stoku,

ponad nacigciem karbu. Upewnij sig, ze nacigcie

a) jest rownolegly do naciecia karbu na dole. 1. stan na gorze terenu.
b) pozostawi wystarczajaca ilo$¢ drewna, by 2. sprawdzaj pilarke.
stuzyta jako zawiasa tamania", ktéra zapobiegnie 3. mocno trzymaj uchwyty.
obréceniu sie pniaka oraz przewrécenie sie w 4. Zwolnij nacisk ciecia w poblizu konca ciecia.

niewtasciwym kierunku.
Gdy naciecie $cinajace znajduje sie w poblizu - . , —
zawiasy, drzewo upada. Zatrzymaj naciecie Uwazaj, by fancuch nie dotykat ziemi.

Scinajace, jesli drzewo

. - . Po zakonczeniu przycinania,
* nie upada we wiasciwym kierunku lub przy

+  rusza sie do przodu i do tytu i blokuje tancuch. 1. zwolnij spust.
3. Uzyj zarzu, by otworzy¢ naciecie i by drzewo upadto 2 Calkow',c'e. wytacz pilarke.

we wiasciwym kierunku. 3. przesun pilarke od drzewa do drzewa.
4. Gdy drzewo zaczyna upadagé, 5 KONSERWACJA

a) wyjmij pilarke z naciecia.

b) Wytacz urzadzenie. A PRZESTROGA

¢) Odiéz urzadzenie. Uwazaj, by ptyny hamulcowe, benzyna oraz

d) Odejdz korzystajac z drogi ewakuacyjnej. materiaty,w ktorych sktada wchodzi ropa naftowa nie
Uwazaj na gatezie nad glowa i patrz si¢ pod dotykaty plastikowych czesci. Srodki chemiczne mogg
nogi. uszkodzi¢ tworzywo sztuczne i sprawic¢, ze bedzie

nieuzyteczne.

4.7 OKRZESYWANIE DRZEWA

Rysunek 11. A PRZESTROGA

Okrzesywanie polega na usuwaniu gatezi z obalonego Nie uzywaj silnych rozpuszczalnikéw ani detergentow
drzewa. na plastikowej obudowie lub elementach.

1. Pozostaw szerokie, dolne gatezie, by utrzymywac r

ktode nad ziemia. A OSTRZEZENIE
2. Usun mate gatezie jednym cigciem. Wyjmij akumulator z urzgdzenia przed konserwacja.
3

Usuwaj gatezie pod napieciem od dotu do géry.
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51 USTAW NAPIECIA tANCUCHA.
Rysunek 2-7.

Im wiecej uzywasz fancucha, tym staje sig on diuzszy.
Nalezy regularnie ustawia¢ tancuch, by zlikwidowa¢ luz.

Naprezaj fancuch bardzo mocno, ale tak by mozna byto
swobodnie kreci¢ nim reka.

A OSTRZEZENIE

Poluzowany fancuch moze wyskoczy¢ i spowodowac
powazne a nawet $miertelne urazy.

A PRZESTROGA

No$ rekawice ochronne, jesli dotykasz tancucha,
prowadnicy lub miejsc wokét tancucha.

1. Wytacz urzadzenie.
2. Poluzuj nakretki blokujgce za pomocg klucza.

Aby ustawi¢ napiecie tancucha, wyjecie fafncucha nie
jest potrzebne.

3. Przekreé¢ $rube ustawiania fancucha w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, by
zwiekszy¢ napiecie fancucha.

4. Przekre¢ $rube ustawiania fancucha w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, by
zmniejszyé napigcie tancucha.

5. Gdy napigcie tancucha jest odpowiednie, nalezy
poluzowac¢ nakretki blokujace.

5.2 OSTRZENIE OSTRZY

Naostrz ostrza, jesli tancuch zbyt ciezko wchodzi w
drewno.

Zalecamy skorzystanie z ustug punktu serwisowego
zaopatrzonego w elektryczng ostrzatke do wykonania
waznych czynnosci ostrzenia.

Rysunek 16-19.
1. Ustawianie napiecia fancucha.

2. Naostrz rég ostrza okragtym pilnikiem o $rednicy 4
mm.

3. Naostrz gérng i bocza plyte oraz kontrolke
gtebokosci za pomoca ptaskiego pilnika.

4. Spituj wszystkie ostrza do okreslonego kata i takiej
samej dtugosci.

i UWAGA

Podczas dziatania,

*  Przytrzymaj pilnik ptasko przy powierzchni, ktérg
chcesz naostrzy¢.
Uzyj punktu srodkowego paska pilnika.
Zastosuj lekki ale silny nacisk podczas ostrzenia
powierzchni.

« Unies pilnik po kazdym powrotnym skoku.

« Naostrz ostrza z jednej strony a nastepnie przejdz
na drugg strone.

Wymien tancuch, jesli:

+ Diugos¢ krawedzi tnacych jest mniejsza od 5 mm.

+ Pomiedzy ogniwami i nitami jest zbyt duzo
przestrzeni.

* Predkos¢ cigcia jest zbyt wolna

» Po wielokrotnym ostrzeniu tancucha predkos$¢ cigcia
nie zwigksza sig. Lancuch jest zuzyty.

5.3 KONSERWACJA PROWADNICY
Rysunek 20-21.

Zapewniaj okresowe przekrecanie, by utrzymaé
symetryczne zuzycie preta.

1. Naoliw tozyska kota zebatego (jesli jest) za pomocg
strzykawki (do zakupienia osobno).

N

Wyczy$¢ szczeline prowadnicy za pomocg haka
skrobigcego (do zakupienia osobno).

I

Wyczy$¢ otwory smarownicze.

>

Usun zadziory z krawedzi i wyréwnaj ostrza z

ptaskim pilnikiem.

Wymien prowadnice, jesli:

» szczelina nie pasuje do wysokosci ogniw (ktére nie
mogag nigdy dotyka¢ spodu).

* wnetrze prowadnicy jest zuzyte i sprawia, ze

tancuch przechyla sie w jedng strone.

54 DODAJ SMARU DO PROWADNICY

| tANCUCHA

Sprawdz ilo$¢ oleju w urzadzeniu. Jesli poziom oleju
jest niski, dodaj smaru do prowadnicy i tancucha,
zgodnie z ponizszym.

i WAZNE

Uzyj tylko smaru przewidzianego do smarowniczek do
prowadnicy i fancucha.

i UWAGA

Urzadzenie nie jest dostarczone ze smarem do
prowadnicy ani do tancucha.

106



Poluzowac i zdja¢ zakretke ze zbiornika oleju.
Dolej oleju do pojemnika na olej.

Sprawdz wskaznik oleju, by upewni¢ sig, ze w
zbiorniku na olej nie ma zadnych zanieczyszczen
podczas dodawania oleju.

4. Wibz zakretke.

Dokre¢ zakretke.
Caty zbiornik na olej wystarczy na 20-40 minut.

Nie uzywaj brudnych, zuzytych lub zanieczyszczonych
olejow. Moze to uszkodzi¢ prowadnice lub fancuch.

6

TRANSPORT |
PRZECHOWYWANIE

Przed ruszaniem urzadzenia, zawsze

Wyjmij akumulator z urzgdzenia.
Nie zblizaj rgk do przycisku odblokowania.
Zatéz pokrowiec na prowadnice i tancuch.

Przed przechowywaniem urzadzenia, zawsze

Wyjmij akumulator z urzadzenia.

Usun wszystkie niepozadane materiaty z
urzadzenia.

Upewnij sie, ze obszar przechowywania jest

* poza zasiegiem dzieci.

» zdala od czynnikéw, ktére mogg spowodowac
korozje, np. ogrodnicze $rodki chemiczne oraz
sole rozmrazajgce.
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7 ROZWIAZYWANIE
PROBLEMOW
Problem Mozliwa przyczy- | Rozwigzanie
na
Prowadnica i tancuch jest Ustaw napigcia

tancuch rozgrze-
wajq sie i wydo-
bywa sie z nich
dym.

zbyt napiety.

fancucha.

Zbiornik na olej
jest pusty.

Dodaj ole;j.

Zanieczyszcze-
nie powoduje
blokade wylotu.

Wyjmij prowad-
nice i wyczy$c
wylot.

Zanieczyszcze-
nie powoduje

Wyczy$¢ zbior-
nik na olej. Do-

blokade zbiorni- |daj nowy olej.
ka na olej.

Zanieczyszcze- |Wyczy$c¢ pro-
nie powoduje wadnicg oraz
blokade prowad- |zakretke zbiorni-
nicy oraz zakret- | ka na olej.

ki zbiornika na

olej.

Zanieczyszcze- |Wyczy$¢ ze-
nie powoduje batke i kota pro-
blokade zgbatki |wadnicy.

lub két prowadni-
cy.




Problem

Mozliwa przyczy-
na

Rozwigzanie

Praoblem

Mozliwa przyczy-
na

Rozwigzanie

Silnik dziata, ale
fancuch nie ob-
raca sie.

tancuch jest
zbyt napiety.

Ustaw napigcia
tancucha.

Prowadnica i
tancuch sg usz-
kodzone.

Wymien prowad-
nice i tancuch,
jesli jest to ko-
nieczne.

Silnik jest usz-
kodzony.

1. Wyjmij aku-
mulator z ur-
zgdzenia.

2. Wyjmij pok-
rywe prowad-
nicy.

3. Wyjmij pro-
wadnice i
tancuch.

4. Wyczy$¢ ur-
zgdzenie.

5. Wiéz akumu-
lator i wiacz
urzadzenie.

Jesli zebatka ob-
raca sie, oznac-
za to, ze silnik
dziata popraw-
nie. W przeciw-
nym razie nalezy
skontaktowac sig
z punktem serwi-
sowym.

Silnik dziata i
fancuch obraca
sie ale tancuch
nie tnie.

tancuch jest ste-
piony.

Naostrz lub wy-
mien fancuch pi-
larki.

tancuch jest
umieszczony w
niewlasciwym
kierunku.

Przekreé petle
tancucha w drugi
kierunek.

tancuch jest
zbyt mocno lub
zbyt luzno dokre-
cony.

Ustaw napigcia
tancucha.
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Urzadzenie nie
wiacza sig.

Hamulec tancu-
cha witaczony.

Pociagnij hamu-
lec tancucha w
kierunku uzyt-
kownika, by go
wyjac.

Urzgdzenie i
akumulator nie
Sg W poprawnie

Upewnij sie, ze
przycisk zwolnie-
nia akumulatora
kliknie, gdy wkta-

potgczone. dasz akumulator.
Niski poziom Natadowaé aku-
akumulatora. mulator.
1. Popchnij

przycisk od-
Przycisk odblo- blokowania i
kowania i spust przytrzymaj
nie zostaty go.
popchniete jed- | 2. Wcisnij
noczesnie. spust, by ur-

uchomi¢ nar-

zedzie.

Akumulator jest
zbyt goracy lub
zbyt zimny.

Zapoznaj si¢ z
instrukcjg aku-
mulatora i fado-
warki.

Silnik dziata ale
tancuch nie tnie
poprawnie lub
silnik zatrzymuje
sie po 3 sekun-
dach.

Urzadzenie dzia-
fa w trybie
ochronnym, by
chroni¢ PCB.

Zwolnij spust i
ponownie uru-
chom narzedzie.
Nie uzywac sity
podczas cigcia
za pomoca nar-
zedzia.

Nie natadowany
akumulator.

Natadowac¢ bat-
erie. Zapoznaj
sie z instrukcjg
akumulatora i ta-
dowarki, by po-
prawi¢ procedury
fadowania.

tancuch nie jest

Nasmaruj tan-
cuch, by
zmniejszy¢ tar-
cie. Kontroluj, by

natadowany. prowadnica i fan-
cuch dziataty z
wystarczajgca
iloscig smaru.

. - Odczekaj, az

Niewtasciwa
akumulator os-

temperatura

przechowywania
akumulatora

tygnie do tem-
peratury otocze-
nia.




8 DANE TECHNICZNE

Napiecie 40V DC

Predkos$¢ bez obcigzenia |20 m/s

Dtugo$¢ prowadnicy 400 mm

Zatrzymanie tancucha <02s

Pojemno$¢ zbiornika ole- | 180 ml

ju

Waga (bez akumulatora) |3.8 kg

Mierzony poziom cisnie- | Lpa= 92dB(A), Kpa= 3
nia akustycznego dB(A)

Zmierzony poziom mocy
akustycznej

Lua= 101.1dB(A)

Gwarantowany poziom Lwag= 104 dB(A)

mocy akustycznej

Drgania 4.9m/s?, K=1,5m/s?

tancuch 90PX056X/CL14356

Prowadnica 164MLEA041/
M1431656-1041TL

9 GWARANCJA

(Petne warunki gwarancji znajduja sie na stronie
Greenworks internetowej)

Produkt Greenworks objety jest trzyletnig gwarancjg a
baterie - dwuletnig (klient/prywatne uzytkowanie)
obowigzujacg od daty zakupu. Gwarancja obejmuje
wady fabryczne. Wadliwy produkt objety gwarancja
moze by¢ naprawiony lub wymieniony. Urzadzenie
niewtasciwie uzywane lub uzywane w sposéb inny od
opisanego w niniejszej instrukcji traci gwarancje. Zwykte
zuzycie oraz zuzyte czesci nie sg objete gwarancjg. Na
oryginalng gwarancje producenta nie wptywajg zadne
dodatkowe gwarancje proponowane przez dystrybutora
lub sprzedawce.

Wadliwy produkt wraz z dowodem zakupu (paragon)
nalezy odesta¢ do punktu zakupu, w celu reklamacji z
tytutu gwaranc;ji

10 DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Nazwa i adres producenta:

Imie i nazwis- GLOBGRO AB

ko:
Globe Group Europe

Adres: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Sweden/Szwecja

Nazwisko i adres osoby upowaznionej do sporzgdzenia
dokumentacji technicznej:
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Imig i nazwis-  Peter Sdderstrom
ko:
Adres: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Sweden/Szwecja

My nizej podpisani oswiadczamy, ze produkt

Kategoria: Pilarka tancuchowa
Model: 2005807(CSF403)
Numer seryjny: Zobacz tabliczke znamionowg

na produkcie

Rok produkgji: Zobacz tabliczke znamionowa

na produkcie

* jest zgodny z odno$nymi przepisami Dyrektyw w
sprawie maszyn 2006/42/WE.
» spetnia wymogi okres$lone w nastepujgcych innych
dyrektywach europejskich:
+  2014/30/UE
» 2000/14/WE i 2005/88/WE
« 2011/65/UE i (EU)2015/863
Ponadto oswiadczamy, ze uzyto nastgpujacych
(elementéw/klauzul) zharmonizowanych norm
europejskich:
+ EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1,

IEC 62321-4, IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, |[EC 62321-7-2, |[EC 62321-8

Zmierzony poziom
mocy akustycznej:

Lwa101.1dB(A)

Gwarantowany po-
ziom mocy akus-
tycznej:

Metoda oceny zgodnosci w Aneksie V Dyrektywy
000/14/WE.

Numer certyfikatu zgodnosci typu EC:MDC1976 wydany
przezSGS United Kingdom Limited (0890). Units 12A &
12B, South Ind Est, Bowburn, Durham, DH6 5AD.

Miejsce, data: Mal-
mo, 03/22/2019

Podpis: Ted Qu, Dyrektor ds ja-
kosci

Ted @



1
1.1

2

3
3.1
3.2
3.3
3.4

4
4.1
42
43
44
45

Popis......cccceeeieeeeieeeee e 4.6
POPIS. ..o 4.7
v 438
Bezpednost.........cccovreeriiceenennne.
5
Instalace...........ccconiiiiiicenen. 51
Rozbaleni zafizeni..........cccccoveuveuennee.. 5'2
Montaz vodici lidty a fetézu.... 5'3
Instalace akumulatoru..............c.ccc....... 5'4
Vyjmuti akumul&toru..............ccceveveeenene. 5 '
Obsluha.........coov e
Zkontrolujte mazani fetézu..................... 7
Drzeni Stroje........cceeieiiiiiiiieiiieiie e 8
SpusSténi stroje.......oooeeiiiiiiiiieee 9
Zastaveni stroje..........ccoeceeieeiiieiinenennn 10
Spusténi fetézové brzdy...........cccoeeen.

110

Nastaveni napnuti fetézu....................... 113
Naostieni ZubU...........ccceveveeiieiiieiens 114
Udrzba vodici li8ty.........ccovurvreereerrenennnn. 114
Doplfiovani maziva pro listu a fetéz....... 114
Preprava a skladovani............... 114
Reseni problémd...........cccoee...... 115
Technické udaje............ccoen...ee.. 116
Zaruka........coccoeeeeeeeceiee e 116
ES prohlaseni o shodé.............. 116



1 POPIS A VAROVANI

Nevkladejte akumulator, dokud nenainstalujete
1.1 POPIS v8echny soucasti.

Obrdzek 1-22

3.1 ROZBALENI ZARIZENI

1 Kryt vodici listy 22 Zub
2 Chrgnlg pvrecvinl ) 23 Smér kaceni A VAROVANI
rukojeti / fetézova 24 Nebezpecna zéna — " T ™ N
brzda . , Ujistéte se pred pouzitim, Ze jste fadné sestavili stroj.
L ) 25 Unikova cesta
3 Predni rukojet’ 26 Smér padu o
4 Blokovaci tlacitko 27 Dolni fez A VAROVANI
5 Spoust’ 28 Hiavni fez « Pokud jsou dily poSkozeny, nepouzivejte stroj.
6 Uzavérolejové s « Pokud nemate vSechny souc¢asti, nepouzivejte
P 29 Lomové jadro .
nadrze N . stroj.
7 Indikator hladiny 30 Rezvétve » Pokud jsou soucasti poskozené nebo chybéjici,
oleje 31 Drzte praci nad obrat'te se na servisni stfedisko.

8 Zubova opérka zemi, ponechejte

9 Pilovy fetéz zggsgz‘: IZIZEI:‘ 1. Oteviete baleni.

10 Vodici lidta neprefizne 2. Prectéte si dokumentaci pfilozenou v baleni.

11 Kli¢ 32 Kladu podepiete po 3. Vyjméte vSechny nesmontované dily z baleni.

12 Zadni rukojet’ celé délce 4. Vyjméte stroj z baleni.

13 Sroub napnuti 33 ReZte seshora (na 5. Zlikvidujte krabici a obal v souladu s mistnimi
fetézu koze), aby nedo$lo predpisy.

14 Kryt fetézu k fFezani zeminy

15 Matice krytu fetdzu 34 K'é-dfj podelfren,a 3.2 MONTAZ VODICI LISTY A RETEZU
16 Sroub pro napnuti na jednom konci

pilového Fetézu 85 Pod kozou Obrézek 1-7.

17 Rozeta 36 Nakoze 1. Odmontuijte kli¢em matice krytu fetézu.

18 Tlagitko pro 37 Klada podepr,ena 2. Sejméte kryt fetézu.
uvolnéni na obou koncich 3. Umistéte hnaci &lanky fetdzu do drazky vodici listy.
akumulatoru 38 Ufh'ycejnl’ klez(.jy 4. Zuby Fetézu poloZte ve sméru chodu fetézu.

19 Vystup oleje 39 Prifezani stijfe na 5. Umistéte Fetéz na misto a ujistéte se, ze je smycka

svahu, protoze se S
Klada mze svalit za vodici listou.

20 Drazka vodici listy

21 Hnaci ¢lanky Pridrzte fetéz a listu.

fetézu
7. Nasadte smycku fetézu kolem rozety.
2 BEZPECNOST 8. Ujistéte se, Ze otvor pro napinaci kolik fetézu na
vodici listé spravné zapada do Sroubu.
A VAROVANi 9. Namontujte kryt fetézu.
Ujistéte se, ze dodrzujete vSechny bezpecnostni 10. Napnéte fetéz. Viz Nastaveni napnuti retezu.
pokyny. 11. Po fadném napnuti fetézu utahnéte matice.
Viz Bezpecnostni pFirucka. i POZNAMKA
Pokud spustite fetézovou pilu s novym fetézem,
3 INSTALACE provedte test po dobu 2-3 minut. Novy fetéz se po
I prvnim pouziti prodlouzi. VyzkouSejte napnuti a v
A VAROVANI pfipadé potieby napnéte fetéz.
Nezamériujte ani nepouzivejte pfisluSenstvi, které ,
vyrobce nedoporuduje. 3.3 INSTALACE AKUMULATORU
Obrdzek 2
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A VAROVAN| 1. Stisknéte blokovaci tlacitko.
2. Stisknéte spoust spole¢né se zmacknutym
blokovacim tlac¢itkem.

* Pokud je akumulator nebo nabije¢ka poskozena,
vyménte akumulator nebo nabijecku.
+  Pfed instalaci nebo vyjmutim akumulatoru 3. Povolte blokovaci tlagitko.

zastavte motor a pockejte, az se zastavi.
« Prectéte si, obeznamte se a dodrzujte pokyny

uvedené v pfiruéce pro akumulator a nabijedku. P¥i startovani fetézové pily musi byt brzda fetézu
odpojena. Aktivujte brzdu tim, Ze posunete predni
1. Zarovnejte zebra na akumulatoru s drazkami v rukojet’ dopredu.
prostoru pro akumulator.
2. Zatlacte akumulator do prostoru pro akumulator, 4.4 ZASTAVEN[ STROJE

dokud akumulator nezapadne na misto.
Obrdzek 1.

1. Uvolnéte spoust pro zastaveni stroje.

45 SPUSTENI RETEZOVE BRZDY

3. Kdyz uslysite kliknuti, akumulator je nainstalovan.

3.4 VYJMUTI AKUMULATORU
Obrdzek 2

1. Stisknéte a podrzte tlacitko pro uvolnéni A VAROVANi
akumulatoru. Ujistéte se, Ze ruce jsou na rukojetich po celou dobu.

2. Vyjméte akumulator ze stroje.

Obrazek 22
4 OBSLUHA 1. Zapnéte stroj.
. A 2. Otocte levou ruku kolem pfedni rukojeti, aby se
i POZNAMKA aktivovala fetézova brzda.
PrldprgiupovanLlstLOJe V){Lmeltevgli(umulator a 3. Pro uvolnéni fetézové brzdy vytahnéte chrani¢
nedotykejte se blokovaciho tlacitka. pfedni rukojeti / Fetézovou brzdu smérem k pfedni
rukojeti.

4. Pred pouzitim kontaktujte autorizované servisni
PFed kazdym pouzitim zkontrolujte napnuti Fetézu. stfedisko pro opravu v pfipadé, ze:

« TFetézova brzda okamzité nezastavi fetéz.
4.1 ;KONTROLUJTE MAZANI « fetézova brzda nezustane v odblokované poloze
RETEZU. bez pomoci.
i POZNAMKA 46 KACENi STROMU

Nepouzivejte stroj bez dostate€ného mazani fetézu. Obrazek 9-10.

Doporucujeme, aby zacate€nici pro minimalni praxi

Obrédzek 1 o ]
zkusili rozfezat klady na koze nebo stojanu.

1. Zkontrolujte hladinu maziva motorové pily podle

indikatoru oleje. Nez zacnete kacet strom, ujistéte se, ze

2. Pokud je nutné, pfidejte mazivo. * minimalni vzdalenost mezi plochou kaceni a
uchyceni je dvakrat vétsi nez vyska stromu.

42 DRZENI[ STROJE +  provoz nezp(isobi

Obrézek 8 * poranéni obsluhy.

* neni zadny presah do inZenyrskych siti. pokud
se strom dotyka inZzenyrskych siti, okamzité
kontaktujte dodavatelskou sluzbu.

1. Drzte fetézovou pilu pravou rukou na zadni rukojeti
a levou rukou na predni rukojeti.

2. Udri_ujt’e pevné uchopeni palci a prsty kolem +  nemize dojit ke ztratam na majetku.

rukojeti. * se nikdo nenachazi v nebezpeéné oblasti, napfiklad
3. Ujistéte se, Ze levou rukou drzite pfedni rukojet a pod svahem.

palec je pod rukojeti. +  Unikové cesty vzadu a diagonalné za smérem

kaceni jsou volné. smér kaceni bude probihat

4.3 SPUSTENI STROJE " o
« podle pfirozeného naklonu stromu.

Obradzek 1. « kde se nachazi vétsich vétve.
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Cesky

* jaky je smér vétru.
* na stromu nejsou necistoty, kameny, volna kira,
hiebiky a spony.

1. Provedte dolni fez. Ujistéte se, Ze tento fez je

a) 1/3 sirky priméru stromu.
b) kolmo ke sméru kaceni.

A UPOZORNENI

Dolni fez pomaha zabranit uviznuti pilového fetézu
nebo vodici listy pfi vytvareni druhého fezu.

Druhy hlavni fez udélejte ve vySce nejméné 50 mm
od spodniho zafezu. Ujistéte se, Ze tento fez
a) je rovnobézny s dolnim fezem.

b) Ponechejte dostatek dieva, aby fez plnil svoji
funkci zabranéni skaceni stromu $patnym
smérem.

Kdyz se hlavni fez dostane k dolnimu fezu, strom

pada. Zastavte hlavni fez, pokud strom

* nepada do spravného sméru nebo

+ se kymaci dozadu a dopredu a zpUsobuje
uviznuti fetézu.

Pouzijte klin pro otevieni zarfezu a nechte strom

padnout spravnym smérem.

Kdyz strom zacne padat,

a)

b)

c)

d)

Vyjméte fetézovou pilu z fezu.

Zastavte stroj.

Stroj polozte dolU.

Jdéte pry¢ po unikové cesté. Davejte si pozor na
padajici vétve a Ustupovou cestu.

4.7 ODVETVOVANi STROMU
Obrazek 11.

Odvétvovani je odstrafiovani vétvi z pokaceného
stromu.

1. Ponechejte vétsi dolni vétve, aby drzely kladu nad
zemi.

Odstrarite malé vétve jednim fezem.
Odstrariujte napnuté vétve zdola nahoru.

Ponechte si vétsi doIni vétve jako podpéru az do
odvétveni klady.

4.8 UCHYCENI KLADY
Obrazek 12-15.

Uchyceni klady se provadi pro rozfezani klady po délce.

Udrzujte své télo v rovnovaze. Je-li to mozné, zvednéte

kladu a pfidrzte ji za vétve, nebo zajistéte klacky nebo

Spalky.

* Kdyz se ma klada drzet po celé délce, fezte ji
seshora.

+ Kdyz je klada podepfena na jednom konci,
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1. Odfiznéte nejprve 1/3 priméru ze spodu.
2. Odfiznéte pak horni ¢ast, abyste prerusili
propojeni.
+ Kdyz je kldada podepfena na obou koncich,
1. Odfiznéte nejprve 1/3 priméru ze shora.
2. Odfiznéte pak 2/3 ze spodni ¢asti, abyste
prerusili propojeni.
* Kdyz je klada na svahu,
1. Stljte na strané svahu.
2. Ovladejte fetézovou pilu.
3. Pevné drzte rukojeti.
4. Uvolnéte fezny tlak blizko konce fezu.

i POZNAMKA

Nedovolte, aby se fetéz dotkl zemé.

‘

Kdyz je fez ukoncen,
1. Uvolnéte spoust.

2. Zastavte Uplné fetézovou pilu.
3. Postupujte s fetézovou pilou od stromu ke stromu.

5 UDRZBA
A UPOZORNENI

Nedovolte, aby se brzdové kapaliny, benzin, materialy
na bazi ropy dotykaly plastovych ¢asti. Chemikalie
mohou zpUsobit poskozeni plastti a znemoznit jejich
pouziti.

A UPOZORNENI

Na plastovém pouzdru nebo souc¢astech nepouzivejte
silna rozpoustédla ani Cistici prostredky.

A VAROVANI

Pfed udrzbou vyjméte akumulator ze stroje.

|

5.1 NASTAVENI NAPNUTI RETEZU
Obrdzek 2-7.

Cim vice pouzivate fetéz, tim vic se prodluzuje. Proto je
dulezité pravidelné napinat fetéz pro odstranéni
volnosti.

Napnéte fetéz tak pevné, jak je to jen mozné, ale ne tak
tésné, Ze jej nemlzete rucné pretocit.

A VAROVANI

Uvolnény fetéz maze vyskocit a zpUsobit vazné nebo
dokonce smrtelné zranéni.

A UPOZORNENI

Pouzivejte ochranné rukavice, kdyz se dotykate
fetézu, listy nebo oblasti kolem Fetézu.




1. Zastavte stroj.

2. Uvolnéte klic¢em pojistné matice.

i POZNAMKA

Neni nutné demontovat kryt fetézu pro nastaveni
napnuti fetézu.

3. Otocte nastavovacim Sroubem ve sméru
hodinovych ruci¢ek pro zvySeni napnuti fetézu.

4. Otocte nastavovacim Sroubem proti sméru
hodinovych ruci¢ek pro snizeni napnuti fetézu.

5. Kdyz ma fetéz pozadované napnuti, utdhnéte
pojistné matice.

52 NAOSTRENIzuBU

Naostfete zuby, pokud fetéz nepronika snadno do
dreva.

i POZNAMKA

Doporu€ujeme vyuzit sluzby servisniho stfediska,
které ma elektrickou brusku k provedeni kvalitniho
naostfeni.

Obrazek 16-19.

1. Napnéte fetéz.

2. Ostiete zuby kulatym pilnikem o praméru 5/32 palcu
(4 mm).

3. Horni desku, bo¢ni desku a hloubkovy doraz ostrete
plochym pilnikem.

4. Zabruste véechny zuby do stanovenych uhlu a
stejné délky.

i POZNAMKA

Béhem ostieni,

« Polozte pilnik naplocho na plochu, ktera ma byt
naostfena.

» Pouzijte stfedni bod pilnikového listu.

« P¥i ostfeni povrchu pouzijte lehky, ale pevny
pritlak.

»  Zvednéte pilnik po kazdém pohybu.

» Naostfete zuby na jedné strané a poté se pfesunte
na druhou stranu.

Vymérite fetéz, pokud:

+ Délka feznych hran je mensi nez 5 mm.

* Mezi hnacimi ¢lanky a nyty je pfili§ velky prostor.

* Rychlost fezani je pomala.

* Mnohocetné opakovani ostfeni fetézu nezvysuje
rychlost fezani. Retéz je opotfebovany.

5.3 UDRZBA VODICI LISTY
Obrazek 20-21.

i POZNAMKA

Ujistéte se, Ze se vodici lista pravidelné obraci, aby se
zachovalo jeji symetrické opotfebeni.

1. Promazte loziska na nosu listy (pokud je pfitomna) s
maznici (neni soucasti dodavky).

2. Dréazku vodici listy vycistéte Skrabakovym hakem
(neni soucasti dodavky).

3. Vycistéte mazaci otvory.
Odstrarite otfepy z hran a zuby zarovnejte plochym
pilnikem.

Vymeénte listu, pokud:

» drazka neodpovida vysce hnacich ¢lanku (které se
nikdy nesmi dotykat dolni ¢asti).

« vnitfni strana vodici listy je opotfebena a fetéz se
dotyka jedné strany.

54 DQPLNOVANI MAZIVA PRO LISTU
A RETEZ

Zkontrolujte mnozstvi oleje ve stroji. Pokud je hladina

oleje nizka, pfidejte mazivo pro listu a Fetéz

nasledujicim zpGsobem.

| Pouzijte pouze mazivo pro listy a fetézy. |

i POZNAMKA

Stroj z tovarny neobsahuje zadné mazivo pro listu a
fetéz.

Odsroubujte a vyjméte uzaveér z olejové nadrze.
Nalijte olej do olejové nadrze.
Sledujte indikator hladiny oleje, abyste se ujistili, ze
v olejové nadrzi neni zadna Spina pfi pridavani
oleje.

4. ZaSroubujte uzavér olejové nadrze.

5. Utahnéte uzavér olejové nadrze.

Cela olejova nadrz vydrzi 15 az 40 minut.

Nepouzivejte Spinavé, pouzivané nebo jinak
kontaminované oleje. MUze dojit k poSkozeni listy
nebo fetézu.

6 PREPRAVA A SKLADOVANI

Pfed pfesunem stroje vzdy

* Vyjméte akumulator ze stroje.
» Nedotykejte se blokovaciho tlacitka.
« Nasadte kryt na vodici listu a fetéz.

Pred skladovanim stroje vzdy
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+ Odcerpejte vSechen zbytkovy olej ze stroje.
* Vyjméte akumulator ze stroje.
+ Odstrante veskery nezadouci material ze stroje.
« Ujistéte se, ze skladovaci prostor je

» Nedostupny pro déti.
* V bezpecéné vzdalenosti od latek, které mohou

zpUsobit koroze, jako jsou zahradni chemikalie a

odmrazovaci soli.

7  RESENI PROBLEMU

Problém

Mozna pricina

Reseni

Vodici lista a
fetéz se zahfivaji
a uvolfiuji kouf.

Retéz je prilis
napnuty.

Nastaveni nap-
nuti fetézu.

Nadrzka na olej
je prazdna.

Pridejte mazivo.

Znecisténi zpu-
sobuje zabloko-
vani mazaciho
otvoru.

Demontujte vodi-
ci listu a vycis-
téte mazaci ot-
vor.

Znedisténi zpu-
sobuje zabloko-
vani olejové
nadrze.

Vycistéte olejo-
vou nadrz.
Pridejte nové
mazivo.

Znecisténi zpl-
sobuje zabloko-
vani vodici listy a
vika olejové
nadrze.

Vycistéte vodici
listu a viko ole-
jové nadrze.

Znecisténi zpuU-
sobuje zabloko-
vani rozety nebo
vodicich kolecek.

Vycistéte rozetu
nebo vodici ko-
lecka.
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Praoblém

Mozna pficina

Reseni

Motor bézi, ale
fetéz se neotadi.

Retéz je prilis

Nastaveni nap-

napnuty. nuti fetézu.

- Pokud je to
Vodici lista a ajeto
Y e . . nutné, vyméiite
fetéz jsou posko- LD

X vodici listu a
zené. N

fetéz.

Motor je posko-
zen.

1. Vyjméte aku-
mulator ze
stroje.

2. Demontujte
kryt vodici
listy.

3. Demontujte
listu a fetéz.

4. Stroj vycis-

téte.

Vlozte aku-

mulator a

zapnéte stroj.

i

Pokud se rozeta
otaci, znamena
to, Ze motor pra-
cuje spravné.
Pokud tomu tak
neni, kontaktujte
servisni stredi-
sko.

Motor bézi a
fetéz se otadi,
ale nefeze.

Retéz je tupy.

Naostfete nebo
vymeénte pilovy
fetéz.

Retéz je v ne-
spravném
sméru.

Obrat'te smyc¢ku
fetézu do opac-
ného sméru.

Retéz je tésny
nebo volny.

Nastavte napnuti
fetézu.




Problém

Mozna pricina

Reseni

Stroj se nespus-
ti.

Retézova brzda
je zapnuta.

Vytahnéte feté-
zovou brzdu ve
sméru uzivatele
pro jeji uvolnéni.

toru)

Kapacita fetézového 180 ml
oleje
Hmotnost (bez akumula- | 3.8 kg

Stroj a akumula-
tor nejsou
spravné pfipoje-
ny.

Ujistéte se, ze
tlagitko pro uvol-
néni baterie
klikne pfi instala-
ci akumulatoru.

Mérena hladina akustic-
kého tlaku

Loa= 92dB(A), K= 3
dB(A)

Mérena hladina akustic-
kého vykonu

Lya= 101.1dB(A)

Akumulator je

Nabijte akumula-

Garantovana hladina
akustického vykonu

Lwag= 104 dB(A)

vybity. tor. Vibrace 49m/s?,K=1,5m/s?
1. Stisknéte Retéz 90PX056X/CL14356

blokovaci tla- o

Blokovaci tlagit- Citko a Vodici lista ,1\,|61t'\gl1'§5A£_%/41T|_

ko a spoust’ nej- podrzte jej.

sou soucasné 2. Stisknéte .

zmécknuty. spoust pro 9 ZARUKA
spusténi .
stroje. (Uplné zarucni podminky naleznete na Greenworks

Akumulator je
pfili§ horky nebo
studeny.

Viz pfirucka k
akumulatoru a
nabijecce.

Motor bézi, ale
fetéz nefeze
spravné, nebo
se motor po asi

Stroj je v ochran-
ném rezimu pro
ochranu desky
plosnych spoj.

Uvolnéte spoust’
a znovu spustte
stroj. Netlacte
stroj pfi fezani.

3 sekundach

Nabijte akumula-

zastavi.
tor. Informace o
Akumulétor neni | SPravném nabi-
s jeni naleznete v
nabity. Ly
prirucce pro aku-
mulator a nabi-
jecku.
Namazte retéz,
abyste snizili
o . tfeni. Nenecha-
Retéz neni na- . .
. vejte vodici liStu
mazan. S
a fetéz pracovat
bez dostatecné-
ho maziva.
Nespravna skla- | Ochladte aku-
dovaci teplota mulator na okol-
akumulatoru ni teplotu.
8 TECHNICKE UDAJE
Napéti 40V DC
Otéacky naprazdno 20 m/s
Délka vodici listy 400 mm
Zastaveni fetézu <0.2s

webové strance spolecnosti)

Greenworks Zaruka 3 roky na vyrobek a 2 roky na
baterie (spotfebni / soukromé pouziti) od data
zakoupeni. Tato zaruka se vztahuje na vyrobni zavady.
Vadny vyrobek v zaruce mize byt bud opraven nebo
vyménén. PFistroj, ktery byl zneuzity nebo pouzity jinymi
zpusoby, nez popsanymi v uZivatelské priruéce, mize
byt odmitnut pro uplatnéni zaruky. Na normalni
opotrebeni a opotfebované soucasti se zaruka
nevztahuje. Ptvodni zaruka vyrobce neni ovlivnéna
zadnou dodatec¢nou zarukou, kterou nabizi prodejce
nebo obchodnik.

Vadny vyrobek spolu s dokladem o koupi (pokladniéni
stvrzenka) musi byt vracen na misto zakoupeni pro
uplatnéni zaruéniho naroku.

10 ES PROHLASENI O SHODE

Nazev a adresa vyrobce:

GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Jméno:

Adresa: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Svédsko

Nazev a adresa spole¢nosti opravnéné vypracovat
soubor technické dokumentace:

Jméno: Peter Soderstrom

Adresa: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Svédsko
Timto prohlasujeme, Ze vyrobek

Kategorie: Retézova pila



Model: 2005807(CSF403)
Vyrobni €islo: Viz §titek s oznacenim vyrobku
Rok vyroby: Viz Stitek s oznacenim vyrobku

* je vsouladu s prislusnymi ustanovenimi smérnice o
strojnich zafizenich 2006/42/ES.
* je vsouladu s nasledujicimi smérnicemi ES:

+  2014/30/EU

+ 2000/14/ES a 2005/88/ES

+ 2011/65/EU a (EU)2015/863
Kromé toho prohlasujeme, Ze byly pouZzity nasledujici
evropské harmonizované normy (jejich ¢asti / dolozky):
+ EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN

55014-2, EN ISO 3744, 1SO 11094, IEC 62321-3-1,

IEC 62321-4, |IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, IEC 62321-7-2, IEC 62321-8

Méfena hladina Lwa: 101.1dB(A)
akustického vykonu:

Garantovana hladi- Lyagq : 104dB(A)
na akustického vy-
konu:

Metoda posouzeni shody s pfilohou V smérnice
2000/14/ES.

Cislo certifikatu prezkouseni ES:MDC1976 vydalSGS
United Kingdom Limited (0890). Units 12A & 12B, South
Ind Est, Bowburn, Durham, DH6 5AD.

Misto, datum: Mal-  Podpis: Ted Qu, Feditel pro kvali-
mo, 03/22/2019 tu

Ted Gu
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Slovencéina

1 POPIS A VAROVANIE

1.1 PREHLAD ls\l:g:ézfiajte akumulator, kym nenainstalujete vSetky

Obrdzok 1-22

3.1 ROZBALENIE STROJA

1 Kryt vodiacej listy 22 Zub
2 Chranic prednej 23 Smer rubania A
rukovéte/retazova 24 Nebezpeéna zéna — AOVAIE - .
brzda . , Pred pouzitim sa uistite, Ze ste spravne zlozili stroj.
i . 25 Unikova cesta
3 Predna rukovat’ 26 Smer padu
4 Blokovacie tlacidlo 27 Dolny rez A VAROVANIE
5 Spinac 28 Hiavny rez « Ak su diely poskodené, nepouzivajte stroj.
6 Uzaver olejovej 29 Lomové jadro « Ak nemate vSetky sucasti, nepouzivajte stroj.
nadrze Rez k ! + Ak su stdasti poskodené alebo chybaju, obrat'te
7 Indikator hladiny 30 Rezkonara sa na servisné stredisko.
oleja 31 Drzte pracu nad
8 Zubova opierka zer;ou, Qolsechajte 1. Otvorte balenie.
odporné konare, e J R '
9 Piloyé ret"?z Eympsa gulatina 2. Precitajte si dokumentaciu prilozenud v Skatuli.
10 Vodiaca lista neprereze 3. Vyberte vSetky nezmontované diely zo Skatule.
11 K¢ 32 Gulatinu podoprite 4. Vyberte stroj z obalu.
12 Zadna rukovat po vcelej dizke 5. Zlikvidujte $katuiu a obal v stilade s miestnymi
13 Skrutka pre 33 Rezte zhora (na predpismi.
napinanie retaze koze), aby nedoslo
14 Krytretaze krezaniuzeminy 33  MONTAZ VODIACEJ LISTY A
15 Matice krytu retaze 34 Gu!atlna podoprgta RETAZE
16 Skrutka pre na jednom konci
napnutie pilove] 35 Pod kozou Obrdzok 1-7. )
retaze 36 Nakoze 1. Odstraite kiliGom matice krytu retaze.
17 Rozeta 37 Gulatina podopreta 2. Zlozte kryt retaze.

na oboch koncoch

18 Tlagidlo uvoinenia 3. Umiestnite hnacie &lanky retaze do drazky vodiacej

akumulatora 38 Uchytenie gulatiny isty.
y i Pri rezani stojte na 5
19 Vystup oleja 3 strrlang svlahuj 4. Zuby retaze polozte v smere chodu retaze.
20 Drazka vodiacej N o . . . . - o .
listy pretoze sa gulatina 5. Umiestnite retaz na miesto a uistite sa, Ze je slucka
21 Hnacie &lank moze zvalit za vodiacou listou.
retaze g PridrZte retaz a listu.

Nasadte slucku retaze okolo rozety.

7.
2 BEZPECNOST 8. Uistite sa, Ze otvor pre napinaci kolik retaze na

vodiacej liste spravne zapada do skrutky.

A VAROVANIE 9. Namontuijte kryt retaze.
Uistite sa, ze dodrZujete vSetky bezpecnostné pokyny. 10. Napnite retaz. Pozrite si Nastavte napnutie retaze.

11. Po spravnom napnuti retaze dotiahnite matice.

Pozrite si Bezpe€nostnu prirucku.

3 INSTALACIA
A VAROVANIE

i POZNAMKA

Ak spustite retazovu pilu s novou retazou, vykonajte
2-3 minutovy test. Nova ret'az sa po prvom pouziti
predizi. Vyskusajte napnutie a v pripade potreby
Nezamienajte ani nepouzivajte prislusenstvo, ktoré napnite retaz.

vyrobca neodporuca.

3.3 INSTALACIA AKUMULATORA
Obrézok 2
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Slovencéina

A VAROVANIE

* Ak je akumulator alebo nabijacka poSkodena,
vymefite akumulator alebo nabijacku.

* Pred instalaciou alebo vybratim akumulatora
zastavte stroj a pockajte, kym sa motor zastavi.

« Precitajte si, oboznamte sa a dodrzujte pokyny
uvedené v prirucke pre akumulator a nabijacku.

1. Zarovnajte rebra na akumulatore s drazkami v
priestore pre akumulator.

2. Zatlacte akumulator do priestoru prefi kym
akumulator nezapadne na miesto.

3. Ked budete pocut kliknutie, akumulator je
nainstalovany.

34 VYBRATIE AKUMULATORA

Obrdzok 2
1. Stladte a podrzte tlacidlo pre uvoinenie akumulatora.
2. Vyberte akumulator zo stroja.

4 OBSLUHA

i POZNAMKA

Pri premiestfiovani stroja vyberte akumulator a
nedotykajte sa blokovacieho tlacidla.

| Pred kazdym pouzitim skontrolujte napnutie retaze. |

4.1 KONTROLUJTE MAZANIE
RETAZE.

i POZNAMKA
Nepouzivajte stroj bez dostatoéného mazania retaze.

Obrédzok 1

1. Skontrolujte hladinu maziva motorovej pily podia
indikatora oleja.

2. Ak je nutné, pridajte mazivo.

4.2 DRZANIE STROJA

Obrdzok 8

1. Drzte retazovu pilu pravou rukou na zadnej rukovati
a lavou rukou na prednej rukovati.

2. Udrzujte pevné uchopenie palcami a prstami okolo
rukovati.

3. Uistite sa, ze lavou rukou drzite prednu rukovat’ a
palec je pod rukovatou.

4.3 SPUSTENIE STROJA
Obradzok 1.

Stlacte blokovacie tlacidlo.

2. Stlacte spustac spolo¢ne so stlatenym blokovacim
tlagidlom.

3. Povoite blokovacie tlacidlo.

Pri Startovani retazovej pily musi byt brzda retaze
odpojena. Aktivujte brzdu posunutim predného
chranica ruky dopredu.

44 ZASTAVENIE STROJA
Obrdzok 1.

1. Uvoinite spinaé pre zastavenie stroja.

45 SPUSTENIE RETAZOVEJ BRZDY

A VAROVANIE
Uistite sa, Ze ruky su na rukovatiach po cely ¢as.

Obrézok 22
1. Zapnite stroj.

2. Otodte Tavti ruku okolo prednej rukovate, aby sa
aktivovala retazova brzda.

3. Pre uvoinenie retazovej brzdy vytiahnite chranic
prednej rukovéte/retazovu brzdu smerom k prednej
rukovati.

4. Pred pouzitim kontaktujte autorizované servisné
stredisko pre opravu v pripade, Zze
« retazova brzda okamzite nezastavi retaz.

« retazova brzda nezostane vo vyradenej polohe
bez pomoci.

46 PILENIE STROMU
Obrazok 9-10.

Odporu¢ame, aby zaciato¢nici kvoli aspori minimalnej
praxi vyskusali rozrezat’ brvna na koze alebo stojane.

Predtym, nez za¢nete rabat’ strom, sa uistite, Zze

* minimalna vzdialenost’ medzi plochou ribania a
uchytenia je dvakrat vacsia ako vyska stromu.

* prevadzka nesposobi

« poranenie obsluhy.

* nie je Ziadny presah do inzinierskych sieti. ak sa
strom dotyka inZinierskych sieti, ihned
kontaktujte dodavatelsku sluzbu.

*  nembdze dojst’ k stratdm na majetku.

» sa nikto nenachadza v nebezpec¢nej oblasti,
napriklad pod svahom.

*  unikové cesty vzadu a diagonaine za smerom
rubania su volné. smer rubania bude prebiehat’

+ podia prirodzeného naklonu stromu.

« kde sa nachadzaju vacsie konare.
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Slovencéina

* aky je smer vetra.
* na strome nie su necistoty, kamene, uvoinena kéra,
klince a spony.
1. Vykonajte dolny rez. Uistite sa, Ze tento rez je
a) 1/3 Sirky priemeru stromu.
b) kolmo na smer rdbania.

A VYSTRAHA

Dolny rez pomaha zabranit’ uviaznutiu pilovej
retaze alebo vodiace;j liSty pri robeni druhého rezu.

Druhy hlavny rez urobte vo vySke najmenej 50 mm

od spodného zarezu. Uistite sa, Ze tento rez

a) je rovnobezny s dolnym rezom.

b) Ponechajte dostatok dreva, aby rez pinil svoju
funkciu zabranenia pilenia stromu zlym smerom.

Ked' sa hlavny rez dostane k dolnému rezu, strom

spadne. Zastavte hlavny rez, ak strom

* nepada do spravneho smeru alebo

* sakyva dozadu a dopredu a spdsobuje
uviaznutie retaze.

Pouzite klin pre otvorenie zarezu a nechajte strom

spadnut’ spravnym smerom.

Ked strom zac¢ne padat’,

a)

b)

c)

d)

Vytiahnite retazovu pilu z rezu.
Stroj zastavte.
Stroj polozte dole.

Chodte pre¢ po unikovej ceste. Davaijte si pozor
na padajuce konare a Ustupovu cestu.

4.7 ODVETVOVANIE STROMU
Obrdzok 11.

Odvetvovanie je odstrafiovanie konarov zo zribaného
stromu.

1. Povnechajte vacsie spodné konare, aby drzali
gulatinu nad zemou.

Odstrarite malé konare jednym rezom.
Odstrariujte napnuté konare zdola nahor.

Ponechajte si vacsie spodné konare ako podperu az
do odvetvenia gulatiny.

4.8 UCHYTENIE GULATINY
Obrdzok 12-15.

Uchytenie guiatiny sa robi pre rozrezanie gulatiny po
dizke. Udrzujte svoje telo v rovnovahe. Ak je mozné,
zdvihnite gulatinu a pridrzte ju za konare, alebo zaistite
klatmi alebo klinmi.

+  Ked sa ma gulatina drzat’ po celej dizke, rezte ju
zhora.
+  Ked je gulatina podopreta na jednom konci,
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1. Odrezte najprv 1/3 priemeru zospodu.
2. Odrezte potom hornu &ast, aby ste prerusili
prepojenie.
+  Ked je guiatina podopreta na dvoch koncoch,
1. Odrezte najprv 1/3 priemeru zhora.
2. Odrezte potom 2/3 zo spodnej Casti, aby ste
prerusili prepojenie.
+  Ked je guiatina na svahu,
1. Stojte na strane svahu do kopca.
2. Ovladaijte retazovu pilu.
3. Pevne drzte rukovéte.
4. Uvolnite rezny tlak blizko pri konci rezu.

i POZNAMKA

Nedovoite, aby sa ret'az dotkla zemi.

Ked je rez dokonéeny,

1. Uvoinite spinad.

2. Zastavte Uplne retazovu pilu.

3. Postupuijte s retazovou pilou od stromu ku stromu.

5 UDRZBA
A VYSTRAHA

Nedovoite, aby sa brzdové kvapaliny, benzin,
materialy na baze ropy dotykali plastovych Casti.
Chemikalie mézu spdsobit’ poSkodenie plastov a
znemoznit’ ich pouzivanie.

A VYSTRAHA

Na plastovom puzdre alebo suc¢astiach nepouzivajte
silné rozpustadla ani Cistiace prostriedky.

A VAROVANIE
Pred udrzbou vyberte akumulator zo stroja.

51 NASTAVTE NAPNUTIE RETAZE.
Obrdzok 2-7.

Cim viac pouzivate retaz, tym viac sa predizuje. Preto
je dolezité pravidelne nastavovat retaz, aby sa
zabranilo uvolneniu.

Napnite retaz ¢o najtesnejsie, ale nie tak tesne, Ze ju
nemdzete rucne pretodit’.

A VAROVANIE

Uvoinena retaz moze vyskodit a spdsobit’ vazne alebo
dokonca smrtelné zranenie.

A VYSTRAHA

Pouzivajte ochranné rukavice, ked sa dotykate
retaze, listy alebo oblasti okolo retaze.




Slovencéina

1. Stroj zastavte. i POZNAMKA

2. Uvoinite kiu¢om poistné matice.

Uistite sa, Ze sa vodiaca lista pravidelne obracia, aby

i POZNAM KA sa zachovalo jej symetrické opotrebovanie.
Nie je nutné demontovat kryt retaze pre nastavenie 1. Premazte lozZiska na nose listy (ak je pritomna) s
napnutia ret'aze. maznicou (nie je sucastou dodavky).

2. Dréazku vodiacej listy vycistite Skrabakovym hakom

3. Otacanim skrutky pre nastavenie retaze v smere S A
(nie je suCastou dodavky).

hodinovych rugciciek zvySujete napnutie retaze.

4. Otacanim skrutky pre nastavenie retaze protismeru o VYCistite mazacie otvory.

hodinovych ruciciek znizujete napnutie retaze. 4. Odstrarite ostriny z hran a zuby zarovnajte plochym
5. Ked ma retaz pozadované napnutie, dotiahnite pilnikom.
poistné matice. Vymerite listu, ak:
« drazka nezodpoveda vyske hnacich ¢lankov (ktoré
5.2 NAOSTRENIE ZUBOV sa nikdy nesmu dotykat’ spodnej ¢asti).
Naostrite zuby, ak retaz neprenika lahko do dreva. * vnutorna strana vodiacej liSty je opotrebovana a

retaz sa dotyka jednej strany.

i POZNAMKA

Odporu¢ame vyuzit’ sluzby servisného strediska, ktoré 54 DOPLNANE MAZIVA PRE L|éTU A
ma k dispozicii elektrickd brisku pre vykonanie RETAZ

kvalitného nabrusenia. . . . . . . .
Skontrolujte mnozstvo oleja v stroji. Ak je hladina oleja

nizka, pridajte mazivo pre liStu a retaz nasledujucim
spdsobom.

1. Napnite retaz.
2. Ostrite zuby guiatym pilnikom s priemerom 5/32
palcov (4 mm). Pouzivajte len mazivo pre liSty a retaze.

3. Hornu dosku, boénti dosku a hibkovy doraz ostrite

Obrazok 16-19.

plochym pilnikom. i POZNAM KA
4. Zabraste vSetky zuby do stanovenych uhlov a na Stroj z tovarne neobsahuje ziadne mazivo pre listu a
rovnaké dizky. retaz.
i POZNAMKA 1. Odskrutkujte a vyberte uzaver olejovej nadrze.
Pocas ostrenia, 2. Nalejte olej do olejovej nadrze.
* Polozte pilnik plosne na miesto, ktoré ma byt 3. Pozorujte indikator hladiny oleja, aby ste sa
naostrené. presvedcili, ze v olejovej nadrzi nie je ziadna $pina
» Pouzite stredny bod pilnikového listu. pri pridavani oleja.
+  Pri ostreni povrchu pouzite lahky, ale pevny 4. Zaskrutkujte uzaver olejovej nadrze.
pritlak. _— . L
« Zdvihnite pilnik po kazdom pohybe. 5 D°t',‘"'h”'.te ”,Za‘,’erf"eJo"fJ ”‘f"dfvze' . .
+ Naostrite zuby na jednej strane a potom sa Cela olejova nadrz vydrzi priblizne 15 min. rezania.
presurite na druhu stranu.

Vymeiite retaz, ak: NepouZivajte Spinavé, pouzivané alebo inak

. ; L .. . kontaminované oleje. M6ze dojst’ k poSkodeniu listy
 Dizka reznych hran je mensia nez 5 mm. alebo retaze.
+  Medzi hnacimi &lankami a nitmi je prili§ velka

medzera.

o . . 6 PREPRAVA A SKLADOVANIE
* Rychlost rezania je pomala.
*  Mnohopocetné opakovanie ostrenia retaze Pred presunom stroja vzdy

nezvySuje rychlost’ rezania. Ret'az je opotrebovana. A .
* Vyberte akumulator zo stroja.

53 UDRZBA VODIACEJ L|éTY » Nedotykajte sa blokovacieho tlacidla.
« Nasadte kryt na vodiacu listu a retaz.

Obrdzok 20-21.
Pred skladovanim stroja vzdy
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* Odcerpajte vSetok zvyskovy olej zo stroja.
* Vyberte akumulator zo stroja.
+ Odstrante vSetok neziaduci material zo stroja.
» Uistite sa, Ze skladovaci priestor je

» Nedostupny pre deti.

* V bezpecnej vzdialenosti od latok, ktoré mézu
sposobit’ koréziu, ako su zahradné chemikalie a
rozmrazovacie soli.

7 RIESENIE PROBLEMOV

Problém

Mozna pri€ina

Riesenie

Vodiaca lista a

retaz sa zahrie-
vajli a uvolfiuju

dym.

Retaz je prili$
napnuta.

Nastavenie nap-
nutia retaze.

Nadrzka na olej
je prazdna.

Pridajte mazivo.

Znecistenie spo-
sobuje zabloko-
vanie mazacieho
otvoru.

Demontujte vo-
diacu listu a vy-
Cistite mazaci ot-
vor.

Znedistenie spo-
sobuje zabloko-
vanie olejovej
nadrze.

Vycistite olejovu
nadrz. Pridajte
nové mazivo.

Znecistenie spo-
sobuje zabloko-
vanie vodiacej
listy a uzaveru
olejovej nadrze.

Vycistite vodiacu
listu a uzaver
olejovej nadrze.

Znecistenie spo-
sobuje zabloko-
vanie rozety ale-
bo vodiacich ko-
liesok.

Vycistite rozetu
alebo vodiace
kolieska.
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Praoblém

Mozna pri€ina

Riesenie

Motor bezi, ale
retaz sa neota-
ca.

Retaz je prili§
napnuta.

Nastavenie nap-
nutia retaze.

Vodiaca lista a
retaz su posko-
dené.

Ak je to nutné,
vymeiite vodiacu
listu a ret'az.

Motor je posko-
deny.

1. Vyberte aku-
mulator zo
stroja.

2. Demontujte
kryt vodiacej
listy.

3. Demontujte
listu a retaz.

4. Stroj vycis-
tite.

5. Vlozte aku-
mulator a
zapnite stroj.

Ak sa rozeta ota-
¢a, znamena to,
Ze motor pracuje
spravne. Ak to-
mu tak nie je,
kontaktujte ser-
visné stredisko.

Motor bezi a re-
taz sa otaca, ale
nereze.

Retaz je tupa.

Naostrite alebo
vymeiite pilovu
retaz.

Retaz je v ne-
spravnom
smere.

Obratte slucku
retaze do opac-
ného smeru.

Ret'az je tesna
alebo volna.

Nastavte napnu-
tie retaze.
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Problém

Mozna pri€ina

Riesenie

Stroj sa nespus-
ti.

Retazova brzda
je zapnuta.

Vytiahnite reta-
zovU brzdu v
smere pouziva-
tela pre jej uvol-
nenie.

tora)

Kapacita retazového ole- | 180 ml
ja
Hmotnost' (bez akumula- | 3.8 kg

Stroj a akumula-
tor nie st
spravne pripo-
jené.

Uistite sa, zZe tla-
gidlo pre uvoine-
nie akumulatora

klikne pri jeho in-
Sta- lacii.

Merana hladina akustic-
kého tlaku

Loa= 92dB(A), K= 3
dB(A)

Merana hladina akustic-
kého vykonu

Lya= 101.1dB(A)

Garantovana hladina
akustického vykonu

Lwag= 104 dB(A)

Akumulator je
vybity.

Nabite akumula-
tor.

Blokovacie tlaci-
dlo a spinac nie
su suCasne stla-
cené.

1. Stlacte blo-
kovacie tla-
¢id-lo a
podrzte ho.

2. Stlacte spi-
nac pre zap-
nutie stroja.

Akumulator je
velmi horuci ale-
bo studeny.

Pozrite si prir-
ucku pre akumu-
lator a nabijacku.

Motor bezi, ale
ret'az nereze
spravne, alebo
sa motor po asi
3 sekundach
zastavi.

Stroj je v ochran-
nom rezime kvoli
ochrane dosky s
ploSnymi spojmi.

Uvolnite spinad&
a znovu zapnite
stroj. Netlacte
stroj pri rezani.

Akumulator nie
je nabity.

Nabite akumula-
tor. Informacie o
spravnom nabi-
jani najdete v
priruc¢ke pre aku-
mulator a nabi-
jacku.

Ret’az nie je na-
mazana.

Namatzte retaz,
aby ste znizili
trenie. Nenecha-
vajte vodiacu lis-
tu a ret'az praco-
vat’ bez dosta-
to€ného maziva.

Nespravna skla-
dovacia teplota
akumulatora

Ochladte aku-
mulator na okoli-
tu teplotu.

8  TECHNICKE UDAJE

Vibracie 49m/s?2,K=1,5m/s?

Retaz 90PX056X/CL14356

Vodiaca lista 164MLEA041/
M1431656-1041TL

9 ZARUKA

(UpIné zaruéné podmienky najdete na Greenworks
webovej stranke spolo¢nosti)

Greenworks Zaruka 3 roky na vyrobok a 2 roky na
akumulator (spotrebné / sikromné pouzivanie) od
datumu zakupenia. Tato zaruka sa vztahuje na vyrobné
chyby. Chybny vyrobok v zaruke méze byt bud’
opraveny alebo vymeneny. Pristroj, ktory bol zneuzity
alebo pouzity inymi spésobmi, nez popisanymi v
pouzivateiskej prirucke, moze byt odmietnuty na
uplatnenie zaruky. Na normalne opotrebovanie a
opotrebované sucasti sa zaruka nevztahuje. Pévodna
zaruka vyrobcu nie je ovplyvnena Ziadnou dodato¢nou
zarukou, ktort ponuka predajca alebo obchodnik.

Chybny vyrobok spolu s dokladom o zakupeni
(pokladni¢ny blok) musi byt vrateny na miesto
zakupenia pre uplatnenie zaruky.

10 VYHLASENIE O ZHODE ES

Nazov a adresa vyrobcu:

Meno: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adresa: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Svédsko

Nazov a adresa spolo¢nosti opravnenej vypracovat’
subor technickej dokumentacie:

Napatie 20V DC Meno: Peter Soderstrém
- — Adresa: Propellergatan 1, 211 15 Malmg,
Rychlost’ bez zatazenia: |20 m/s Svédsko
Dizka vodiacej listy 400 mm
Zastavenie retaze <02s Tymto prehlasujeme, Ze vyrobok

Skupina: Retazova pila
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Model: 2005807(CSF403)

Vyrobné Eislo: Pozrite si Stitok s oznacenim
vyrobku

Rok vyroby: Pozrite si Stitok s oznacenim
vyrobku

* je vsulade s prisluSnymi ustanoveniami smernice o
strojnych zariadeniach 2006/42/ES.

* je v sulade s nasledujucimi smernicami ES:

-+ 2014/30/EU
«  2000/14/ES a 2005/88/ES
+  2011/65/EU a (EU)2015/863

Okrem toho prehlasujeme, Ze boli pouzité nasledujuce
eurépske harmonizované normy (ich ¢asti/dolozky):

+ ENG60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, 1ISO 11094, IEC 62321-3-1,
IEC 62321-4, |IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, IEC 62321-7-2, IEC 62321-8

Merana hladina Lwa: 101.1dB(A)
akustického vykonu:

Garantovana hladi- Lyagq : 104dB(A)
na akustického vy-
konu:

Metoda posudenia zhody s prilohou V smernice
2000/14/ES.

Cislo certifikatu typovej skugky ES:MDC1976 vydalSGS
United Kingdom Limited (0890). Units 12A & 12B, South
Ind Est, Bowburn, Durham, DH6 5AD.

Miesto, datum: Mal- Podpis: Ted Qu, riaditel pre kva-
mo, 03/22/2019 litu

Ted Gu
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A OPOZORILO
Vedno v celoti upostevajte navodila za uporabo.

Zas¢ita za vodilo
Pokrov za sprednji
ro¢aj/zavora verige
Sprednji ro¢aj
Gumb za izklop
zapore

Sprozilec

Pokrov rezervoarja
za olje

Indikator ravni olja
Lovilec verige
Rezalna veriga
Vodilo

Klju¢

Hrbtni ro¢aj

Vijak za nastavitev
verige

Pokrov verige
Matice pokrova
verige

Vijak za nastavitev
rezalne verige
Veriznik

Gumb za sprostitev
akumulatorja
Odprtina za olje
Utor vodila

Cleni pogonskega
zobnika

Rezilo

VARNOST

32

33

34

35
36
37

38

39

Smer secnje
Obmocje
nevarnosti

Pot umika

Smer padanja
Zareza

Rez za podiranje
Zgib

Obrezovanje

Ne delajte na tleh.
Pustite podporne
veje do Zaganje
debla na hlode.
Podpora po celotni
dolzini debla
Zaganje od zgoraj
brez dotika tal
Podpora debla na
eni strani

Zaganje od spodaj
Zaganje od zgoraj
Podprta oba konca
debla

Zaganije debla na
hlode

Med Zaganje stojte
navkreber, ker se
lahko deblo
zakotali

Upostevaijte tudi varnostna navodila.

3

NAMESTITEV

A OPOZORILO

Dodatne opreme, ki je ni priporogil proizvajalec, ne
smete spremeniti ali izdelati sami.

A OPOZORILO

Akumulatorja ne smete vstaviti, dokler niste sestavili
vseh delov.

3.1 RAZPAKIRANJE NAPRAVE

A OPOZORILO

Pred uporabo se prepri¢ajte, da je naprava pravilno
sestavljena.

A OPOZORILO

«  Ce so deli podkodovani, naprave ne uporabljajte.
» Ce nimate vseh delov, naprave ne uporabljajte.

»  Ce so deli poskodovani ali manjkajo, se obrnite na
servisni center.

Odprite embalaZo.

Preberite dokumente v Skatli.

1z $katle odstranite vse nesestavljene dele.
Napravo odstranite iz Skatle.

o r D=

Zavrzite $katlo in embalazo v skladu z lokalnimi
predpisi.

3.2 SESTAVITE VODILO IN VERIGO.

Slika 1-7.

1. S klju€em odstranite matice pokrova verige.
Odstranite pokrov verige.

Vstavite ¢lene pogonskega zobnika v utor vodila.
Vstavite rezila verige v smeri premikanja verige.

IS A

Namestite verigo in se prepri¢ajte, da je zanka za
vodilom.

Pridrzite verigo in vodilo.
Namestite zanko verige okoli veriznika.

Prepricajte se, da se odprtina za napenjanje verige
na vodilu ujema z vijakom.

9. Namestite pokrov verige.

10. Napnite verigo. Oglejte si poglavje Nastavite
napetost verige.

11. Ko je veriga ustrezno napeta, privijte matice.

i OPOMBA
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Ce ste zagnali motorno Zago z novo verigo, najprej
naredite 2- do 3-minutni preskus delovanja. Nova
veriga se nekoliko podalj$a po prvi uporabi, zato
preverite napetost in po potrebi privijte verigo.

3.3 NAMESTITEV AKUMULATORJA
Slika 2
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A OPOZORILO 1. Pritisnite gumb za izklop zapore.

«  Ce je akumulator ali polnilec poskodovan, ga 2. Ko dVr'zite gumb za izklop zapore, hkrati pritisnite
zamenjajte. sproZzilec.

«  Zaustavite napravo in podakaite, da se motor 3. Sprostite gumb za izklop zapore.
zzl\:rsnelzllwa?()s:aV|, preden namestite ali odstranite i POMEMBNO

+  Temeljito preberite in upostevaijte navodila glede Za zagon verizne Zage mora biti verizna zavora
akumulatorja in polnilnika. sproS¢ena. Zavoro aktivirate tako, da sprednje ro¢no

varovalo pomaknete naprej.

1. Dvizne zavihke na akumulatorju poravnajte z utori

na akumulatorju. 44 ZAUSTAVITEV NAPRAVE
2. Akumulator potisnite v prostor za akumulator, dokler

se ne usede na svoje mesto. Slika 1.
3. Ko slisite klik, je akumulator namescen. 1. Sprostite sprozilec, da zaustavite napravo.
3.4 ODSTRANITE AKUMULATOR 4.5 DELOVANJE ZAVORE VERIGE

Slika 2 A OPOZORILO
1. Potisnite in drzite gumb za sprostitev akumulatorja. Roki morata biti ves ¢as na roajih.

2. Odstranite akumulator iz naprave.

Slika 22
4 DELOVANJE 1. ZaZenite Zago.
i OPOMBA 2. Zauvrtite levo roko naprej okoli sprednjega rocaja, da

vklopite zavoro verige.
Odstranite akumulator in se med delovanjem motorne 3

Povlecite pokrov sprednjega ro¢aja/zavore verige
zage z rokami ne dotikajte gumba za izklop zavore. b P i°9 y 9

proti sprednjemu ro¢aju, da sprostite zavoro verige.

5 4. Zago odnesite v popravilo na pooblas¢eni servis v
i POMEMBNO teh primerih:
Pred vsako uporabo preverite napetost verige. « Be z zavoro verige ni mogoce takoj ustaviti

premikanja verige.

4.1 PREVER|TE, ALl JE VERIGA « Ce zavora verige ne ostane v izkloplienem
ZADOSTNO NAOLJENA. poloZaju brez pomogi.
i OPOMBA 46 PODIRANJE DREVES

Ce veriga ni dovolj naoljena, Zage ne smete uporabiti. Slika 9-10.

Slika 1 NeizkuSenim uporabnikom priporoamo, da najprej
. e . o X vadijo zaganje debel na stolici ali posebni opori za

1. Raven olja v motorni Zagi preverite z indikatorjem aganie.

ravni olja.

2. Po potrebi dolijte olje. Pred zaCetkom podpiranja drevesa morajo biti izpolnjeni

ti pogoji:
4.2 DRZANJE 2AGE * Najmanj$a razdalja med drevesom, ki ga podirate,
in drugimi ljudi ali mora biti dvakrat vecja od viSine
Slika 8 drevesa.
1. Motorno Zago drzite z desno roko na zadnjem + Podiranje drevesa ne bo povzrogilo
rocaju in levo roko na sprednjem rocaju. « telesne poskodbe ljudi.
2. Rocaja primite s palcema in ovijte prste okoli njiju. +  Drevo ne sme udariti ob podzemno kanalizacijo.
Prepri¢ajte se, da drzite sprednji ro&aj z levo roko, Ce se to zgodi, takoj poklicite ustrezno
palec pa je pod ro¢ajem. komunalno podjetje.
« Podiranje drevesa ne bo povzrocilo $kode na
4.3 ZAGON NAPRAVE imetju.
) * Uporabnik ne sme stati v obmocju nevarnosti, torej
Slika 1. na spodnji strani hriba.
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Poti umika, ki potekajo nazaj in diagonalno glede na
smer padca, so prehodne. Smer se€nje uposteva

* naravno nagnjenost drevesa.

» Polozaj vegjih vej.

*  Smer vetra.

Na drevesu ne sme biti nikakrSnega blata, kamnov,
odstopajocega lubja, Zebljev in Zic za spenjanje.

1. lzzagajte vodoravno smerno zarezo na spodnjem
koncu debla. Prepricajte se, da ta zareza sega

a) do 1/3 globine premera drevesa.
b) Zareza mora biti pravokotna na smer padanja.

A PREVIDNO

Smerna zareza pomaga prepreciti stiskanje Zage
ali vodila, ko naredite drugo zarezo.

Rez za podiranje mora biti najmanj 50 mm nad

sredino smerne zareze. Prepricajte se, da poteka ta

rez

a) vzporedno s smerno zarezo.

b) Pustite dovolj lesa, ki bo delovalo kot zgib in
pomagalo prepreciti, da bi se drevo zasukalo in
padlo v napa¢no smer.

Ko se rez za podiranje pribliza zgibu, drevo pade.
Reza za podiranje ne izzagajte, ¢e zacne
« drevo padati v napacno smer, ali pa

+ se premaknite nazaj in naprej in zataknite
verigo.

Uporabite zagozdo za podiranje, da odprete zarezo
in poskrbite, da drevo pade v pravo smer.

Ko za&ne drevo padati,
a)
b)
c)
d)

odstranite zago iz zareze.

Zaustavite napravo.

Odlozite Zzago.

Umaknite se po poti umika. Pazite na veje nad
glavo in glejte pod noge.

4.7 OBREZOVANJE DREVES
Slika 11.

Obrezovanje dreves pomeni odstranjevanje vej s

padlega drevesa.

1. Vedje spodnje veje pustite, da drzijo deblo od tal.

2. ManjSe veje odstranite z enim rezom.

3. Obrezite veje od spodaj navzgor.

4. Vecje spodnje veje pustite, da podpirajo deblo,
dokler ga ne obrezete.

4.8 ZAGANJE DEBLA NA HLODE
Slika 12-15.

Zaganije debla na hlode pomeni rezanje debla po
dolzini. Stojte trdno na tleh. Ce je mogoce, dvignite
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deblo od tal, tako da se opira na veje, hlode ali
podlozke.

« Ce je deblo podprto po celotni dolZini, naredite rez
navzdol.

Ce je deblo podprto na enem koncu,

1. Najprej zazagajte do 1/3 premera navzgor.
2. Nato zazagajte navzdol, da se reza srecata.
Ce je deblo podprto na obeh koncih,

1. Najprej zazagajte do 1/3 premera navzdol.

2. Nato zazagajte preostali 2/3 premera navzgor,
da se reza srecata.

Ce je deblo na naklonu,

1. stojite na zgorniji strani hloda.

2. Motorno Zzago imejte vedno pod nadzorom.
3. Trdno drzite rocaja.

4. Ob koncu reza sprostite pritisk.

i OPOMBA

Pazite, da se veriga ne dotakne tal.

Ko dokoncate rez:

1. Sprostite sprozilec.
2. Motorna Zaga naj se popolnoma zaustavi.
3. Zago prestavljajte od drevesa do drevesa.

5  VZDRZEVANJE

A PREVIDNO

Pazite, da plasti¢ni deli ne pridejo v stik z zavorno
tekocino, bencinom ter materiali na naftni osnovi.
Kemikalije lahko plastiko poskodujejo do te mere, da
je ni ve€ mogoce popraviti.

A PREVIDNO

Na plastiénem ohisju ali drugih sestavnih delih ne
uporabljajte moénih topil ali Cistil.

A OPOZORILO
Pred vzdrzevanjem odstranite akumulator iz naprave.

5.1 NASTAVITEV NAPETOSTI VERIGE
Slika 2-7.

Bolj kot uporabljate verigo, vse daljSa postaja veriga.
Pomembno je, da zato redno preverjate napetost
verige.

Verigo ¢im bolj privijte, vendar ne pretesno, da je ne
morete ve¢ zavrteti prosto z dlanjo.
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A OPOZORILO

Upadla veriga se lahko iztakne in povzro¢i hujSe
poskodbe ali celo smrt.

A PREVIDNO

Ce se boste dotikali verige, vodila ali obmogja okoli
verige, nosite zaS¢ite rokavice.

1.
2. S klju¢em zrahljajte zaklepne matice.

i OPOMBA

Zaustavite napravo.

Ce zelite prilagoditi napetost verige, vam ni treba
odstraniti pokrova verige.

3. Ce zelite povedati napetost verige, vijak za
nastavitev verige privijte v smeri urinega kazalca.

4. Ce zelite zmanjati napetost verige, vijak za
nastavitev verige privijte v nasprotni smeri urinega

kazalca.

Ko dosezZete Zeleno napetost, zategnite zaporne
matice.

5.2 OSTRENJE REZIL

Ce se veriga zatika v les, nabrusite rezila.

i OPOMBA

Priporo€amo, da pomembna dela ostrenja izvede
servisni center, ki ima na razpolago elektricno orodje
za ostrenje.

Slika 16-19.
1.
2.

Napenjalna veriga.

Robove rezil nabrusite v premeru 5/32 palca (4 mm)
z okroglo pilo.

Zgornjo ploskev, stransko ploskev in merilnik
globine nabrusite s plosko pilo.

Izpilite vsa rezila do dolo¢enega kota in na enako
dolzino.

i OPOMBA

Med postopkom

* naj bo pila plosko postavljena na povrsino, ki jo
Zelite nabrusiti.

* Uporabite srednjo vrednost pile.

* PovrSina brusite z rahlim in évrstim pritiskom.

* Ob vsakem povratnem udarcu dvignite pilo.

* Najprej zbrusite rezila na eni strani in nato
nadaljujte na drugi strani.

Verigo zamenjajte v teh primerih:

» Dolzina robov za rezanje znasa manj kot 5 mm.

* Razmak med ¢leni pogonskega zobnika in kovicami
je premajhen.

* Hitrost Zaganja je premajhna.

« Verigo ste Ze veckrat nabrusili, vendar Zaganje ne
poteka hitreje. Veriga je obrabljena.

5.3 VZDRZEVANJE VODILA
Slika 20-21.

i OPOMBA

Vodilo morate redno obracati, zato da se simetri¢no
obrabi.
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1. Z brizgalko (ni prilozena) naoljite lezaje na konici

veriznika (Ce je prisoten).

N

Utor vodila ogistite s strgalnim kavljem (ni prilozen).

w

Ocistite luknje za mazanje.

>

Odstranite zarobek z robov in privzdignite rezila s
plosko pilo.

Vodilo zamenjajte v teh primerih:
« Utor se ne ujema z viSino ¢lenkov pogonskega
zobnika (ki se ne smejo nikoli dotikati dna).

» Notranjost vodila je obrabljena, zato se veriga
nagiba v eno smer.

DOLIVANJE OLJA ZA VODILO IN
VERIGO

Preverite koli¢ino olja v zagi. Ce je nivo olja nizek,
dodaijte olje za vodilo in verigo po opisanem postopku.

i POMEMBNO

Uporabite izkljuéno olja za vodila in verige, ki so
namenjena le vodilom in verigam.

i OPOMBA

Zaga je iz tovarne dobavljena brez olja za vodilo in
verigo.

5.4

1. Sprostite in odstranite pokrovéek z rezervoarja za

olje.

N

Nalijte olje v rezervoar.

w

Spremljajte indikator olja, zato da se prepricate, da
med dolivanjem olja v rezervoar ne zaide
umazanija.

>

Namestite pokrovéek rezervoarja za olje.

I

Zategnite pokrovcek rezervoarja.

=

V polnem rezervoarju za olje je dovolj olja za 20 do
40 minut delovanja.



Slovenséina

i POMEMBNO

Ne uporabljajte umazanega, rabljenega ali
onesnazenega olja. Tak$no olje lahko poskoduje

vodilo ali verigo.

6 PREMIKANJE IN
SHRANJEVANJE

Preden premaknete Zzago, vedno

+ odstranite akumulator iz naprave.

* Zrokami se ne dotikajte gumba izklop zapore.
* Na vodilo in verigo namestite zascito.

Preden shranite zago v skladi$¢e, vedno

* odstranite akumulator iz naprave.

* Z Zzage odstranite ves nezeleni material.

» Poskrbite, da otroci ne bodo imeli

* dostopa do prostora za skladiScenje.

. Zago hranite stran od sredstev, ki lahko
povzrocajo korozijo, kot so vrtne kemikalije in
soli proti zmrzali.

7 ODPRAVLJANJE NAPAK

Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Vodilo in veriga
se segrejeta in
sproscata dim.

Veriga je prevec
napeta.

Nastavite nape-
tost verige.

Rezervoar za
olje je prazen.

Dolijte olje.

Zaradi onesna-
Zenja je izstopna
odprtina blokira-
na.

Odstranite vodilo
in ocistite izstop-
no odprtino.

zaradi onesna-
Zenja je rezer-

voar za olje za-
masen.

Ocistite rezer-
voar za olje. Do-
lijte novo olje.

Zaradi onesna-
Zenja sta vodilo
in pokrov rezer-
voarja za olje
blokirana.

Ocistite vodilo in
pokrovcek rezer-
voarja za olje.

Onesnazenje je
povzrocilo bloka-
do veriznika ali
kolesc vodila.

Ocistite veriznik
in kolesca vodila.
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Tezava

MozZen vzrok

Resitev

Motor se za-
Zene, vendar se
veriga ne premi-
ka.

Veriga je preve¢
napeta.

Nastavite nape-
tost verige.

Vodilo in veriga
sta poSkodova-
na.

Po potrebi za-
menjajte vodilo
in verigo.

Motor je posko-
dovan.

1. Odstranite
akumulator iz
naprave.

2. Odstranite
zascito za
vodilo.

3. Odstranite
vodilo in re-
zalno verigo.

4. Ocistite nap-
ravo.

5. Vstavite aku-
mulator in
zazenite nap-
ravo.

Ce se veriznik
obracéa, pomeni,
da motor dobro
deluje. Ce temu
ni tako, se ob-
rnite na servis.

Motor deluje in
veriga se premi-
ka, a ne zaga.

Veriga je skrha-
na.

Nabrusite rezal-
no verigo ali jo
zamenjajte.

Veriga se premi-
ka v napacni
smeri.

Obrnite zanko
verige v drugo
smer.

Veriga je napeta
ali spros$¢ena.

Nastavite nape-
tost verige.




Slovenséina

Zaga in akumu-
lator nista pravil-
no povezana.

Site »klik« gum-

ba za sprostitev

akumulatorja, ko
vstavite akumu-

lator.

Tezava Mozen vzrok Resitev Ni obremenitvene hitrosti |20 m/s
Naprava se ne Zavoro verige Dolzina vodila 400 mm
zazene. Za\(qra verige je povlecng v smeri Blokada verige <02s
aktivirana. uporabnika, da
jo sprostite. Prostornina olja za verigo | 180 ml
Preverite, ali sli- Teza (brez akumulatorja) | 3.8 kg

Izmerjena raven hrupa

Lpa= 92dB(A), Kpa= 3
dB(A)

Raven akumula-
torja je nizka.

Zamenjajte aku-
mulator.

Izmerjena raven zvocne
modi

Lya= 101.1dB(A)

Gumba za izklop
zapore in sprozi-
lec se ne pritis-
neta hkrati.

1. Pritisnite
gumb za iz-
klop zapore
in ga pridr-
Zite.
Pritisnite
sprozilec, da
zazenete
napravo.

N

Zajamcena raven zvoéne
moci

Lwa.g= 104 dB(A)

Vibracije 4.9 m/s?21,5 m/s?
Veriga 90PX056X/CL14356
Vodilo 164MLEA041/

M1431656-1041TL

Akumulator je
prevro¢ ali pre-
hladen.

Glejte navodila
za akumulator in
polnilec.

Motor deluje,
vendar veriga ne
Zaga pravilno ali
pa se motor
zaustavi po pri-
blizno 3 sekun-
dah.

Naprava deluje v
zasc¢itnem nacin,
da zasciti PCB.

Sprostite sprozi-
lec in znova za-

Zenite napravo.

Nikar ne Zagajte
na silo.

Akumulator ni
napolnjen.

Napolnite aku-
mulator. V navo-
dilih za uporabo
akumulatorja in
polnilca si oglejte
pravilen postop-
ek za polnjenje.

Veriga ni nama-
zana.

Namazite verigo,
da zmanjsate
trenje. Ne dovo-
lite, da vodilo in
veriga delujeta,
¢e nista dovolj
namazani.

Nepravilna tem-
peratura za
shranjevanje
akumulatorja.

Ohladite akumu-
lator, dokler tem-
peratura ne pade
na sobno tem-
peraturo.

8 TEHNICNI PODATKI

| Napetost

|4OVDC

9 GARANCIJA

(Pogoji za polno garancijo so navedeni na Greenworks

spletni strani)

Garancija Greenworks je za izdelke triletna, za baterije
pa dvoletna (za potroSnika/zasebno uporabo) od
datuma nabave. Ta garancija pokriva napake
proizvodnje. Izdelek z napako, ki je pod garancijo, lahko
popravimo ali zamenjamo. Garancija ne velja v primeru
napacne uporabe ob neupostevanju priro¢nika za
uporabnike. Garancija ne pokriva obi¢ajne obrabe in
obrabljenih delov. Dodatna garancija, ki jo lahko nudi
prodajalec, ne vliva na garancijo proizvajalca.

Za uveljavljanje garancije mora biti izdelke vrnjen na
mesto prodaje, s prilozenim dokazilom o nakupu

(potrdilom o plagilu).

10

IZJAVA ES O SKLADNOSTI

Naziv in naslov proizvajalca:

Ime:

GLOBGRO AB

Globe Group Europe

Naslov: P
Svedska

Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Ime in naslov osebe, ki je pooblas¢ena za pripravo

tehni¢éne dokumentacije:

Ime:

Naslov: P
Svedska

I1zjavljamo, da je izdelek

Peter Séderstrém

Propellergatan 1, 211 15 Malmé,



Slovenséina

Kategorija: Verizna zaga

Model: 2005807(CSF403)

Serijska Stevilka: Glejte nalepko s podatki o izdel-
ku

Leto izdelave: Glejte nalepko s podatki o izdel-
ku

+ skladen z ustreznimi dolo¢bami Direktive o strojih
2006/42/ES.
» skladen z dolo€bami teh drugih direktiv ES:

+  2014/30/EU
» 2000/14/ES in 2005/88/ES
+ 2011/65/EU in (EU)2015/863
Poleg tega izjavljamo, da so bili upostevani ti evropski
usklajeni standardi (njihovi deli/klavzule):
» EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, 1ISO 11094, IEC 62321-3-1,

IEC 62321-4, |IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, IEC 62321-7-2, IEC 62321-8

Izmerjena raven Lwa: 101.1dB(A)
zvoéne modi:

Zajaméena raven Lwag @ 104dB(A)
zvoéne modi:

Nacin ugotavljanja skladnosti po Aneksu V Direktive
2000/14/ES.

Stevilko certifikata ES o pregledu tipa:MDC1976
izdalSGS United Kingdom Limited (0890). Units 12A &
12B, South Ind Est, Bowburn, Durham, DH6 5AD.

Kraj, datum: Malmo, Podpis: Ted Qu, direktor kako-
03/22/2019 vosti

Ted &
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1 OPIS
1.1 PREGLED
Sl 1-22
1 Navlaka za vodilicu 23 Smjer rusenja
2  Prednji stitnik 24 Opasno podrucje
drske/ kocnica 25 Evakuacijski put
lanca 26 Smjer pada
3 Prednja drska
27 Urez
4 Gumb za blokadu .
. 28 Straznjirez za
5 Okidac rusenje
6 Cep spremnika s 29 Samir
uljem 30 Rezanje grane

7 Indikator razine ulja
8 Siljati odbojnici

9 Lanac pile

10 Vodilica

11 Kiju€ za odvijanje
12 Straznja drska

13 Vijak za zatezanje
lanca

Navlaka za lanac

31 Nastavite rezati
iznad tla i ostavite
potporne grane dok
ne izrezete kladu
Klada poduprta po
cijeloj duljini

Rezite s gornje
strane (rezanje
odozgora), nemojte
zarezivati u zemlju

32

33

14
Matice navlake

15 34 Klada poduprta na
lanca jednoj strani

16 Vijak za napetost 35 Rezanje s donje
lanca strane

17 Lancanik 36 Rezanje s gornje

18 Gumb za strane
oslobadanje 37 Klada poduprta s
baterije obje strane

19 Oltvor za ispustanje 38 Razrezivanje debla
ulja 39 Stojite uzbrdo od

20 Zlijeb vodilice debla kada rezete

21 Pogonske karike jer se deblo moze
lanca otkotrljati

22 Rezac

2 SIGURNOST
A UPOZORENJE

Pazite da postujete i pridrzavate se svih upute u vezi
sigurnosti.

Pogledajte priru¢nik za sigurnost.

3 UGRADNJA
A UPOZORENJE

Nemojte mijenjati ili postavljati dodatke koje nije
preporucio proizvodac.
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A UPOZORENJE

Nemojte umetati baterijski modul dok niste sastavili
sve dijelove.

3.1 VADENJE STROJA IZ AMBALAZE

A UPOZORENJE
Pobrinite se da propisno sklopite stroj prije upotrebe.

A UPOZORENJE

« Ako su dijelovi o$teceni, nemojte upotrebljavati
stroj.

« Ako nemate sve dijelove, nemojte upotrebljavati
stroj.

« Ako su dijelovi osteceni ili nedostaju, razgovarajte
s osobljem u servisnom centru.

1. Otvorite pakiranje.

2. Procitajte dokumentaciju koju ste dobili u pakiranju.

3. lzvadite sve ne sastavljene dijelove iz kutije.

4. lzvadite stroj iz kutije.

5. Kutiju i pakiranje zbrinite u skladu s lokalnim
propisima.

3.2 MONTIRANJE VODILICE | LANCA

Slika 1-7.

1. Uklonite klju¢em matice za pokrov lanca.

2. Uklonite poklopac lanca.

3. Stavite pogonske karike lanca u Zlijeb vodilice.
4

Postavite rezne elemente na lancu u smjeru
kretanja lanca.

5. Stavite lanac na njegovo mjesto i pazite da se om¢a

nalazi iza vodilice.
Drzite lanac i vodilicu.
7. Postavite oméu lanca oko lan€anika.

Pazite da se rupa zatika za zatezanje lanca na
vodilici podudara s poloZajem vijka.

9. Montirajte poklopac lanca.

10. Zategnite lanac. Pogledajte Podesite napetost
lanca.

11. Stegnite matice kada je lanac dovoljno zategnut.

i NAPOMENA

Ako pokrenete lan¢anu pilu s novim lancem,
isprobavaijte ju 2-3 minute. Novi lanac ¢e se produljiti
nakon prve upotrebe, ispitajte napetost i po potrebi
zategnite lanac.

3.3 UMETNITE BATERIJU
Slika 2



A UPOZORENJE

* Ako su baterijski modul ili punja¢ osteéeni,
zamijenite baterijski modul ili punja¢.

» Zaustavite stroj i priekajte da se motor zaustavi
prije ugradnje ili uklanjanja baterijskog modula.

« Procitajte, upoznaijte i slijedite upute za baterijski i
punjac.

1. Poravnajte izbocenja na baterijskom modulu sa
Zljebovima u odjeljku za bateriju.

Gurnite baterijski modul u odjeljak za bateriju tako
da baterijski modul uskoci na svoje mjesto.

3.

3.4 UKLONITE BATERIJSKI MODUL

Slika 2
1. Pritisnite i drzite gumb za oslobadanje baterije.
2.

4

Kad zacujete klik, baterijski modul je ugraden.

Izvadite baterijski modul iz stroja.

RUKOVANJE
i NAPOMENA

Izvadite baterijski modul i drzite ruke podalje od
gumba za blokadu kada pomicete stroj.

| Prije svake upotrebe provjerite napetost lanca. |

41 PROVJERA PODMAZIVANJA
LANCA

i NAPOMENA

Nemoijte koristiti stroj ako lanac nije dovoljno
podmazan.

Slika 1
1. Na indikatoru razine ulja provjerite razinu maziva
lan¢ane pile.

2. Dodajte mazivo ako je potrebno.

4.2 DRZITE STROJ

Slika 8

1. Drzite lananu pilu desnom rukom na straznjem
rukohvatu, a lijevom rukom na prednjem rukohvatu.

2. Pridrzavajte drske s palcima i ostalim prstima
postavljenima uokolo.

3. Pazite da lijevom rukom drzite prednju drsku i da je
palac postavljen ispod drske.

4.3 POKRENITE STROJ

Slika 1.

1. Pritisnite gumb za blokadu.

2. Pritisnite okida¢ dok drzite pritisnutim gumb za
blokadu.
3. Otpustite gumb za blokadu.

Kocnica lanca mora se deaktivirati da bi se pokrenula
lan¢ana pila. Aktivirajte ko¢nicu pomicanjem prednjeg
Stitnika za ruku prema naprijed.

44 ZAUSTAVITE STROJ

Slika 1.
1. Otpustite okida¢ da zaustavite rad stroja.

4.5 AKTIVIRAJTE KOCNICU LANCA.

A UPOZORENJE
Ruke stalno moraju biti na drSkama.
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Slika 22

1. Pokrenite stroj.

Lijevom rukom obuhvatite prednju dr8ku kako biste
aktivirali ko€nicu lanca.

Povucite Stitnik drSke/ ko¢nicu lanca prema naprijed
kako biste deaktivirali ko€nicu lanca.

Nazovite prije upotrebe ovlasteni servisni centar radi
popravka ako
« koc€nica lanca odmah ne zaustavlja lanac.

« Kocnica lanca nece ostati u deaktiviranom
polozaju bez pomodéi.

46 RUSENJE DRVETA

Slika 9-10.

Preporuka za korisnika koji prvi put koristi ovaj uredaj —

debla rezite na konju za piljenje ili lezistu.

Prije nego zapoc¢nete rusenje drveta, pazite na sljedece

* Minimalna udaljenost izmedu podrucja rezanja i
ruSenja mora biti dvaput ve¢a od visine stabla.

*  Prilikom rada ne smije

« doci do ozljede osoblja.

« doci do udara u komunalne vodove. Ako stablo
dodirne komunalni vod, odmah o tome
obavijestite komunalnu tvrtku.

« doci do gubitaka imovine.

« Korisnik ne smije stajati u opasnom podrucju, na
primjer, u podrucju na nizbrdici.

« Putovi za bijeg koji prolaze iza i dijagonalno iza
smjera padanja moraju biti slobodni. Smjer rusenja
mora biti usmjeren prema
« prirodnom nagibu stabla.

« polozaju vecih grana.



*  Smijer vjetra.
* Na stablu ne smije biti prljavstine, kamenja, otpale
kore, Gavala i spajalica.
Napravite nizi rez za klin. Provjerite je li rez
a) 1/3 Sirine promjera drveta.
b) Okomito na smjer rusenja.

A OPREZ

Rez za niveliranje onemogucuje prikljestenje
lan¢ane pile ili vodilice pri izvodenju drugog reza
za klin.

Rez za ruSenje mora biti viSe od 50 mm iznad reza
za niveliranje. Pobrinite se da je ovaj rez
a) usporedan s urezom za niveliranje.

b) ostavlja dovoljnu koli¢inu drva koje ¢e posluZiti
kao zglob koji onemogucava izokretanje stabla i
ru$enje u nezeljenom smjeru.

Kada s rezom za ru$enje dodete blizu tog zgloba,

drvo ¢e se srusiti. Prestanite s rezom za rusenje ako

stablo

* ne pada u odgovaraju¢em smijeru ili

* se pomiCe naprijed-natrag i zaglavio se lanac.

Koristite klin za ruSenje kako biste otvorili rez i

usmijerili stablo u odgovarajuéem smjeru.

Kada stablo po¢ne padati,

a) izvucite lan€anu pilu iz reza.

b) zaustavite rad stroja.

c) spustite stroj dolje.

d) odmaknite se koristeéi put za bijeg. Pazite na
grane iznad glave i gdje stajete.

4.7 ODSIJECANJE GRANA S DRVETA
Slika 11.

Odsijecanje je uklanjanje grana sa sru$enog drveta.

1. Ostavite vece grane s donje strane da se deblo

oslanja na njih iznad tla.
Uklanjajte manje grane jednim rezom.
Napete grane rezite odozdo prema gore.

4. Vece nize grane ostavite kao podupirace dok
obrezujete grane.

48 RAZREZIVANJE DEBLA
Slika 12-15.

Razrezivanje je rezanje debla na komade odredene

duljine. Odrzavajte ravnotezu tijela. Ako je moguce,

podignite deblo i neka ga pridrzavaju grane, druga

debla ili neki drugi podupirac.

+ Kada je deblo uévrs¢eno po duljini, poénite ga rezati
od vrha.

* Ako je deblo uévrsceno na jednom kraju,

1. prvi put odrezite 1/3 promjera pocevsi odozdo.
2. drugi put rezite odozgo i zavrsite razrezivanje.
* Ako je deblo uévr§éeno na dva kraja,

1. prvi put odrezite 1/3 promjera pocevsi odozgo.
2. drugi put odrezite donjih 2/3 pocevsi odozdo i
tako zavrsite razrezivanje.
« Ako je deblo na kosini,

1. stanite uzbrdo od debla.

2. stavite lan¢anu pilu pod kontrolu.

3. ¢vrsto drzite drske.

4. otpustite pritisak rezanja pri zavrSetku reza.

i NAPOMENA
pazite da lanac ne dodirne tlo.

Kada je razrezivanje dovrseno,

1. otpustite okidac.
2. u potpunosti zaustavite lan¢anu pilu.
3. Premjestajte lan¢anu pilu od drveta do drveta.

5  ODRZAVANJE

A OPREZ

Pazite da kociona tekucina, benzin i materijali na bazi
nafte ne dodu u kontakt s plasti¢nim dijelovima.
Kemijske tvari mogu izazvati o$tecenja na plastici i
dovesti ju u neupotrebljivo stanje.

A OPREZ

Nemojte upotrebljavati jaka otapala ili deterdzente na
plasti¢nim kucistima ili dijelovima.

A UPOZORENJE

Prije odrzavanja iz stroja izvadite baterijski modul.

51 PODESAVANJE NAPETOSTI
LANCA
Slika 2-7.

Sto duze upotrebljavate lanac, to ée se on vise
produljiti. Zbog toga je vazno da redovito prilagodavate
lanac kako biste uklonili olabavljenost.

Zategnite lanac $to viSe mozete, ali ga nemojte
pretegnuti tako da ga ne mozete okretati rukom.

A UPOZORENJE
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A OPREZ

Nosite zastitne rukavice ako ¢ete dirati lanac, vodilicu
ili podrucja oko lanca.

1. zaustavite rad stroja.

2. Oftpustite sigurnosne matice klju¢em.

i NAPOMENA

Nije potrebno ukloniti navlaku lanca kako biste
prilagodili zategnutost lanca.

3. Za povecavanije napetosti lanca, vijak za
podes$avanje lanca okrecite udesno.

4. Za smanjivanje napetosti lanca, vijak za
podeSavanje lanca okrecite ulijevo.

5. Kada je lanac na zeljenoj zategnutosti, zategnite
sigurnosne matice.

5.2 OSTRENJE REZNIH ELEMENATA

Naostrite rezne elemente ako lanac ne prodire lagano u
drvo.

i NAPOMENA

Preporuc¢ujemo da vazne radove ostrenja obavi
servisni centar.

Slika 16-19.

1. Zatezanje lanca.

2. Naostrite uglove reznih elemenata koristeéi okruglu
turpiju promjera 4 mm (5/32 in.).

3. Naostrite gornju plo¢u, bo¢nu ploéu i dubinomjer
koristeci ravnu turpiju.

4. Turpijom obradite sve rezne elemente dok ne
dobijete zadane kutove i iste duljine.

i NAPOMENA

Za vrijeme postupka

*  Turpiju drzite ravno uz povrsinu koja se obraduje.

« Koristite sredisnji dio turpije.

« Kada obradujete povrsinu, upotrijebite lagan, ali
¢vrst pritisak.

»  Pri svakom povratnom potezu, podignite turpiju.

» Naostrite rezne elemente na jednoj strani, a zatim
prijedite na drugu.

Zamijeniti lanac u sljedec¢im slu¢ajevima:

+ Duljina reznih bridova manja je od 5 mm.

* PreviSe je mjesta izmedu pogonskih karika i
zakovica.

* Brzina rezanja je mala
Ponovljenim os$trenjem lanca neéete povecati brzinu
rezanja. Lanac je istro$en.

5.3 ODRZAVANJE VODILICE
Slika 20-21.

i NAPOMENA

Povremeno ga preokrenite kako bi se vodilica
simetri¢no trosila.

1. Podmazite lezajeve na prednjem lan¢aniku (ako
postoji) koristeéi Strcaljku (nije isporuc¢ena).

N

Ocistite Zlijeb vodilice koriste¢i kuku za struganje
(nije isporucena).

@

Ocistite otvore za podmazivanje.

>

Uklonite srh s rubova i izravnajte rezne elemente
ravnom turpijom.

Zamijenite vodilicu ako:
« Zlijeb nije prilagoden visini pogonskih karika (koje
nikada ne smiju dodirivati dno).

* je unutrasnja strana vodilice istroSena, zbog ¢ega je
lanac nagnut u jednu stranu.

5.4 DODAVANJE MAZIVA ZA
VODILICU | LANAC

Provjerite koli¢inu ulja u stroju. Ako je razina ulja niska,
dodajte maziva za vodilicu i lanac prema sljede¢im
uputama.

i VAZNO
Koristite mazivo za vodilicu i lanac predvideno samo
za lance i mazalice za lance.

i NAPOMENA

Stroj se iz tvornice isporu¢uje bez maziva za vodilicu i
lanac.

-

Otpustite i uklonite ¢ep sa spremnika za ulje.

N

Ulijte ulje u odgovarajuci spremnik.

o

Pratite indikator ulja kako biste bili sigurni da nema
prljavstine u spremniku dok dolijevate ulje.

>

Stavite ¢ep na spremnik za ulje.

o

Stegnite ¢ep na otvoru za ulje.

o

Cijeli spremnik s uljem trajat ée 20 - 40 minuta.

Nemojte koristiti prljavo, upotrijebljeno ili
kontaminirano ulje. MoZe do¢i do o$tec¢enja vodilice i
lanca.

6 TRANSPORT | SKLADISTENJE

Prije premjestanja stroja, ucinite sljedece
« lzvadite baterijski modul iz stroja.
* Ruke drzite dalje od gumba za blokadu.
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» Postavite zastitnu futrolu na vodilicu i lanac.

Prije skladistenja stroja, ucinite sliedece

* lzvadite baterijski modul iz stroja.

+ Ocistite sav nezeljeni materijal sa stroja.
* U podrugju za skladistenje pazite na sljedeée

* Nije dostupno za djecu.

* Udaljeno je od sredstava koja mogu izazvati
koroziju kao $to su vrtne kemikalije i sol za
odledivanje.

7 OTKLANJANJE PROBLEMA

Problem

Moguéi uzrok

Rjesenje

Vodilica i lanac
se zagrijavaju i iz
njih izlazi dim.

Lanac je prejako
zategnut.

Podesite nape-
tost lanca.

Spremnik za ulje
je prazan.

Dodajte maziva.

Zbog oneciséen-
ja moze doci do
zacepljenja prikl-
jucka za prazn-
jenje.

Uklonite vodilicu
i oCistite priklju-
¢ak za prazn-
jenje.

Zbog oneciséen-
ja moze doci do
zacepljenja
spremnika s ul-
jem.

Ocistite sprem-
nik za ulje. Do-
dajte novo mazi-
vo.

OneciSéenje do-
vodi do blokade
vodilice i ¢epa
spremnika s ul-
jem.

Ocistite vodilicu i
¢ep spremnika s
uljem.

Zbog oneciscen-
ja moze do¢i do
blokade lan¢ani-
ka i kotacica vo-
dilice.

Ocistite lancanik
i kotacice vodi-
lice.
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Praoblem

Moguéi uzrok

Rjesenje

Motor radi, ali la-
nac se ne ok-
rece.

Lanac je prejako
zategnut.

Podesite nape-
tost lanca.

Vodilica i lanac
su osteceni.

Ako je potrebno,
zamijenite vodili-
cu i lanac.

Motor je oSte-
éen.

1. lzvadite ba-
terijski modul
iz stroja.

2. Uklonite po-
klopac vodi-
lice lanca.

3. Uklonite vo-
dilicu i lanac
pile.

4. Ocistite stroj.

5. Ugradite ba-
terijski modul
i pokrenite
stroj.

Ako se lan€anik
okrece, to znadi
da motor radi
pravilno. U su-
protnom, nazo-
vite servisni cen-
tar.

Motor radi, lanac
se okrece, ali ne
reze.

Lanac je zatupl-
jen.

Naoétrite ili za-
mijenite lanac
pile.

Lanac je u neis-
pravnom smijeru.

Okrenite om¢u
lanca u drugom
smjeru.

Lanac je preza-
tegnut ili labav.

Podesite nape-
tost lanca.




kirna kocnica.

Problem Moguéi uzrok Rjesenje Zaustavljanje lanca <02s
Stroj se ne moze Povucite ko€nicu Koli¢ina ulja lanca 180 ml
pokrenuti. Aktivirana je par- |lanca prema sebi Tezina (bez baterijskog 3.8 kg

kako biste ju
deaktivirali.

modula)

Uredaj i baterija
nisu pravilno
spojeni.

Pazite da gumb
za oslobadanje
baterije Skljocne
prilikom ugradnje
baterijskog mod-
ula.

Izmjerena razina tlaka
zvuka

Loa= 92dB(A), K= 3
dB(A)

Izmjerena razina snage | L,a= 101.1dB(A)

Razina baterije

Napunite baterij-

je niska. ski modul.
1. Pritisnite
gumb za blo-
Gumb za bloka- kadu i zadr-
du i okidag nisu Zite ga.
istovremeno pri- |2, Pritisnite oki-
tisnuti. da¢ da pok-
renete rad
stroja.

Baterija je pre-
vise vruca ili pre-
vie hladna.

Pogledajte prir-
ucnik baterije i
punjaca.

Motor radi, ali pi-
la ne reze pravil-
no ili se motor
zaustavi nakon
otprilike 3 se-
kunde.

Stroj je u zastit-
nom nacinu rada
zbog zastite tis-
kane plocice.

Otpustite okidaé
i opet pokrenite

rad stroja. Nem-
ojte forsirati re-

zanje strojem.

Baterija nije na-
punjena.

Napunite bateri-
ju. Propisane
postupke pun-
jenja potrazite u
priruéniku za ba-
teriju i punjac.

Lanac nije pod-
mazan.

Podmazite lanac
kako biste sman-
jili trenje. Ne
dozvolite da vo-
dilica i lanac
rade bez dovolj-
no maziva.

Nepropisana
temperatura za
skladistenje ba-
terije

Pricekajte da se
baterijski modul
ohladi na tem-
peraturu okoline.

8  TEHNICKI PODACI

Napon 40V DC
Brzina vrtnje bez optere- |20 m/s
éenja

Duzina reza 400 mm

zvuka

Zajamcena razina snage |Lyag= 104 dB(A)

zvuka

Vibracije 4.9 m/s? , K=1,5 m/s22

Lanac 90PX056X/CL14356

Vodilica 164MLEA041/
M1431656-1041TL

9 JAMSTVO

(Potpuni uvjeti i odredbe jamstva mogu se pronaci na
Greenworks web stranici)

Greenworks Jamstvo koje vrijedi 3 godine za proizvod i
2 godine za baterije (potroSacka/osobna upotreba) od
datuma kupnje. Ovim jamstvom obuhvacene su greske
u proizvodnji. Neispravan proizvod u okviru jamstva
mozete se popraviti ili zamijeniti novim. Uredaj koji se
koristio na nepropisni nacin ili na nacin koji nije opisan u
vlasni¢kom priru¢niku mozda nece biti obuhvac¢en ovim
jamstvom. Normalno troSenje i potro$ni dijelovi nisu
obuhvaceni jamstvom. Na originalno jamstvo
proizvodaca ne utjeCu dodatna jamstva koja daje
predstavnik ili prodavac.

Neispravan proizvod mora se vratiti na mjesto kupnje
radi ostvarenja popravka u okviru jamstva zajedno s
dokazom o kupnji (racunom).

10 EZIZJAVA O SUKLADNOSTI
Naziv i adresa proizvodaca:
Naziv: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adresa: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Svedska

Naziv i adresa osobe ovlastene za kompiliranje tehnicke
datoteke:

Naziv: Peter Soderstrom

Adresa: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Svedska

Ovime izjavljujemo da proizvod



Kategorija: Motorna pila

Model: 2005807(CSF403)

Serijski broj: Pogledajte natpis s nazivnim po-
dacima

Godina proizvodnje: Pogledajte natpis s nazivnim po-
dacima

* je u sukladnosti s relevantnim odredbama direktive
o strojevima 2006/42/EZ.

* je usukladnosti s odredbama sljedecih ostalih EZ
direktiva:
+  2014/30/EU
+ 2000/14/EZ i 2005/88/EZ
+ 2011/65/EU i (EU)2015/863
Stovise, izjavljujemo da su koristeni sljedeéi (dijelovi/
re¢enice) uskladeni europski standardi:
+ EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, 1ISO 11094, IEC 62321-3-1,

IEC 62321-4, |IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, IEC 62321-7-2, IEC 62321-8

Izmjerena razina Lwa: 101.1dB(A)
snage zvuka:

Zajaméena razina  Lyagq : 104dB(A)
shage zvuka:

Metoda procjene sukladnosti prema dodatku direktive
2000/14/EZ.

Broj EZ certifikata o tipskom ispitivanju:MDC1976
1zdao/laSGS United Kingdom Limited (0890). Units 12A
& 12B, South Ind Est, Bowburn, Durham, DH6 5AD.

Mjesto, datum Mal- Potpis: Ted Qu, direktor za kvali-
mo, 03/22/2019 tetu

Ted &
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Magyar

1 LEIRAS

1.1  ATTEKINTES

1-22. abra

1 Lancvezetd 22 Vago
burkolat 23 Dontési irany

2 Elilsé fogantyu 24 Veszély zéna
véddéburkolat/ .
lancfék 25 Menekild ut

3 Eliils6 fogantyd 26 Esesiranya

4 Zarkiolds gomb 27 Bevagas

5 Trigger 28 Hatradontési vagas

6 Olajtartaly sapka 29 c,:su"dé'

7 Olajszint jelzd 30 Agvago

8 Rodnktamaszok 31 Tartsa mgg az

. agat, amig a ronkét

9 FL’"eSZIami el nem vagta

10 Lancvezetd 32 Teljes hosszaban

11 Csavarkulcs alatamasztott ronk

12 Hatso fogantyu 33 Fentrél vagjon

(fels6 vagas), ne
vagjon a féldbe

34 Egyik végén
alatamasztott ronk
frészlanc 35 Also,ya9a§
megfeszitéséhez 36 Felsd vagas

17 Lancvezetd 37 Mindkét végén

18 Akkumulator alatamasztott ronk

kioldégomb 38 Fatorzsek apritasa
19 Olaj kimenet 39 A ronktél felfelé
5 « alljon, mert az
20 Lancvezetd horony elgurulhat
21 Lanchajté szemek

13 Lancfeszité csavar
14 Lancburkolat

15 Lancburkolat anyak
16 Csavara

2  BIZTONSAG

|Tartson be minden biztonsagi utasitast. |

Lasd a biztonsagi utmutatot.

3 UZEMBEHELYEZES

A FIGYELMEZTETES

Ne valtoztassa meg, és ne tegyen fel olyan
tartozékokat, amelyeket a gyarté nem javasol.

A FIGYELMEZTETES

Ne tegye be az akkumulatoregységet mindaddig, mig
az Osszes részt 6ssze nem szerelte.

3.1 A GEP KICSOMAGOLASA

A FIGYELMEZTETES

Ellenérizze, hogy megfeleléen szerelte- 6ssze a gépet
hasznalat el&tt.

A FIGYELMEZTETES

« Amennyiben alkatrészek megsériinek, ne
hasznalja a gépet.

« Ha nincs meg minden alkatrész, ne mikddtesse a
gépet.

« Ha alkatrészek sériltek vagy hianyoznak, akkor
forduljon a szervizkézponthoz.

Nyissa ki a csomagolast.
Olvassa el a dobozban Iévé dokumentaciét.

3. Vegyen ki minden nem &sszeszerelt alkatrészt a
dobozbal.

4. Vegye ki a gépet a dobozbal.

o

A dobozt és a csomagolast a helyi szabalyoknak
megfeleléen artalmatlanitsa.

3.2 ALANCVEZETO ES LANC
OSSZESZERELESE

Abra 1-7.

1. Téavolitsa el a lancburkolat anyait a csavarkulccsal.

Vegye le a lancburkolatot.

Helyezze a lanchajté szemeket a lanchoronyba.

Helyezze a fiirészlancot a lanc mikddési iranyaba.

ST

Helyezze a lancot pozicidba, és ellendrizze, hogy a
hurok a lancvezeté mogott van-e.

. Tartsa a lancot és a lancvezet6t.
. Tegye a lanchurkot a lancvezetd koré.

® N o

Ellenérizze, hogy a lancvezetdn 1évé lancfeszitd
csap nyilas megfelelden illeszkedik-e a csavarral.

©

Helyezze fel a lancburkolatot.

10. Huzza meg a lancot. Lasd Allitsa be a lénc
feszességét.

11. Huzza meg az anyakat, ha a lanc kelléen feszes.

Ha Uj lanccal kezd dolgozni a lancfiirésszel, elébb
végezzen probat 2-3 percig. Egy Uj lanc megnyulik az
els6 hasznalat utan, ezért ellenérizze a feszességet,
és sziikség esetén hlizza meg a lancot.

33 HELYEZZEBEAZ
AKKUMULATOREGYSEGET.

Abra 2
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A FIGYELMEZTETES

* Ha az akkumulatoregység vagy a tolt6 sérilt,
akkor cserélje ki az akkumulatoregységet vagy a
toltet.

+  Allitsa le a motort, és varjon, amig a motor leall,
miel6tt felhelyezi vagy leveszi az
akkumulatoregységet.

« Olvassa el, ismerje meg, és tartsa be akkumulator
és a tolté hasznalati utmutatdjaban lévé
utasitasokat.

1. lllessze az akkumulatoregységen lévé
emelébordakat akkumulatortartéban lévé
hornyokba.

2. Tolja be akkumulatoregységet az
akkumulatortartéba, amig az akkumulatoregység a
helyére nem rogziil.

3. Amikor kattanast hall, az akkumulatoregység be van

helyezve.
34 AZ AKKUMULATOREGYSEG
KIVETELE
2 dbra

1. Nyomja meg, és tartsa lenyomva a kioldégombot.
2. Vegye ki az akkumulatoregységet a gépbdl.

4 UZEMELTETES

Vegye ki az akkumulatoregységet, és ne nyuljon a
kioldé6 gombhoz, amikor a gépet szallitja.

|Minden hasznalat elétt ellendrizze a lanc feszességét. |

41 ELLENORIZZE A LANC
OLAJOZASAT.

Ne hasznalja a gépet a lanc kell6 olajozasa nélkdl.

Abra 1

1. Ellendrizze a lancfiirész kenéanyag szintjét az olaj
jelzélampaval.
2. Adjon hozza kendanyagot, ha sziikséges.

42 AGEP TARTASA

Abra 8

1. Alancfirészt a jobb kezével a hatsé fogantyun és a
bal kezével az els6 fogantyun tartsa.

2. Az ujjaival és hlvelykujjaival fogja meg a
fogantyukat.

3. A bal kezével az els6 fogantyut fogja, és a
hiivelykujja a fogantyu alatt legyen.

4.3 A GEP ELINDITASA

Abra 1.
1. Nyomja meg a kioldé gombot.

2. Nyomja meg a triggert, kdzben tartsa a zarkioldd
gombot.

3. Engedje el a zarkioldé gombot.

A Iéncfl’]rés'z bekapcsolasahoz ki kell kapcsolni a
lancféket. Ugy kapcsolhatja be a féket, hogy elérefelé
mozditja el az ellilsé fogantyu védéburkolatot.

44 A GEPLEALLITASA
Abra 1.

1. A gép ledllitdsahoz engedje el a triggert.

45 KAPCSOLJA BE A LANCFEKET.

|A keze mindig a fogantyukon legyen. |

Abra 22
1. Inditsa el a gépet.

2. A bal kezével fogja meg az ellilsé fogantyut a
lancfék bekapcsolasahoz.

3. Tolja a fogantyu védéburkolatot/lancféket az eliilsé
fogantyu iranyaba a lancfék kikapcsolasahoz.

4. Hasznalat el6tt a javitashoz hivja a felhatalmazott
szerviz kdzpontot, ha
* alancfék nem dllitia le azonnal a lancot.

« alancfék nem kerul a kikapcsolt pozicidba
segitség nélkdl.

46 FADONTES
Abra 9-10.

Javasoljuk, hogy a lancfirészt elészor hasznald

személyek el6szor flirészbakon vagy vagéallvanyon

gyakoroljak a fatérzsek vagasat.

Fa dontése el6tt gyéz6djon meg arrél, hogy

* aminimalis tavolsag a vagas és dontés terlilete
kézott a fa magassaganak kétszerese-e.

* A mivelet nem

« okozza a személyzet sériilését.

« érint elektromos vezetékeket. Ha a fa
elektromos vezetékekhez ér, azonnal értesitse
az elektromos szolgaltatot.

« Kart okoz a tulajdonban.
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* A hasznalé nem a veszélyes terileten van, példaul
a terllet lejtés részén.

+ A dontési irany mogotti hatso és atléos menekilési
utvonalak tisztak. A dontési iranyt
* afatermészetes hajlasa hatarozza meg.
* anagyobb agak helyzete hatarozza meg.
* aszélirany hatarozza meg.

» Nincsenek szennyezédések, kdvek, laza kérgek,
szegek és kapcsok a fan.

1. Végezzen als6 vizszintes bevagast. Ellendrizze,
hogy a vagas
a) afaatmérjének 1/3-e.
b) Meré&leges-e a dontési iranyra.

A VIGYAZAT

A vizszintes bevagas segit elkeriilni a lancflirész
vagy a lancvezet6 beakadasat, amikor a masodik
bevagast csinalja.

A dontési vagas ne legyen 50 mm-nél kisebb, és ne

legyen nagyobb, mint a vizszintes bevagas.

Ellendrizze, hogy ez a vagas

a) parhuzamos-e a vizszintes bevagassal.

b) Maradjon elég fa arra, hogy csuklé fa legyen,
amely megakadalyozza, hogy a fa rossz iranyba
tekeredjen, vagy déljon.

Amikor a déptési vagas a csukléhoz kozeledik, a fa
délni kezd. Allitsa le a ddntési vagast, ha a fa

* nem a megfelel6 iranyba dél, vagy

* mozgassa elére és hatra, ha beakadt a lanc.
Hasznaljon déntési éket a vagéas nyitasahoz, és
hagyja, hogy a fa a megfeleld iranyba déljén.
Amikor a fa d&lIni kezd,

a)
b)
c)
d)

vegye ki a lancflrészt a vagasbol.

Allitsa le a gépet.

Tegye le a gépet.

Menjen onnan a menekiilési utvonalon. Legyen
Ovatos a fej feletti agakkal, és nézzen a laba elé.

4.7 GALLYAZAS
Abra 11.

Az agazas soran a leddlt farol kell eltavolitani az agakat.

1. Hagyja meg a nagyobb alsé agakat, hogy azok
eltartsak a fat a talajtol.

Egy vagassal tavolitsa el a kisebb agakat.
Lentrél felfelé végezze az agazast.

Tartsa meg a nagyobb als6 agakat tartoként, amig a
farénk le nincs agazva.

48 FATORZSEK APRITASA
Abra 12-15.
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Az apritas soran kisebb darabokra kell vagni a ronkét.
Tartsa meg az egyensulyat. Ha lehetséges, emelje meg
a ronkot, és tartsa meg az agakkal, a ronkdkkel vagy az
ékkel.

* Ha a ronk teljes hosszUsagban tartva van, akkor
felllrél vagja.
* Ha ardnk az egyik végénél van tartva,

1. akkor el6szor az atmérd 1/3-at vagja alulrél.

2. Masodjara felulrél vagjon az apritas
befejezéséhez.

* Ha aronk két végénél van tartva,

1. akkor el6szor az atmérd 1/3-at vagja felulrdl.

2. Masodjara alulrdl vagja az als6 2/3-ot az apritas
befejezéséhez.

* Ha aronk lejtén van,

1. afels® oldalon alljon.

2. lIranyitsa a lancflrészt.

3. Szorosan fogja a fogantyukat.

4. A vagas vége felé engedje ki a vagasi nyomast.

| Ne engedje, hogy a lancfiirész a talajhoz érjen. |

Amikor az apritas befejez6dott,

1. engedje el a triggert.
2. Teljesen allitsa le a lancfiirészt.
3. Fatol faig vigye a lancflrészt.

5 KARBANTARTAS

A VIGYAZAT

Ne hagyja, hogy a fékfolyadék, gazolaj, petréleum
alapu anyagok a mlianyag alkatrészekhez érjenek. A
vegyszerek megrongalhatjak a miianyagot, és
javithatatlanna teszik ezeket.

A VIGYAZAT

Ne hasznéljon erés oldoszereket vagy tisztitoszereket
a mianyag burkolaton vagy a komponenseken.

A FIGYELMEZTETES

Karbantartas el6tt vegye ki az akkumulatoregységet a
gépbdl.

51 A LANC FESZESSEGENEK
BEALLITASA
Abra 2-7.

Minél tébbet hasznal egy lancot, annal hosszabb lesz.
Ezért Iényeges, hogy rendszeresen allitsa be a lancot,
hogy utanallitsa a nyulast.



Feszitse meg a lancot a lehetd legnagyobb mértékben,
de ne annyira, hogy mar kézzel ne tudja szabadon
kérbehuzni a lancot.

A FIGYELMEZTETES

Egy megnyult Ianc leugorhat, és sulyos, akar halalos
sériiléseket is okozhat.

A VIGYAZAT

Viseljen védékeszty(t, amikor a lanchoz, a
lancvezet6hoz vagy a lanc korili részekhez ér.

1. Allitsa le a gépet.
2. Lazitsa meg a régzit6 anyakat a csavarkulccsal.

A lanc feszességének bedllitdsahoz nem sziikséges
levenni a lanc burkolatot.

3. Alancfeszesség néveléséhez forditsa el a
lancbeallitd csavart az 6ramutaté jarasaval
megegyezd iranyba.

4. Alancfeszesség csOkkentéséhez forgassa a
lancbeallité csavart az 6ramutaté jarasaval
megegyez6 iranyba.

5. Amikor a lanc elérte a kivant feszességet, huzza
meg a rogzité anyakat.

5.2 PENGEK ELEZESE

A pengéket élezze meg, ha a lanc nehezen megy bele
a faba.

Javasoljuk, hogy a fontos élezési munkat egy olyan
szervizben végezzék el, ahol van elektromos élezé.

Abra 16-19.

1. Lanc megfeszitése.

2. A pengéket egy 5/32 in. (4 mm) atmérdji kerek
reszelével élezze meg.

3. Egy lapos reszel6vel élezze meg a felsé lemezt, a
kistanyért és a vagasidomot.

4. Elezze meg az 6sszes pengét a meghatarozott
szbgben és egyforma hosszisagban.

i MEGJEGYZES

A folyamat kézben

« tartsa az élezendd felllettel parhuzamosan a
reszel6t.

« Areszel6rud kozepét fogja.

« Fejtsen ki kdnny(, de er6s nyomast a fellilet
élezésénél.

« A visszafelé mozgasnal emelje el a reszel6t.

« A pengéket egy oldalon élezze meg, majd térjen at
a masik oldalra.

Cserélje ki a lancot, ha:

* Avagoélek hossza 5 mm-nél révidebb.

* Tul nagy hely van a lanchajté szemek és a
szegecsek kozott.

* A vagas sebessége tul lassu

* Tobbszér megélezte a lancot, de az nem ndvelte a
vagasi sebességet. A lanc elhasznalodott.

53 ALANCVEZETO
KARBANTARTASA

Abra 20-21.

Rendszeresen forditsa meg, hogy a lancvezetét
szimmetrikusan hasznalja.

1. Kenje be a csapagyakat a lancvezetd kerék
nyilasanal (ha van ilyen) a fecskendével (nem
tartozék).

2. Tisztitsa meg a lancvezetd hornyot a kapard
horoggal (nem tartozék).

3. Tisztitsa meg az olajoz6 nyilasokat.

4. Tavolitsa el a forgacsokat a szélekrdl, és tegye
vizszintessé a pengéket egy lapos reszel6vel.

Cserélje ki a lancvezetét, ha:

* ahorony nem illik a lanchajt6 szemek
magassagahoz (amely soha nem érhet az aljahoz).

* alancvezetd belseje elhasznaldédott, és a lanc az
egyik oldalra dél.

5.4 LANCVEZETO ES LANC.
KENOANYAG FELTOLTESE

Ellenérizze az olaj mennyiségét a gépben. Ha az
olajszint alacsony, akkor téltse fel a lancvezet6 és lanc
kenéanyagot a kdvetkezéképpen.

Olyan lancvezet6 és lanc kendanyagot hasznaljon,
amely csak lancvezet6 és lanc olajozokhoz késziilt.
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A gép a gyarbol lancvezetd és lanc kendanyag nélkul
érkezik.

Oldja ki, és tavolitsa el a sapkat az olajtartalyrol.
Ontse az olajat az olajtartalyba.

Ellenérizze az olajszint jelz6t, és gondoskodjon
arrdl, hogy ne kerliljon szennyez6dés az
olajtartalyba az olaj betdltése kdzben.

4. Helyezze fel az olajtartaly sapkajat.

Huzza meg a sapkat.

6. Az egész olajtartaly 20-40 percre elég.

Ne hasznaljon piszkos, hasznalt vagy szennyezett
olajat. A lancvezetd vagy a lanc megsérilhet.

6  SZALLITAS ES TAROLAS

Miel6tt athelyezi a gépet, mindig

Vegye ki az akkumulatoregységet a gépbdl.
Ne érjen a zar kioldé gombhoz.
Helyezze fel a tartét a lancvezetére és a lancra.

Mielétt elrakja a gépet, mindig

Vegye ki az akkumulatoregységet a gépbdl.
Tisztitson le minden idegen anyagot a géprol.
Gondoskodjon arrdl, hogy a tarolasi terilethez

+ gyermekek ne férjenek hozza.

» Tartsa tavol olyan szerektél, amelyek
rozsdasodast okozhatnak, példaul a kerti
vegyszereket és jégmentesitd sokat.
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7 HIBAELHARITAS

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A lancvezetd és
lanc felforréso-
dott, és fustol.

A lanc tul feszes.

Allitsa be a lanc

feszességét.
Az olajtartaly Ontsén bele ke-
Ures. néanyagot.
Szennyez6dés Vegye le a lanc-

. vezetot, és tisz-
blokkolja a ki6- .
PN titsa meg a kio-

miényilast. PR

ml6nyilast.
Szennyezédés Tisztitsa meg az

blokkolja az olaj-
tartalyt.

olajtartalyt. Ont-
sOn be Uj kenda-
nyagot.

Szennyezddés
blokkolja a lanc-
vezetét és az
olajtartaly sapka-
jat.

Tisztitsa meg a
lancvezetét és
az olajtartaly
sapkajat.

Szennyezddés
blokkolja a
lanckereket vagy
a lancvezetd ker-
ekeit.

Tisztitsa meg a
lanckereket vagy
a lancvezet6 ker-
ekeit.




Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A motor jar, de a
lanc nem forog

A lanc tul feszes.

Allitsa be a lanc
feszességét.

A lancvezet6 és
lanc sérdlt.

Szlikség esetén
cserélje kia
lancvezetét és a
lancot.

A motor megsér-
alt.

1. Vegye ki az
akkumulator-
egységet a
gépbdl.

2. Vegyelea
lancvezeté
burkolatat.

3. Vegyelea
lancvezetét
és a flrés-
zlancot.

4. Tisztitsa meg
a gépet.
Helyezze be
az akkumula-
toregységet,
és kapcsolja
be a gépet.

Ha a lanckerék
forog, akkor az
azt jelenti, hogy
a motor megfele-
16en mikodik.
Ha nem, hivja a
szervizkdzpon-
tot.

A motor miiko-
dik, és a lanc for-
og, de a lanc
nem vag.

A lanc tompa.

Elezze meg, va-
gy cserélje ki a
flrészlancot.

A lanc nem meg-
felel6 iranyban
van.

Forditsa a lanc
hurkot a masik
iranyba.

A lanc feszes va-
gy laza.

Allitsa be a lanc
feszességét.
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A gép nem indul
el.

A lancfék nem ill-
eszkedik.

A kioldashoz
hlzza a lancfé-
ket a hasznalé
iranyaba.

A gép és az ak-
kumulator nincs
megfeleléen
csatlakoztatva.

Ellenérizze, hogy
az akkumulator
kioldé gomb a
helyére kattan-e,
amikor behelyezi
akkumulatoregy-
séget.

Az akkumulator
toltottségi szintje

Toltse fel az ak-
kumulatoregysé-

alacsony. get.
1. Nyomja meg

a zar kioldd
A zar kioldd gombot, és
gomb és a trig- tartsa le-
ger nem egys- nyomva.
zerre van meg- 2. A gép elindi-
nyomva. tasahoz

nyomja meg

a triggert.

Az akkumulator
tal forré vagy tul
hideg.

Nézzen utana
akkumulator és a
tolté Gtmutatdja-
ban.




Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A motor miko-
dik, de a lanc
nem vag rende-
sen, vagy a mo-
tor 3 masodperc
utan leall.

A gép védelmi
moddban van a
PCB védelme ér-
dekében.

Engedje el a trig-
gert, és inditsa
Ujra a gépet. Ne
alkalmazzon tul-
zott eréfeszitést
a gépre a vaga-
shoz.

Az akkumulator
nincs feltdltve.

Toltse fel az ak-
kumulatort. A
megfeleld toltési
folyamat érdeké-
ben olvassa el
az akkumulator
és a tolté hasz-
nalati Gtmutato-
jat.

A lanc nincs be-
kenve.

Kenje be a lan-
cot a surlodas
csOkkentéséhez.
Ne mikodtesse
a lancvezet6t és
a lancot kell6 ke-
néanyag nélkul.

Nem megfeleld

akkumulator tar-
olasi hémérsék-
let

Addig hitse az
akkumulatoregy-
séget, amig a
koérnyezeti h6m-
érsékletre nem
hal.

8  MUSZAKI ADATOK

Fesziltség 40V DC

Uresjarati sebesség 20 m/s

Lancvezetd hossza 400 mm

Lanc leallito <0.2s

Lanc olaj kapacitas 180 ml

Suly (akkumulatoregység | 3.8 kg

nélkdl)

Mért hangnyomasszint Lpa= 92dB(A), Kpa= 3
dB(A)

Mért hangteljesitménys- | L,a= 101.1dB(A)

zint

Garantalt hangteljesitmé- |Lya 4= 104 dB(A)

nyszint

Rezgés 49m/s?2,K=1,5m/s?

Lanc 90PX056X/CL14356

Lancvezetd 164MLEA041/

M1431656-1041TL

9  JOTALLAS

(A jotallasi feltételek megtalalhatdéak a Greenworks
weboldalon)

A Greenworks Jotallas a termékre 3 év, mig az
akkumulatorokra 2 év (fogyasztéi/otthoni hasznalat) a
vasarlas idépontjatol szamitva. Ez a j6tallas kiterjed a

gyartasi hibakra. A jotallas hatalya ala es6 hibas termék

javithatd vagy cserélhetd. A helyteleniil vagy nem a
kezel6i kézikdnyvben leirtak szerint hasznalt egység
elveszitheti a jotallasat. A normal kopas és
kopdalkatrészek nem képezik a jotallas targyat. Az
eredeti gyartoi jotallast nem befolyasolja egy esetleges
kereskedd6i vagy viszonteladdi extra jotallas.

A jotallasi kovetelés benyujtasahoz a hibas terméket a

vasarlast igazold szelvénnyel egyiitt (nyugta) vissza kell

vinni a vasarlas helyére.

10 EK MEGFELELOSEGI
NYILATKOZAT
A gyarté neve és cime:
Név: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Cim: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Své-

dorszag

A miszaki fajl szerkesztésére felhatalmazott személy
neve és cime:

Név: Peter Séderstrom
Cim:
dorszag

Ezennel kijelentjik, hogy a termék

Kategoria: Lancfiirész

Modell: 2005807(CSF403)
Sorozatszam: Lasd a termék tipustablajat
Gyartas éve: Lasd a termék tipustablajat

» megfelel a gépekrél sz6l6 2006/42/EK iranyelv
alapvetd kdvetelményeinek.

* megfelel a kdvetkezd egyéb EU iranyelvek
kévetelményeinek:
« 2014/30/EU
« 2000/14/EK és 2005/88/EK
* 2011/65/EU és (EU)2015/863
Tovabba kijelentjik, hogy a kévetkez6 Eurdpai

harmonizalt szabvanyokat (azok részeit/kikétéseit)
alkalmaztuk:
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Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Své-



+ EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN

55014-2, EN ISO 3744, 1ISO 11094, IEC 62321-3-1,
IEC 62321-4, |IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, IEC 62321-7-2, IEC 62321-8

Mért hangteljesit- Lwa: 101.1dB(A)
ményszint:

Garantalt hangtelje- Lya g : 104dB(A)
sitményszint:

Megfeleléségértékelési moédszer a 2000/14/EK iranyelv
V. melléklete szerint.
Az EK-tipusvizsgalati tanusitvany szama:MDC1976

kiadtaSGS United Kingdom Limited (0890). Units 12A &
12B, South Ind Est, Bowburn, Durham, DH6 5AD.

Hely, datum: Mal- Alairas: Ted Qu, minéségbiztosi-
mo, 03/22/2019 tasi vezetd
Ted Gu
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RO Romang

1 DESCRIERE
1.1 PREZENTARE GENERALA
Figura 1-22
1 Aparatoarea sinei 24 Zona periculoasa
de ghidare 25 Traseu de
2 Aparatoare maner evacuare
frontal / frana de 26 Directia caderii
lant 27 Crestatura
3 Maner frontal < .
28 Taietura din spate
4 Buton blocare pentru doborare
5 Declansator 29 Balama
6 Capac rezervor de 30 Taierea crengilor
UIe'. . 31 Mentineti lucrul
7 Indicator de ulei deasupra solului,
8 Amortizor cu lasati crengile de
crampoane sprijin pana cand
9 Lantde ferastrau bq§teanul este
10 Sina de ghidare taiat.
11 Cheie 32 ?ustean spriji‘nit pe
Ma ri intreaga lungime
12 Maner posterior 33 Taiati de la partea
13 Surub de superioara (taiati
tensionare a din partea de sus)
lantului pentru a evita
14 Capacul lantului contactul cu solul
15 Piulite pentru 34 Bustean sprijinit la
capacul lantului un capat
16 Surub pentru 35 Taiere din partea
tensionarea lantului de jos
de ferastrau 36 Taiere din partea
17 Roata de lant de sus
18 Buton de eliberare 37 Bustean sprijinit la
acumulator ambele capete
19 Oirificiu de 38 Taierea bustenilor
evacuare a uleiului la lungime
20 Canelura sinei de 39 Asezati-va in
ghidare pozitie ascendenta
21 Legaturi de atunci cand taiati,
antrenare a lantului deoarece
22 Cutit bu$ttean|yl se poate
rostogol
23 Directie de g0t
doborare
2 SIGURANTA

A AVERTISMENT

Asigurati-va ca respectati toate instructiunile de
siguranta.

Consultati Manualul de siguranta.
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3 INSTALARE

A AVERTISMENT

Nu utilizati si nu modificati accesorii care nu sunt
recomandate de producator.

A AVERTISMENT

Nu introduceti setul de acumulatori pana cand nu
asamblati toate componentele.

3.1 DEZAMBALAREA MASINII

A AVERTISMENT

Asigurati-va ca ati asamblat corect masina inainte de
utilizare.

A AVERTISMENT

« Daca piesele au deteriorari, nu utilizati masina.
« Daca nu aveti toate piesele, nu utilizati masina.

« Daca piesele sunt deteriorate sau lipsesc, discutati
cu centrul de service.

Deschideti ambalajul.

Cititi documentatia din cutie.

Scoateti toate piesele neasamblate din cutie.
Scoateti masina din cutie.

o r D=

Eliminati cutia si ambalajul in conformitate cu
reglementarile locale.

3.2 ASAMBLATI SINA DE GHIDARE $I
LANTUL

Figura 1-7.

1. Indepartati piulitele capacului lantului cu ajutorul
cheii.

2. Indepartati capacul lantului.
Puneti legaturile de antrenare a lantului in canelura
sinei.
Puneti cutitele de lant in directia functionarii lantului.

o

Puneti lantul in pozitie si asigurati-va ca bucla se
afla in spatele sinei de ghidare.

6. Tineti lantul si sina.
Puneti bucla lantului in jurul rotii de lant.

8. Asigurati-va ca orificiul surubului de tensionare a
lantului de pe sina de ghidare se potriveste corect
cu surubul.

9. Instalati capacul lantului.
10. Strangeti lantul. Consultati Reglati tensiunea in lant.
11. Strangetipiulitele cand lantul este bine tensionat.
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Daca porniti ferastraul cu lant cu un lant nou, efectuati
un test timp de 2-3 minute. Un lant nou devine mai
lung dupa prima utilizare, verificati tensiunea si
tensionati lantul daca este nevoie.

3.3 INSTALAREA SETULUI DE
ACUMULATORI

Figura 2

A AVERTISMENT

» Daca setul de acumulatori sau incarcatorul este
deteriorat, Tnlocuiti setul de acumulatori sau
fncarcatorul.

»  Opriti masina si asteptati pana cand motorul se
opreste nainte de a instala sau a scoate setul de
acumulatori.

«  Cititi, cunoasteti si urmati instructiunile din
manualul setului de acumulatori si al
ncarcatorului.

1. Aliniati nervurile de ridicare ale setului de
acumulatori cu canelurile din compartimentul setului
de acumulatori.

2. Tmpinget,i setul de acumulatori in compartimentul
acestuia pana cand setul de acumulatori se
blocheaza in pozitie.

3. Cand auziti un clic, setul de acumulatori este
instalat.

3.4 SCOATEREA SETULUI DE

ACUMULATORI

Figura 2

1. Apasati si mentineti apasat butonul de eliberare a
setului de acumulatori.

2. Scoateti setul de acumulatori din masina.

4 FUNCTIONARE

i NOTA

Scoateti acumulatorul si tineti méainile departe de
butonul de blocare atunci cand deplasati masina.

i IMPORTANT

Examinati tensionarea lantului Tnainte de fiecare
utilizare.

41 EXAMINATI LUBRIFIEREA
LANTULUL.

Nu utilizati masina fara lubrifiere suficienta a lantului.

Figura 1

1. Examinati nivelul de lubrifiant al ferastraului cu lant
de la indicatorul de ulei.

2. Adaugati lubrifiant daca este necesar.

42 TINEREA MASINII

Figura 8

1. Tineti ferastraul cu lant cu méana dreapta de manerul
din spate, iar cu mana stadnga de manerul frontal.

2. Tineti manerele cu degetele in jurul lor.

3. Tineti manerul frontal stréns cu fermitate cu mana
stanga, cu degetul mare situat in siguranta sub
maner.

4.3 PORNIREA MASINII

Figura 1.
1. Apasati pe butonul de blocare.

2. Apasati declansatorul in timp ce tineti apasat
butonul de blocare.

3. Eliberati butonul de blocare.

i IMPORTANT

Fréana de lant trebuie dezactivata pentru ca ferastraul
cu lant sa porneasca. Actionati frana prind eplasarea
inainte a aparatorii frontale de mana.

4.4 OPRIREA MASINII
Figura 1.

1. Eliberati declansatorul pentru a opri masina.
4.5 FUNCTIONAREA FRANEI DE LANT
A AVERTISMENT

Asigurati-va ca mainile sunt in permanenta pe
manere.

Figura 22

1. Pornirea masinii.

2. Rotiti mana stanga in jurul manerului frontal pentru
a activa frana de lant.

3. Trageti dispozitivul de protectie a manerului / frana
de lant spre méanerul frontal pentru a dezactiva frana
de lant.

4. Apelati la centrul de service autorizat pentru
reparatii inainte de utilizare daca

« Fréna de lant nu opreste imediat lantul.
» Frana de lant nu raméne in pozitia dezactivata
fara ajutor.
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46 DOBORAREA UNUI COPAC b) Opriti masina.
) c) Puneti masina jos.
Figura 9-10. d) Departati-va pe calea de evacuare. Fiti atent la
Se recomanda ca prima data utilizatorul sa exerseze ramurile de deasupra si la pasii dvs.
taierea bustenilor pe o capra de taiat lemne.

inainte de a incepe sa doborati un copac, asigurati-va 4.7 TAIEREA CRENGILOR UNUI

ca COPAC DOBORAT
+ Distanta minima dintre zonele de taiere si de Figura 11.
doborare este de doua ori inaltimea copacului. . . . A .
. 0 ti Taierea crengilor unui copac doborat reprezinta
peratia indepartarea ramurilor acestuia.
© Nu provoac'a \./'atamare.a per§onaIuIU|A. 1. Mentineti crengile inferioare mai mari pentru a tine
* Nu loveste linii de tensiune. In cazul in care trunchiul la distanta de sol.

copacul atinge linii de tensiune, anuntati imediat

compania de utilitati. Indepértati crengile mici dintr-o singuré taietura.

+  Nu provoaca daune materiale. 3. Taiati crengile tensionate de jos in sus.

+ Utilizatorul nu se afla in zona periculoasa, de 4. Mentineti crengile inferioare mai mari ca suport
exemplu, partea descendenta a zonei. pana cand trunchiul este taiat.

» Caile de evacuare care se extind in spate si in .
diagonala in spatele directiei de doborare sunt 4.8 TAIEREA BUSTENILOR LA
libere. Directia de doborére este controlata de LUNGIME

+ Inclinarea natural a copacului.
* Locatia ramurilor mai mari.
« Directia vantului.
» Nu existd murdarie, pietre, scoarta desprinsa, cuie
si capse pe copac.

Figura 12-15.

Taierea bustenilor la lungime reprezinta taierea
bustenilor la lungimi stabilite. Mentineti-va echilibrul
corpului. Daca este posibil, ridicati busteanul si sprijiniti-l
pe crengi, busteni sau buturugi.

1. Efectuati o crestatura inferioara. Asigurati-va ca

aceastd crestitura are + Cand busteanul este sprijinit pe intreaga lungime,

) o ) ] taiati-l din partea de sus.
a) latimea 1/3 din diametrului copacului. « Cand busteanul este sprijinit pe un capét,

b) P dicul directia de doborare.
) Perpendicular pe directia de doborare 1. Taiati prima oara la 1/3 din diametru din partea

de jos.
2. Taiati a doua oara din partea de sus pentru a
finaliza taierea.

Taierea cu crestatura la nivel va ajuta sa preveniti
ciupirea lantului de ferastrau sau a sinei de o o
ghidare atunci cand faceti a doua crestatura. * Atunci cand busteanul este sprijinit pe ambele

capete,

2. Efectuati taietura pentru doborare la cel putin 50
mm mai sus de crestatura la nivel. Asigurati-va ca
aceasta taietura

1. Taiati prima oara la 1/3 din diametru din partea
de sus.

2. Taiati a doua oara la 2/3 mai jos din partea de
jos pentru a finaliza taierea.

Atunci cand busteanul este pe o panta,

a) Este paralela cu crestatura la nivel.

b) Lasati lemn suficient pentru a se crea o balama
care impiedica rasucirea si doborarea copacului
in directia gresita. 1. Stati pe partea ascendenta.

Cand taietura se apropie de balama, copacul cade. 2 T!net,! sub control ferastraul cu lant.

Opriti taierea pentru doborére in cazul in care 3. Tineti strans manerele.

copacul 4. Eliberati presiunea de taiere de langa capatul
taieturii.

* Nu cade in directia corecta sau
» Se deplaseaza in spate si in fata si blocheaza

lantul. . . -
; Nu Iasati lantul sa intre in contact cu solul.
3. Utilizati o pana de doborére pentru a deschide
taietura si a lasa copacul s& cada in directia Cand se termina taierea la lungime,
corecta.

1. Eliberati declansatorul.
2. Opriti complet ferastraul cu lant.
3. Deplasati ferastraul cu lant de la copac la copac.

4. Cand copacul incepe sa cada,
a) Scoateti ferastraul cu lant din taietura.
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5 INTRETINERE

Va recomandam sa apelati la un centru de service,

A ATENTIE echipat cu ascutitoare electrica, pentru efectuarea
Nu lasati componentele din plastic sa intre in contact lucrarilor importante de ascutire.
cu lichid de frana, benzina, materiale pe baza de
petrol. Produsele chimice pot provoca deteriorarea Figura 16-19.

materialului plastic si il pot face neutilizabil. 1. Intinderea lantului.

2. Ascultiti coltul cutitului cu o pila rotunda cu diametrul

A ATENTIE de 5/32 inch (4 mm).
Nu utilizati solventi sau detergenti puternici pe carcasa 3. Ascutiti placa superioara, placa laterala si limitatorul
sau componentele din plastic. de adéncime cu o pila plata. ’
4. Piliti toate cutitele la unghiurile specificate si la
A AVERTISMENT aceeasi lungime.
Scoateti setul de acumulatori din masina nainte de 5 =
' ’ i NOTA

efectuarea intretinerii.

in timpul procesului,

5.1 REGLAREA TENSIUNII IN LANT « Tineti pila plata cu suprafata de ascutit.

« Utilizati punctul intermediar al barei pilei.

Figura 2-7. © P i
JOR . . . » Aplicati o presiune usoara, dar ferma atunci cand

Cu cat utilizati lantul mai mult, cu atat acesta va deveni ascutiti suprafata.

mai lung. De aceea, este important sa relgati lantul + Ridicati pila la fiecare cursa de intoarcere.

eriodic pentru a elimina detensionarea.
P P « Ascutiti cutitele de pe o parte si apoi treceti pe

Tensionati lantul cat puteti de strans, dar nu atat de cealalts parte.
strans incat sa nu-l puteti misca cu mana fara dificultati.

Tnlocuiti lantul daca:
A AVERTISMENT T
* Lungimea muchiilor taietoare este mai mica de 5

Un lant detensionat poate s& sara si cauza raniri grave mm

hiar fatale. )
Sau chiar latale » Exista prea mult spatiu intre legaturile de antrenare

si nituri.
A ATE NTlE * Viteza de taiere este lenta
Purtati manusi de protectie daca atingeti lantul, sina + Ascutiti lantul de multe ori, dar nu cresteti viteza de
sau zonele din jurul lantului. taiere. Lantul este uzat.
1. Opriti masina. 5.3 INTRETINEREA SINEI DE
2. Eliberati piulitele de blocare utilizand cheia. GHIDARE
Figura 20-21.

Nu este necesar sa scoateti capacul lantului pentru a . V

regla tensiunea in lant. i NOTA

Asigurati-va ca este rotita periodic pentru a mentine
uzura simetrica a sinei.

3. Rotiti surubul de reglare a lantului in sensul acelor
de ceasornic pentru a creste tensiunea lant.

4. Rotiti surubul de reglare a lantului in sens invers 1. Lubrifiati lagarele de pe roata de lant (daca existd)

acelor de ceasornic pentru a reduce tensiunea cu seringa (nu este inclusa).

lantului. 2. Curétati canelura sinei cu carligul de razuire (nu
5. Cand lantul se afla la tensiunea dorits, strangeti este inclus).

piulitele de blocare. 3. Curétati orificiile de lubrifiere.

4. Indepartati bavurile de pe margini si aliniati cutitele

5.2 ASCUTITI CUTITELE ou O pis plats. pe margini st aliniait el
Ascutiti cutitele daca nu este usor sa patrunda lantul in Tnlocuiti sina dacé:
lemn.

« canelura nu se potriveste cu Tnaltimea legaturilor de
antrenare (care nu trebuie sa atinga niciodata
partea inferioara).
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+ interiorul sinei de ghidare este uzat si face ca lantul
sa fie inclinat intr-o parte.

54 ADAUGAREA LUBRIFIANTULUI
PENTRU SINA SI LANT

Examinati cantitatea de ulei din masina. Daca nivelul
uleiului este scazut, adaugati lubrifiant pentru sina si
lant dupa cum urmeaza.

i IMPORTANT

Utilizati un lubrifiant pentru sina si lant care este
destinat numai lanturilor si garniturilor de lant.

i NOTA

Masina este livrata din fabrica fara lubrifiant pentru
sina si lant.

1. Desfaceti si scoateti capacul de pe rezervorul de
ulei.

N

Introduceti uleiul in rezervorul de ulei.

w

Monitorizati indicatorul de ulei pentru a va asigura
ca nu exista murdarie in rezervorul de ulei in timp ce
adaugati uleiul.

»

Puneti la loc capacul de ulei.

o

Strangeti capacul de ulei.

o

intregul rezervor de ulei este suficient pentru 20-40
de minute.

i IMPORTANT

Nu utilizati lubrifianti murdari, uzati sau contaminati.
Puteti deteriora sina sau lantul.

6 TRANSPORT $I DEPOZITARE

inainte de a deplasa masina, intotdeauna

» Scoateti setul de acumulatori din masina.
+ Tineti méinile departe de butonul de blocare.
+ Puneti teaca pe sina de ghidare si lant.

Tnainte de a depozita masina, intotdeauna

+ Scoateti setul de acumulatori din masina.
+ Curatati toate materiile straine de pe masina.
» Asigurati-va ca zona de depozitare este

» Inaccesibila pentru copii.

» Departe de agenti care pot cauza coroziune,
cum ar fi produsele chimice de gradina si
sarurile de dezghetare.
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7 DEPANARE
Problema Cauza posibild | Solutie
Sina de ghidare |Lantul este prea |Reglati tensiu-

si lantul devin
fierbinti si eliber-
eaza fum.

strans.

nea in lant.

Rezervorul de
ulei este gol.

Adaugati lubrifi-
anti.

Contaminarea
provoaca blocar-
ea portului de
descarcare.

Scoateti sina de
ghidare si cu-
ratati portul de
descarcare.

Contaminarea
cauzeaza blocar-
ea rezervorului
de ulei.

Curatati rezer-
vorul de ulei.
Adaugati un nou
lubrifiant.

Contaminarea
provoaca o blo-
care a sinei de
ghidare si a ca-
pacului rezervor-
ului de ulei.

Curatati sina de
ghidare si capa-
cul rezervorului
de ulei.

Contaminarea
provoaca blocar-
ea rotii de lant
sau a rotilor de
ghidare.

Curatati roata de
lant si rotile de
ghidare.
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Problema

Cauza posibila

Solutie

Problema

Cauza posibila

Solutie

Motorul function-
eaz4, dar lantul
nu se roteste.

Lantul este prea
strans.

Reglati tensiu-
nea in lant.

Sina de ghidare
si lantul sunt de-
teriorate.

Tnlocuiti sina de
ghidare si lantul
daca este neces-
ar.

Motorul este de-
teriorat.

1. Scoateti setul
de acumula-
tori din
masina.

2. Indepértati
capacul sinei
de ghidare.

3. Indepartati
sina de ghi-
dare si lantul
de ferastrau.

4. Curatati
masina.

5. Instalati acu-
mulatorul si
utilizati
masina.

Daca roata de
lant se roteste,
motorul function-
eaza corect. Da-
ca nu, contactati
centrul de serv-
ice.

Masina nu por-
neste.

Frana de lant
este activata.

Trageti frana de
lant in directia
utilizatorului pen-
tru a o dezactiva.

Masina si acu-
mulatorul nu
sunt conectate
corect.

Asigurati-va ca
butonul de eli-
berare a acumu-
latorului se apa-
sa cand instalati
acumulatorul.

Nivelul de incar-

incarcati setul de

care a setului de | acumulatori.
acumulatori este
scazut.
1. Apasati pe
butonul de
Butonul de blo- blocare si
care si de- tineti-l apa-
clansatorul nu sat.
sunt impinse in | 2. Tmpingeti de-
acelasi timp. clansatorul
pentru a por-
ni masina.

Acumulatorul
este prea fier-
binte sau prea
rece.

Consultati man-

ualul pentru acu-
mulator si fncar-

cator.

Motorul function-
eaza si lantul se
roteste, dar
lantul nu taie.

Lantul este tocit.

Ascutiti sau inlo-
cuiti lantul de fer-
astrau.

Lantul este in di-
rectia incorecta.

Rotiti bucla
lantului in cealal-
ta directie.

Lantul este
strans sau slabit.

Reglati tensiu-
nea in lant.

Motorul function-
eaza, dar lantul
nu taie corect
sau motorul se
opreste dupa
aproximativ 3 se-
cunde.

Masina este in
modul de pro-
tectie pentru a
proteja PCB-ul.

Eliberati decla-
nsatorul si porniti
masina din nou.
Nu fortati masina
sa taie.

Acumulatorul nu
este incarcat.

Incércati acumu-
latorul. Consul-
tati manualul
pentru acumula-
tor si incarcator
pentru a vedea
procedurile cor-
ecte de incar-
care.

Lantul nu este
lubrifiat.

Lubrifiati lantul
pentru a micsora
frecarea. Nu la-
sati sina de ghi-
dare si lantul sa
functioneze fara
lubrifiant sufi-
cient.

Temperatura in-
corecta de depo-
zitare a acumu-
latorului

Réciti acumula-
torul pana cand
acesta scade la
temperatura am-
bianta.




8 DATE TEHNICE

Tensiune 40V DC
Turatie de mers in gol 20 m/s
Lungimea sinei de ghi- 400 mm
dare

Opritor de lant <0.2s
Capacitate ulei de lant 180 ml
Greutate (fara setul de 3.8 kg

acumulatori)

Nivel de presiune sonora
masurat

Loa= 92dB(A), Kpa= 3
dB(A)

Lua= 101.1dB(A)

Nivel de putere acustica
masurat

Nivel de putere acustica | Lyaq= 104 dB(A)

garantat
Vibratii 4.9m/s?, K =1,5m/s?
Lant 90PX056X/CL14356

164MLEA041/
M1431656-1041TL

Sina de ghidare

9  GARANTIE

(Lista completa a termenilor si conditiilor garantiei poate
fi consultata Greenworks pe website)

Garantia Greenworks este de 3 ani pentru produs si de
2 ani pentru baterii (consumat/uz personal) incepand de
la data cumpararii. Aceasta garantie acopera toate
defectele de fabricatie. Un produs defect aflat sub
garantie poate fi reparat sau inlocuit. Unei unitati
utilizate gresit sau utilizate in alte moduri decat cele
descrise in manualul de instructiuni se poate respinge
garantia. Gradul de uzura si partile uzate nu sunt
acoperite de garantie. Garantia originala oferita de catre
fabricant nu este afectata de catre nicio garantia
suplimentara oferita de furnizor sau de magazin.

Un produs defect trebuie predat punctului de vanzare
pentru a solicita aplicarea garantiei, impreuna cu
dovada achizitiei (chitanta).

10 DECLARATIE DE
CONFORMITATE CE

Numele si adresa producatorului:

Numele: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adresa: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Su-

edia

RO Romang

Numele si adresa persoanei autorizate sa compileze
dosarul tehnic:

Numele: Peter Soderstréom

Adresa: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Su-

edia

Prin prezenta, declaram ca produsul

Categorie: Ferastrau cu lant

Model: 2005807(CSF403)

Numar de serie: A se vedea eticheta cu caracter-
istici tehnice

Anul fabricatiei: A se vedea eticheta cu caracter-

istici tehnice

« este in conformitate cu prevederile relevante ale
Directivei 2006/42/CE privind masinile.

« este in conformitate cu prevederile urmatoarelor
directive ale CE:
* 2014/30/UE
+ 2000/14/CE si 2005/88/CE
» 2011/65/UE si (UE)2015/863

in plus, declaram c& au fost utilizate urméatoarele (parti/
clauze) ale standardelor europene armonizate:

+ EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1,
IEC 62321-4, IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, |[EC 62321-7-2, |[EC 62321-8

Nivel de putere
acustica masurat:

Lwa: 101.1dB(A)

Nivel de putere
acustica garantat:

Lwag : 104dB(A)

Metoda de evaluare a conformitatii la Anexa V/Directiva
2000/14/CE.

Numar de certificat de examinare de tip CE:MDC1976
emis deSGS United Kingdom Limited (0890). Units 12A
& 12B, South Ind Est, Bowburn, Durham, DH6 5AD.

Locul, data: Malmo,
03/22/2019

Semnatura: Ted Qu, Director
Calitate

Ted
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nrapcKu

1 OMMNCAHWNE
1.1 MNPEMEAQ
Qurypa 1-22
1 Kanak Ha 24
BoJellaTa waHra 25
2 [pepgnasuten Ha
npegHata 26
pbkoxBaTka / 27
BEpWXHa cnupayka
3 [lpegHa 28
pbkoxBaTka 29
4 bByToH 3a 30
OTKINIOYBaHe 31
5 Cnycbk
6 Kanauka Ha
pe3epBoapa 3a
mMacrnoTo
7 MacneH nHgukatop
8 bydepu c wmnose 82
9 Bepwura 3a TpuoH
10 Bopgeuwa waHra 33
11 [ae4eH kno4
12 3apHa pbkoxBaTka
13 BWUHT 3a o6TAraHe
Bepurata
14 Kanak Ha Bepurata 34
15 [alku 3a kanaka Ha
Bepurata 35
16 bont 3a o6TAraHe
Ha BepwuraTa 3a 36
TpWOHa
17 BepwxHo 3b6HO 37
Koneno
18 byToH 3a 38
ocBobox/JaBaHe Ha
akymynartopa
19 W3xopeH oTBOp 3a 39
macno
20 Kneb6 Ha waHraTa
21 3apsuxealim
3BeHa Ha BepuraTa
22 Pesey
23 T[ocoka Ha
n3cuyaHe
2 BE3OIMNACHOCT

OnacHa 30Ha

MapupyT 3a
6srcTeo

Mocoka Ha napaHe
XKneb

O6paTHO n3cmyaHe
MaHTa

PsasaHe Ha KnoHu
MpogbmkeTte
psi3aHeTo c ornopa
Ha 3emMsATa Ha
KIMOHWTE, KoraTo
ObPBOTO €
oTpsi3aHo
[bpBoTO €
noanpsiHo no
ysnata gbmkuHa
PexeTe oTrope
(pa3pssBaHe
oTrope) 3a Aa
n3berHete
psizaHeTo Ha
3emsATa

[ObpBO noanpsiHo
OT eAnHus Kpan
PaspsisBaHe
oTgony
PaspsisBaHe
oTrope

[ObpBO NnoanpsHo
OT ABaTa Kpast
PaspsisBaHe Ha
ObpBO
3acraBanTe oT
ropHarta cTpaHa Ha
CKITOHa, KoraTo
pexeTe, 3aL0TO
ObPBOTO MOXE Aa
ce n3Tbpkans

A MPEOYNPEXOEHWE

YBepeTe ce, Ye U3NbIHABaTe/cneaBaTe BCUYKU
MHCTPYKLUMKM 3a 6e3onacHocT.

O6bpHeTe ce KbM PBKOBOACTBOTO 3a 6e30nacHOCT.

160

3 MOHTAX

A MPEOYNPEXOEHWE

He npomeHsaviTe unu npaseTe akcecoapu, KOMTO He ca
npenopb4YaHn OT nNpon3soanTens.

A NMPEOYNPEXOEHWE

He nocrtaBsiite akymynatopHaTa 6atepus, AokaTo He
crnobuTe BCUYKM YacTu.

3.1 PA3OIAKOBAMTE MALLUMHATA

A TMPEOYNPEXOEHWE

YBepeTe ce, Ye cTe crnobunu mawmHaTa no
noaxoasLy HauvH npeau ynotpeba.

A MPEOAYMPEXOEHNE
* Ako petaiinute ca NoBpeAeHU, He u3nonasanTe
MalumHaTa.
* AKo He pa3nonarare ¢ BCUYKM YacTu, He paboTeTe
C MalumHaTa.
« Ako YyactuTe ca NoBpeaeHU Unu nuncear,
roBOpeTe CbC CEPBU3HUS LIEHTBP.

OTBOpeTe onakoBkaTa.

N

I'IpoweTeTe AOKyMeHTauusAaTa B KyTuaTa.

M3BapeTe BCUYKM YaCTW, KOMTO He ca crnobenu, oT
KyTUATa.

M3BageTe mawmHaTa ot KyTUaTa.

MaxBbpneTe KyTusiTa U OnakoBkaTa B CbOTBETCTBUE
C MECTHWUTE perynauuu.

3.2 CITIOBABAHE HA BOAELLATA
LLLAHIA U BEPUTATA

Qurypa 1-7.

1. CHeMmerTe raiikvTe Ha Kanaka Ha Bepurata ¢ raeyHus
Koy,

2. CHewmeTe kanaka Ha Bepurata
MocTaBeTe 3agBMXBaLLMTe 3BeHa Ha BepuraTa B
xneba Ha LWaHrarta.

4. TocraBeTe pe3uuTe Ha Bepurata B nocokaTta Ha
paboTa Ha BepwuraTa.

5. lNocTtaBeTe Bepurata B NO3MLKUA U Ce yBEpeTe, Ye
ce ABWXM 3a BoAellaTa LWaHra.

XBaHeTe BepuraTta u LiaHrata.

7. TloctaBeTe BepuraTa OKONo BEPUKHOTO 3bOHO
konero.

8. YBeperTe ce, 4Ye OTBOPBT Ha WudTa 3a 06TsraHe Ha
BepuraTta Ha BojellaTa LiaHra cbBnaga npaBuIiHO C
6onTa.

9. WHcTanupanTe kanaka Ha Bepurara.
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10. O6TerHeTe Bepurata. Buxte PerynmpaHe Ha
obTaraHeTo Ha Bepurara.

11. 3aTerHeTe raiikvTe, KoraTo Bepurata e gobpe
obTerHaTa.

AKoO cTapTupaTe BEPWXHUS TPMOH C HOBa Bepura,
n3BbpLueTe TecT 3a 2-3 MuHyTK. HoBaTa Bepura ce
yabmkasa crnef nbpeara ynotpeba, npoeepete
obTaraHeTo 1 06TerHeTe BepuraTa, ako e
Heobxoammo.

3.3 MOHTUPAHE HA
AKYMYJIATOPHATA BATEPUA

Qurypa 2

A NMPEOYMNPEXOEHWE

* Ako akymynaTopHaTa 6aTepus unu sapsgHoTo
YCTPOIACTBO Ca NOBPEAEHW, MOAMEHETE
akymynaTtopHaTta 6aTepusi Unv 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO.

+ CnpeTe MalmHaTa u n34vakaiTe, JokaTo
ABUraTensT He crpe Npeayu MOHTUpaHe unu
CHemaHe Ha akymyrnartopHaTta 6atepusi.

» T[poyeTeTe, 3ano3HaliTe ce 1 cnasganTe
MHCTPYKLMUTE B PbKOBOACTBOTO U Ha
akymynaTtopa 1 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO.

1. TMopgpaBHeTe pebpaTa 3a NnoBauraHe Ha
akymynatopHaTta 6atepus ¢ xneboBeTe B
OTAEeNeHNeTo Ha akymynaTopa.

2. HaTtucHeTe akymynatopHaTta 6atepusi B
OTAENIeHNeTo Ha akymynaTopa, okaTo
akymynatopHaTa 6aTepusi He ce 3aknoun B
MSICTOTO.

3. KoraTo uyeTe wpakBaHe, akymynatopHarta 6atepusi
€ MOHTMpaHa.

34 CHEMETE AKYMYJIATOPHATA
BATEPUA

Qurypa 2

1. HaTucHeTe 1 3appbxTe 6yTOHa 3a ocBObOXAaBaHe
Ha akymynaropa.

2. CHeMmeTe akymynatopHaTta 6atepusi OT MalumHara.

4 PABOTA

MpemaxHeTe akymynaTopHaTta 6atepus 1 ApbxTe
pbleTe cu Aaney ot GyToHa 3a OTKNoYBaHe, KoraTo
MecTuUTE MalumMHaTa.

MpoBepsiBaliTe 06TAraHeTo Ha Bepurata npeau Besika
ynoTpeba.

41 TPOBEPSAABAWTE CMA3BAHETO
HA BEPUTATA

i BEJIEXKA

He nsnonseaiite mawuHata 6e3 goctaTbyHO
cMasBaHe Ha BepuraTa.

Qurypa 1

1. TpoBepsiBaiiTe HUBOTO HA CMa3BaHe Ha BEPUXHUS
TPUOH OT MacneHust MHaMKaTop.

2. [obGaBsiiiTe macno, ako € Heo6xoanMMo.

42 XBAUWAHE HA MALLMHATA

Qurypa 8

1. XBawanTe BEpMXHUSI TPUOH C AsicHaTa Cy pbka npu
3agHaTa pbKoxBaTka U1 nisiBata i pbka npu
npefHata pbkoxBaTka.

N

[pbxTe pbKoxBaTkUTE C Nanym 1 NPbCTU OKONO TAX.

w

YBepeTe Ce, Ye ObpXUTE C NnaBaTta CU pbKa
npegHaTta pbKOXBaTKa v naneybT Bu e nog
pBbKOXBaTKaTa.

43 CTAPTUPAHE HA MALLMHATA

Qurypa 1.
1. HatucHeTe GyToHa 3a OTKMOYBaHe.

2. HatucHeTe cnycbka, AOKaToO AbpXuMTe ByTOHa 3a
OTKIMIOYBaHe.

3. OcBobGoaeTe ByToHa 3a OTKMOYBAHE.

CnupaukaTa Ha Bepurata TpsibBa ga 6bae
ocsobofeHa, 3a 4a MOXe [a CTapTupa BEPKHUSAT
TPWOH. AKTMBMpaITe cnvpaykaTa Ype3 npemecTsaHe
Ha npeaHVsi pbYeH NpeanasuTen Hanpea.

4.4 CIPETE MALLMHATA

Qurypa 1.
1. OcBobogeTe cnycbka 3a ga cnpeTe MaluvMHaTa.

45 3ANEACTBAHE HA BEPVWKHATA
CIMUPAYKA

A NPEOYNPEXOEHWE

YBepeTe ce, Ye ABETE BU pbLE Ca Ha pbKoOXBaTKUTE
npes LsinoTo Bpeme.

Qurypa 22
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1. CrapTupaiite mawmHara. 2. HanpaseTe uspesa 3a uscv4aHe He no-mambk ot 50
MM 1 NO-BUCOK OT M3pe3a 3a oTbenssaBaHe Ha

HUBOTO. YBEpeTe Ce, 4e U3pesbT

el 3aBbpTeTE NABaTa CY pbKa OKONO NpeaHaTa
pbkoxBaTka, 3a Aa 3afeicTBaTe BEpUxXHaTa
cnupayka. a) e naparerneH Ha u3pesa 3a otTbens3eaHe Ha

3. Vagbpnaiite npeanasuTtens Ha pbkoxsatkaTa / HMBOTO.

BepmxHaTta cnupadka KbM npegHata pbKoxBaTtka, 3a
Aa oTuenuTe BepuwxHaTta cnmpadka.

b) OctaBeTe gocTtaTbyHO AbpPBECUHA 3a OMOPA,
KOETO NpefoTBpaTsBa yCyKBaHe Ha AbPBOTO U

naaaHe B rpeLuHaTa nocoka.
4. Obapgete ce Ha ofo6peH CepBU3EH LIEHTbP 3a
PEMOHT npeam ynotpeba, ako KoraTo nspesbT 3a nacnyaHe npubnuxu onopata,

ObpBOTO Naaa. Cnperte U3cMYaHeTo, ako AbPBOTO
* BepwkHaTa cnvpayka He crpe Bepurata

He3abaBHO. .

* BepwxHaTa cnupauka He ocTasa B *
AeakTuBmpaHa nosmumsi 6e3 nomot,.

46 OTCUYAHE HA ObPBO
Qurypa 9-10.

He naja B npaBunHaTa rnocoka nnu

Ce OBWXN Hasag 1 Hanpea U 3aknnHea
Bepurarta.

3. ManonssaiiTe KNWH 3a ceueHe, 3a fja OTBOpUTE
uspesa U fa nosBonuTe Ha AbpPBOTO Aia nafHe B
npaBunHaTa nocoka.

4. Korarto abpBOTO 3ano4He ga naaa,

MpenopbyBa ce MbPBUST MbT, KATO MUHUMANHa

npakTuKa, bpBeTa 1a Ce pexat Ha Marape 3a psisaHe a) OTCcTpaHeTe BEpWKHNA TPUOH OT M3pesa.

Ha abpBa unn onopa. b) Cnpete mawuHarta.

Mpeau aa 3anoyHeTe oTCMYaHe Ha [IbPBO Ce yBepeTe, ©) Ocrasete pony mawmrara.
ye d) Ortpaneuvete ce no NbTa 3a 6ArcTBO.

BHuMmaBalnTe 3a KNoHW Haf rnaeaTa u ceosATa
*  MuHMUManHoOTO pascTosiHWe Mexay 30HUTE Ha

cToWiKa.
ceveHe 1 NagaHe e ABa MbTU BUCOYMHATA Ha
AbPBOTO. 4.7 KACTPEHE HA 0bPBO
+ Pabotata He npuunHsiBa
Qurypa 11.

* HapaHsiBaHe Ha nepcoHana.
+  Ypap Ha Janekonposoau. AKO AbPBOTO KacTpeHeTo e oTcTpaHsiBaHe Ha KNoHW OT nagHano
KOHTaKTyBa C lanekonpoBOAM, BeAHara ce AbpBO.
obageTte Ha enekTpocHabauTenHaTa KoMMNaHusl. 1.

+ [pnunHsBaHe Ha MaTepuaniu WeTwu.
* [loTpebuTtenaT He TpsiGBa Aa e B onacHaTa 30Ha,

OcTaBeTe Hail-ronemMuTe AOMHU KIOHU Aa
noagbpXaT AbPBOTO Haj 3emMsTa.

2. OrTcTpaHsiBaiiTe MankuTte KNoHW C e4HO psiaHe.
HarnpuMmep OT JoriHaTa CTpaHa Ha CKIoHa.
- MbTvwaTa 3a GACTBO Ha3as U AMATOHANHO 337 3. KacTpeTe KnoHuTe Cc HanpsiraHe OTAOMNY Harope.
nocokata Ha nagaHe Tpsi6Ba Aa ca CBOGOAHM. 4. OcraBeTe Haii-roneMuTe AOMHW KIOHW 3a onopa,

MocokaTta Ha 13cMyaHe ce KOHTPonupa Ypes

+ EcTecTBeHaTa TEXECT Ha AbPBOTO.

*  MecTononoxeHWeTo Ha Hal-roneMmnTe KIoHu.
+ T[ocokaTa Ha BATbpa.

Hsima 3ambpcsiBaHus, kambHKU, ocBobofeHa kopa,
NUPOHM CKOBM MO ABPBOTO.

NsBbplueTe No-HUCHK U3pes 3a oTbernsisaBaHe Ha
HUBOTO. YBepeTe ce, Ye U3pe3bT e

a) Ha 1/3 oT wmMpuHaTta Ha AmameTbpa Ha AbpBOTO.
b) [lMepneHavKynsipHO Ha NocokaTa Ha Uscu4aHe.

A BHUMAHVE

M3pe3bT 3a oT6ensi3aBaHe Ha HUBOTO Nomara
npepoTBpaTsBaHe Ha 3alyunBaHe Ha Bepurarta Ha
TPUOHa UNKW BoAeLLaTa LaHra, korato npasuTe
BTOPUS U3pes.

A0KaTo AbPBOTO Ce KacTpu.

4.8 PA3PA3BAHE HA LPBO
Qurypa 12-15.

Pa3psisBaHeTo e psisaHe Ha AbPBO Ha onpeaeneHn
AbmkuHKW. MoaabpxaiTe GanaHca Ha TANOTO cu. Ako e
Bb3MOXHO, MOAUrHETE AbPBOTO U O 32APBXKTE C KIOHM,
OTpsi3aHU NapyeTa W KIMHOBE.

KoraTo AbpBOTO Ce noaabpxa no usanarta cu
ObIMKMHA, OTPeXeTe ro oTrope.

KoraTo AbpBOTO Ce noaabpa OT eAnHUS KpaW,

1. OTpexeTe mbpBuA MbT Ha 1/3 oT AMameTbpa
otaony.

2. OrtpexeTe BTOpUSi MbT OTrope, 3a aa
3aBbPLUNTE pasps3BaHETO.

KoraTo AbpBOTO Ce noaabpxa oT ABaTa kpas,

1. OTpexeTe mbpBuA MbT Ha 1/3 oT AMameTbpa
oTrope.



2. OtpexeTe BTOpYSA NbT gonHuTte 2/3 otaony, 3a
[a 3aBbpLUMTE paspsi3BaHETO.

* Korato AbpBOTO € BBbPXY CKIOH,

3acTaHeTe OT ropHaTa CTpaHa Ha CKrioHa.
MpoBepeTe BEPWKHUS TPUOH.

[OpbXTe pbkoxBaTkuUTe 34paBo.

OcBobopaeTe HaTucka Ha psidaHe 61130 o kpas
Ha psizaHeTo.

N =

He ocTaBsiiTe BepuraTta aa 4OKOCHE 3emsaTa.

KoraTo paspsiaBaHETO 3aBbpLLK,

1. OcBobogeTe cnycbka.
CnpeTe BEPWKHUSI TPUOH HaMbIIHO.

3. TllpemecTeTe BEpWXHUSA TPMOH OO CNeaBaLLoTo
ObpBO.

5 NnoAaPbXKA

A BHWMAHNE

He nossonsBeaiiTe cnmpayHn TEYHOCTMU, GEH3UH,
mMaTtepvanu Ha NeTponHa OcHoBa Aa AoKocBaT
nnactmMacoBuTe YacTtu. Xvumukanute morat aa
npeausBukaT NoBpeaa Ha nnactmacaTa v aa
HanpaBaT nnacTMacaTta Heusnonssaema.

A BHNMAHWNE

He n3nonsgaiTte cunHn pa3TBoOpUTENY UNK NpenapaTtu
3a novyncTeaHe no nracTtmMacoBus Kopnyc nnu
KOMMOHEeHTUTE.

A TPEOYNPEXOEHWE

CHeMmeTe akymynaTopHaTa 6atepusi oT MalumHaTa
npeau noaapwbxka.

N

5.1 PENNYINUPAHE HA OBTAITAHETO
HA BEPUTATA

Qurypa 2-7.

KornkoTo noseuye 13nonasare Bepurata, TOkosa rno-
obnra ctasa. MNopaaw ToBa e BaxHO Aa perynupare
BepuraTta pefjoBHO, 3@ ja OTCTPaHsBaTe NPOBUCBAHETO.

OG6TsraiiTe Bepurata Bb3MOXHO Hal-CTErHATO, HO HE
TOJIKOBA CTErHaTo, Ye ia He MoXeTe Aa A u3gbpnare
cBobOAHO Ha pbka.

A NMPEOYNPEXOEHWE

EpAHa npoBucHana Bepura Moxe Aa OTCKOYM U Aa
NPULMHM CEPUO3HO MNK Aaxe haTarnHo HapaHsiBaHe.

A BHNMAHUE

Hocete 3alnTHU pbKaBULM, ako JOKOCBaTe BepuraTta,
waHraTa unm 3oHaTta OKOoJo BepuraTta.

1. Cnpete mawmHaTa.

2. Pa3xnabeTe 3acTonopsiBaliMTe raiku ¢ raeyHus
Koy,

He e HeobxoauMo fa oTcTpaHsBaTe kanaka Ha
BepuraTa 3a perynmpaHe Ha sepurarta.

3. 3aBbpTeTe BUHTA 3a perynvpaHe Ha Bepurata rno
YacoBHWKa, 3a a yBenuuuTe obTaraHeTo Ha
Bepurara.

4. 3aBbpTeTe BUHTA 3a perynvpaHe Ha Bepurara
obpaTHO Ha YacoBHWKa, 3a Aa HamanuTe
obTsaraHeTo Ha BepuraTa.

5. Korato Bepurarta e ¢ enaHoTo obTsiraHe,
3aTerHeTe 3acTonopsBaLLTE ranku.

5.2 3ATO4YBAHE HA PE3LIUTE

3aTouyeTe pesuuTe, ako NpemMmvHaBaHeTo Ha Bepurata
npes obpBOTO HE € JTIECHO.

MpenopbyBame B CEpBU3EH LEHTBLP, pasnonaraly ¢
enekTpuyecka MallvHa 3a 3aTouBaHe, Aa Ce U3BbPLUK
Ba)xHaTa onepauus no 3aTo4BaHeTo.

Qurypa 16-19.
1. OGTsraHe Ha BepuraTa.

2. 3atoyeTe brbna Ha pesuuTe ¢ Kpbria nuna c
AnameTbp 5/32 nHya (4 mm).

3. 3atoyeTe ropHaTa nnacTtuHa, CTpaHnyHaTa
nnacTuHa u OrpaHNYUTENAT Ha AbnboYnHaTta ¢
nnocka nuna.

4. VsnuneTe BCMYKM pe3uy A0 yKkasaHWUTe bru 1 Ha
efHaKBa AbIMKMHA.

i BEJTEXKKA

o Bpeme Ha npoueca
« TMoppbpxanTe nunaTa ycnopegHa Ha
NOBBPXHOCTTA, KOATO 3aToyBaTe.

* W3nonseavitTe cpegHaTa YacT Ha npoduna Ha
nunara.

* M3nonaBarite nek, HoO NOCTOSIHEH HATUCK, KOraTo
3aTo4BaTe NOBbPXHOCTTA.

« [oBpguranTte nunarta npu BCeku obpaTteH xop.
« BatoyeTe pesuyuTe OT eAHaTa CTpaHa U crnej ToBa
npemMuHeTe KbM Apyrata cTpaHa.

3ameHeTe BepuraTta, ako:
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[ObmkuHaTa Ha pexelumTe pbbose e no-marnka ot 5
mm.

Mma TBBbpAe MHOro MPOCTPaHCTBO MeXay
3aABWKBaLLMTE 3BEHA U HUTOBETE.

CkopocTTa Ha psizaHe e TBbp/e Hucka

Bepurata e 3aTo4BaHa MHOrOKpaTHO, HO TOBa He
yBenuyaBa CKOpocTTa Ha ps3aHe. BepuraTa e
M3HOCEHa.

MocTaBeTe macneHaTta kanayka.
3aTerHeTe macneHaTa kanaJka.

Llenuat macneH pesepBoap Le cturHe 3a 20 - 40
MUHYTU.

He n3nonseaite HeunMCTW, U3NON3BaHN UK
3ambpceHn macna. Moxe fa HacTbNAT NoBpeau no
LiaHraTa u Bepurara.

5.3 NOoAOOPBXKA HA BOAELWLATA
LAHTA 6 TPAHCMOPT U CbXPAHEHUE
Qurypa 20-21.

1.

OcwrypeTe HelHOTO NepuoanYHO NpeobpbliaHe, 3a
noaabpXaTe CUMETPUYHO U3HOCBAHETO Ha LaHraTa.

CwmasBaliTe narepute Ha HOCOBOTO BEPUXKHO 3bOHO

lMpean aa npemecTeaTte MaluMHaTa, BUHaru

CHeMmaliTe akymynatopHaTta 6aTtepusi oT MaluMHaTa.
[OpbxTe pbueTe cu ganey ot 6yToHa 3a
OTKIIOYBaHE.

MocTaBsiiTe HoXHULATA BbPXY BOAeLLaTa LWaHra u

KOnerno (ako Uma) C TekanemuT (He € BKIIOYEH). Bepurara.

2. TMounctBaiiTe xneba Ha wWaHraTa ¢ u3cTbpreaiya Mpean na npubupate mallvHaTa 3a CbxpaHeHue,

KyKa (He e BKIoYeHa). BUHarn
3. [louncTBaiTe oTBOPUTE 3a CMas3BaHe. + CHewmaiite akymynaTtopHaTa 6atepus oT MalumMHaTa.
4. OrtcTpaHsiBaiiTe MycTauuTe oT pbboBeTe 1 » [louncTeTe BCMYKM HEXENaHW MaTtepuanm ot

MallnHaTta.
* YBeperTe ce, 4e MSICTOTO 3@ CbXpaHEHVE e

noapaBHsBaiiTe pe3unTe ¢ nnocka nuna.

3ameHeTe LaHraTa, ako:

* HepocTtbrHo 3a Aeua

+ Be3 Hanuuue Ha npenapatu NPUYMHABALLM
KOPO3Usi KaTo rPpagvHCK XMMUKanu 1 con 3a
obesnensisaHe.

* XnebbT He CbBMNaga c BUCOYMHATA Ha
3a[BWXKBaLLMTE 3BeHa (KOMTO He TpsibBa HUKOra Aa
[0OKOCBaT ABHOTO).

* BbTPELIHOCTTa Ha BoAeLlaTa LaHra e n3HoceHa u
NpuYMHABa NPOBMCBaHe Ha Bepurarta oT egHara

cTpaHa.

54 [OOBABAHE HA CMA304YHO
CPEAOCTBO 3A LWAHIFATA
BEPUIATA

[poBepeTe KoNMYeCcTBOTO MAcno B MalunHaTta. AKo
HMBOTO Ha MacnoTo e HI1CKO, fobaBeTe Macrno 3a
LjaHraTta u BepuraTa, kakto crnepsa.

i BAXXHO

M3nons3BainTe cMa3o4HO CPeACTBO 3a LiaHraTa
Bepurarta, KoeTo e npeaHasHa4YeHo camo 3a Bepuru n
MacIbOHKW 3a BEpUrn.

i BENEXKA

MawwwuHara ce focTassi pabpuUyHO CbC CMa3ouHO
CPeACTBO 3a LaHraTa v Bepurara.

-

OTBMHTETE 1 OTCTPaHEeTe KanaykaTta OT MacneHus

pesepsoap.
2. HanbrHete macno B MacneHvsi pesepsoap.
3. lposepeTe MacneHus nHaMKaTop, 3a Aa ce

yBEPUTE, Ye HAMa 3aMbpPCABaHNS B MacreHus
pesepsoap v fobaseTte MacnoTo.
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7 OTCTPAHABAHE HA

Mpo6nem BbamoxHa PelueHne
npu4nHa
Bopeuwata Bepurata e PerynupaHe Ha
waHra u TBbpAE obTsaraHeTo Ha
BepuraTa cTaeart |crerHara. Bepurara.
ropeLuy n
peL Macnenuat [ob6asete
nanyckart AuM.
pesepBoap e macno.
npaseH.
eMOHTUpaiiTe
3ambpcsBaHe A P
BoAelyaTa
npuynHsiBa
LwaHra u
6nokupaHe Ha
nouncreTe
oTBOpa 3a
oTBopa 3a
nanpassaHe.
usnpassaHe.
3ambpcsBaHe Mouucrete
npuynHaBa macneHus
6nokvpaHe Ha pesepBoap.
MacneHus [lob6aBeTe HOBO
pesepBoap. macno.
3ambpcsiBaHe Mouunctete
npuynHsiBa BoAeLlaTa
6nokupaHe Ha LaHra un
Bojeljarta KanaykaTta Ha
LaHra u macneHus
Kanaykarta Ha pesepBsoap.
MacneHusi
pesepBoap.
3ambpcsiBaHe Mouuncrete
npuynHsiBa BEPWKHOTO
6nokupaHe Ha 3b6HO Koneno n
BEPWKHOTO BoAeLnTe
3Bb6HO KOoneno konena.

wnu BogewmTe
Konena.

MpoGnem BbamoxHa Peluenue
npuynHa
[OeuraTtensT Bepurata e PerynupaHre Ha
paboTu, HO TBbpAe obTaraHeTo Ha
Bepurata He ce |crerHaTta. Bepurata.
BbPTU.
p CwmeHeTe
Bogewarta
BoJellaTta
waHra un
LwaHra n
BepuraTta ca
BepuraTta, ako e
nospeneHu.
Heobxoammo.

[euvratenaTt e
noBpeseH.

1. CHewmerte
aKyMynaTopH
aTa Gatepusi
ot
MalumHaTa.

2. CHemete
Kanaka Ha
Bofelarta
waHra.

3. CHemerte
waHrara v
Bepurata Ha
TpUOHa.

4. TMouuctete
Ha
MalumHaTa.
WHcTanupan
Te
aKyMynaTopH
aTa G6atepusi
n nycHete
MalumHaTa.

Ako 3B6HOTO
Koneno ce
BBbPTU, TOBA
o3HavaBa, Ye
Asuratenst
pabotun
npasunHo. Ako
He, obageTe ce
Ha cepBu3eH
LieHTBP.

Oeuratenat
paboTu n
BepuraTta ce
BBPTU, HO
Bepurarta He
pexe.

Bepurata e
3aTbrneHa.

3aToueTe unu
3ameHeTe
BepuraTa Ha
TpUoHa.

Bepurataes
HenpaBunHaTa
nocoka.

3aBbpTeTe
Bepurata B
ApyraTa nocoka.

Bepurata e
cTerHarta unm
pasxnabeHa.

PerynupaHre Ha
obTAraHeTo Ha
Bepurara.




rapcku

166

Mpo6nem BbamoxHa PelueHne MpoGnem BbamoxHa Peluenue
npu4nHa npuynHa
MawwuHara He M3gbpnante [Buratenat OTnycHeTe
cTapTupa. BEpwKHaTa aboTu, Ho crnycbka u
PP BepwxHaTa p p MawwuHaTta e B Y o
cnupavka B BepuraTa He cTapTupaiTte
cnupavka e 3aLUTEH pexum
= nocoka Ha pexe npaBuIHO malumHaTa
3apeiicTBaHa. 3a 3awuTa Ha
notpebuTens u s unu asuratenaTt oTHOBO. He
nevyatHaTta o
oTuenere. cnupa cneg HacuneaiiTe
nnartka.
okomno 3 MalumHaTa npu
YBepeTe ce, ye
CeKyHau. psizaHe.
OYTOHBT 3a
MawwuHata un
oceoboxgaBaHe 3apepnete
akymynaTtopHaTta
Ha GaTtepusTa baTtepusTa.
6aTepus He ca
Lpakea, korato Buxre
CBbp3aHK
WHCTanupaTe PBKOBOACTBOTO
npaswHo.
akymynaTtopHaTta Batepusita He e | 3a GaTepusita u
6aTepusi. 3apefeHa. 3apsigHOTO
CTPOICTBO 3a
HuBoTO Ha 3apepete yerp
npasunHnTe
3apexpaaHe Ha | akymynaTopHaTa
npoueaypu 3a
GaTtepusita e GaTtepusi.
3apexpaaHe.
HUCKO.
1. HatucHete Cuaxere
) GyToHa 3a Bepurara, 3a ga
o1¥|<mquaHe Hamante
EyTOH'bT 3a "o TPUEHETO. He
ocTaBsnTe
OTKIto4BAHE 3agpbxTe. BepuraTa He e
CMYyCBbKBT He ca BojelyaTta
2. HatucHete cmasaHa.
HaTucHaTu waHra v
e[HOBPEMEHHO. cnyceka, sa Bepurata aa
Aa pabotar 6es
cTaptupare [OCTaTbYyHO
MalumHaTa. cMasBaHe.
Bwxre
Batepusra e Oxnapete
TBbPAE ropeya pb'%OBOHCTBOTO Henpasunna akymynatopHaTa
unu Tebpae 3a barepuata n TemnepaTypa Ha | 6aTepus [o
cTyneHa. 3apaAHoTOo CbXpaHeHWe Ha | cnagaHe Ha
YCTpPOUCTBO. 6aTepuaTta Temnepatypata
[0 OKofHaTa.
HanpexeHnne 40V DC
CkopocT 6e3 20 m/s
HaToBapBaHe
[bmxkmHa Ha BogeLyata 400 mm
aHra
CnupaHe Ha Bepurata <02s
O6eM Ha BEPWKHOTO 180 ml
macno
Terno (6e3 3.8 kg
akymynaTtopHaTta
batepus)

amepeHo H1BO Ha

3BYKOBO HansraHe

dB(A)

Loa= 92dB(A), K= 3




6bnrapcku

M3mepeHo HMBO Ha cuna
Ha 3ByKa

Lya= 101.1dB(A)

[apaHTUpaHo HMBO Ha
cuna Ha 3Byka

Luaq= 104 dB(A)

Bubpauum 4.9 m/cek? , K=1,5 m/cek?
Bepwura 90PX056X/CL14356
Bogewa watra 164MLEA041/

M1431656-1041TL

9 FAPAHLIA

(MbAHWTE rapaHLUMOHHU CPOKOBE M YCINOBWS MoraT Aa
6baaT HamepeHu Ha Greenworks ye6cTpanularta)

[apaHuuaTa Greenworks e 3 roamHu 3a npogykra u 2
rogvHu 3a 6atepunte (NoTpebutencka/qyactHa
ynoTpeba) oT AaTaTa Ha 3akynyBaHe. apaHuusiTa
nokpvBa Npou3BoAcTBeHN AedekTu. edekTeH npoaykT
no rapaHumsiTa Moxe aa 6bae Unv nonpaseH, Unu
nogmeHeH. Ypep, ¢ KoiTo e 6uno 3noynotpebeHo unm e
M3MoN3BaH NO HAYMH Pas3nUYeH OT ONUCaHWs B
PBKOBOACTBOTO Ha NoTpebuTens, rapaHumsiTa Moxe Aa
6bae aHynvpaHa. HopmanHoTo u3HocBaHe 1
M3HOCBaHe Ha YacTu He ce MOKpUBAT OT rapaHuusTa.
OpuruHanHata rapaHuusi Ha NPoV3BOAUTENS He ce
BMUsie OT KakBaTo M Aa 61no AOMbAHUTENHA rapaHLumst
npeanaraHa ot AUCTpubyTopa Unu Tbpro.eLa Ha
ape6Ho.

EovH pedbekteH npoaykT Tpsi6ea Aa 6bae BbpHAT A0
ToYKaTa Ha 3aKkynyBaHe, 3a Aa ce HanpaBsu peknamauyus
no rapaHumusiTa, 3aeHO C foKa3aTencTBo 3a NokynkaTta
(kacoBa Benexka).

10 OEKIAPALINA 3A
CbOTBETCTBUE HA EO

Wme n agpec Ha npov3soauTens:

Nwe: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Apnpec: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Lseuus

ViMe 1 agpec Ha yMbNHOMOLLLEHOTO NnLa 3a CbCTaBsHe
TexHu4eckus dpanin:

Nwme: Mutbp ChopepcTpbom (Peter Soder-
strom)
Appec: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Lseuus

C HacToALLOTO AeknapvpamMe, Ye NpoayKTbT

KaTeropusi: BepwkeH TpuoH

Mogen: 2005807(CSF403)
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Bwx eTuketa ¢ HOMUHaNHK
CTOWHOCTW Ha NpoaykTa

CepueH Homep:

Bwx eTukeTa ¢ HOMUHaNHN
CTOMHOCTW Ha NpPoAyKTa

FognHa Ha
KOHCTpyupaHe:

* e B CbOTBETCTBUE CbC CbOTBETHUTE pa3nopendu Ha
IvpekTusata 3a mawmHute 2006/42/EC.

* € B CbOTBETCTBUE C pa3nopendute Ha cnegHuTe
Apyru aupektusm Ha EO:

«  2014/30/EC
« 2000/14/EO n 2005/88/EO
* 2011/65/EC n (EC)2015/863
JombnHUTenHo, HUe Aeknapvpame, Ye cnegHuTe
(OeTannw/knaysm Ha) CbrnacyBaHv €BpONencku
CTaHZapTyW ca M3Non3BaHu:
+  EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1,

IEC 62321-4, IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, |[EC 62321-7-2, |[EC 62321-8

M3mepeHo H1BO Ha
cuna Ha 3ByKa:

Lwa: 101.1dB(A)

[apaHTpaHo HMBO  Lyya g : 104dB(A)
Ha cuna Ha 3Byka:

MeTon 3a oleHKka Ha CbOTBETCTBMETO Ha NPUIOXEHNE
V kbM gupektusa 2000/14/EC.

EO tvn - Homep Ha cepTudukat 3a nposepka:MDC1976
n3gageHo otSGS United Kingdom Limited (0890). Units
12A & 12B, South Ind Est, Bowburn, Durham, DH6
5AD.

MsicTo, nata: Mal-
mo, 03/22/2019

Moanuc: Teg Yy (Ted Qu),
[OVPEKTOp MO KaYecTBOTO

Ted
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1 NEPITPA®H

1.1 EMNIZKOMNHzH

Eikova 1-22

1  KdAuppa
0dNyNTIKAG PTTapag

2 MpooTateuTiko
UTTPOCTIVAG
XelpoAaprig / Ppévo
aAugidag

3 Mmpoata
XeIpoAapn

4  KoupTi agpdAiong

5  ZkavdaAn

6 Karmrdk doyeiou
Aadiov

7 'Evdeign Aadiou

8 TMpo@uAaKTAPES pE
Kap@Id

9 NplovwTr oAugida

10 OdnynTikr| pmapa

11 Mnxavikod KAeIdi

12 TMiow xeipoAaBn

13 Bida tadvuang
ahuaidag

14 KdAuppa aluagidag

15 Magiuadia
KaAUpPUATOG
aAuaidag

16 MToulovi yia
Tavuon oAugidag

17 OdovTwToG TPOXOG
unxavigpou
Kivnong

18 Koupmi
aTreAEUBEPWONG
yTTaTapiag

19 E&odog Aadiou

20 EykotrA odnynTikng
ptédpag

21 ZUvdeapol 0dnyou
aAuaidag

22 KotTiko

23 KareuBuvon kotrig

24 Zwvn Kivduvou

2 AZODAANEIA

25
26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

37

38

39

Aladpopn dlapuyng
KareuBuvan
TTWaong

Eykotmn)

‘Omiobev ko
ApbBpwan

Kot kAapiou
Mnv epyddeaTe aTo
£00POG, APAVETE TA
UTTOOTNPIKTIKA
KAQPIG PEXPI VO
KOTTEI O KOPHOG

O koppdg
uTroaTNpPICeTal OE
Ao TOU TO PNKOG
KoBete atmd emavw
(TEPaXIOPOG aTTod
ETTAVW TTPOG Ta
KATW), OTTOPEVUYETE
va KOBETE TO
£00pog

O koppog
uTTOOTNPICETON OTO
£€va akpo
TepayIopog ato
KATW TTPOG TO
TAavw

TepayIopog amo
ETTAVW TTPOG TA
KATW

O koppog
uTTOaTNPICETAI KOl
aTa dUo akpa
TepaxIopOG EVOG
KOpUOU

Katd tnv kotrA va
OTEKETTE OTNV
TTAEUP
avweEpeiag dIOTI 0
KOPMOG UTTOpPEi va
KUANTEI

A TIPOEIAONOIHZH

ATTaITEITOI CUMPOPPWAN PE OAEG TIG 0BNYiEg
00QOAEiag.

AvarpégTe aTo gyxelpidio ao@aAeiag.
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3 ErKATAZTAZH

A MPOEIAOMOIHXH

Mnv aAAGCeTe 1 XPNOIPOTTOIEITE AEETOUAP Ta OTTOIa DEV
QUGJTAVOVTQI OTTO TOV KOTATKEUATTH.

A TIPOEIAONOIHZH

Mnv ToTTOBETEITE TN TUATOIXIA PTTATOPIWY PEXPI VO
TUVOPHPOAOYATETE OAQ TO EEAPTAUATA.

3.1 AQ®AIPEZTE TO MHXANHMA AIMO

TH 2YZKEYAZIA

A MPOEIAOMNOIHEH

BeBaiwBeite 6T £xeTe GUVaApPOAOYRTEl CWATA TO
pnxavnua Tpiv até Tn xpnan.

A TIPOEIAONOIHZH

« Eav 1a pépn £xouv @BOPEG, PN XPNOIUOTTOINTETE TO
pnxavnua.

* Edv dev €xete OAa Ta PEPN, PN AEITOUPYEITE TO
pnxavnua.

« Edv 1a pépn éxouv @BoPEG 1 AgiTTouv, JIANOTE PE
TO KEVTPO €EUTTNPETNONG.

-

AvoiTe TN gUOKeUaaTia.
2. AiaBdaate Ta éyypaga Tng KoUuTag.

3. A@aipéaTe OAA TO PN GUVOPUOAOYNPEVA PEPN ATTO
TNV KoUTA.

AQaIPETTE TO PNXAvVNHA aTTo TNV KouTa.

o &

H amoppiyn Tng KOUTAG KAl TNG GUTKEUATIAG TTPETTEI
Va YiVETAI O€ GUUPOPPWAN LE TOUG TOTTIKOUG
KavoVvIopoUG.

3.2 ZYNAPMOAOIHZH THZ
OAHIHTIKHZ MMAPAZ KAl
ANYZIAAZ

Eikova 1-7.
1. AgaipéaTte Ta TTagIpadia pe 1o KAEIDI.
2. AmopakpUveTe To KAAUPPA aAuaidag.

3. TomoBetnaTe apioTepd Tov 0dnNyo aAuagidag péoa
TNV EYKOTI UTTAPAG.

4. TotmroBeTraTe Toug KOPTEG aAugidag aTnv
KateuBuvan Aeiroupyiag Tng aAuaidag.

5. TomoBetoTe TNV aAugida aTn B€an Tng Kai
egaapahiaTe 611 n BnAid BpiokeTal oW ATTO TNV
odnynTIKA pTTdpa.

KpathoTe TNV aAugida kai Tn uIrapa.

N o

TomoBetAoTe TN BnAIA aAuadidag yupw arrod Tov
0d0VTWTO TPOXO.



8. EZao@aAigTe o011 n oA TrEipou Tavuang aAuagidag
aTnv 0dnynTIKA PTTapa TaIPIAgEl TWAOTA PE TO
UTTOUAGVI.

9. EykatagTiate 1o KAAuppa aAugidag.

10. Z¢i¢Te TNV aAuaida. Avatpégte ato Pubuiore v
ravuan aAvaidag.

11. Zgi€te Ta TTAgIPAdIa 6TAV N AAUTida gival CwWATA
aPIypévn.

Edv B¢aete ag Acitoupyia To aAugoTTpiovo pe véa
oAuaida, kavte pia Sokipn yia 2-3 Aetrtd. Mia véa
aAuaida yivetal o JaKPIG JETG aTTd TNV TTPWTN
xpnon. EAEyEte Tnv Tavuon kai ggigte TNV aAuagida, av
XpelddeTal.

3.3 TOMNOGETHZTE THN MIMATAPIA

Eikova 2

A TIPOEIAONOIHEH

» Ed&v n pmarapia i o gopTIoTAG £X0UV POOPEG,
QVTIKATAGTAATE TNV PTTATOPIC 1 TOV QOPTIOTH.

* AlakOWTE TN AEITOUPYia TOU PNXAVAPOTOG Kal
TIEPIYEVETE VO OTAUATATEI TO HOTEP VIO VO
EYKOTATTAJETE 1 VO AQAIPETETE TNV YTTATAPIA.

*  AlaBaate, pabeTe Kal akOAOUBATTE TIG 0dnyieg aTO
€YXEIPIOIO TNG PTTATAPIOG KA TOU QOPTIOTH.

1. EuBuypappiaTe TIG YPAUPWOEIG OTO APITTEPO PEPOG
TNG PTTATAPIOG YE TIG EYKOTTEG OTO DIGUEPIOUA TNG
yTTarapiag.

2. ITPWETE TNV PTTaTapia yEoa aTo dlapépigpa
pTTaTapiag péxpl va aag@ahiael atn Béon Tng.

3. Orav akouaete T0 KAIK, Ba anpaivel 6T n PTrarapia
£X€l TOTTOBETNOEI.

34 AOQAIPEZTE THN MIMATAPIA.

Eikova 2

1. TaTAaTe KAl KPATATTE TTATNUEVO TO KOUUTTI
aTTEAEUBEPWONG PTTATAPIOG.

2. A@aipéaTe T PTTaTOpia aTro TO PNXAVNHA.

4  AEITOYPIA

ATTOPOKPUVETE TN GUCTOIXIO PTTATAPIWY KAl KPATAOTE
Ta X€PIO JAKPIG OTTO TO KOUWTTi ag@AAiong oTav
HETAKIVEITE TO uNYAavnua.

| Egetdderte TV Tdvuan aluagidag Trpiv atmo KABe Xpron. |

E=ETAZETE TH AINANZH
AAYZIAAZ

4.1

Mnv XPNOIYOTTOIEITEI TO PNXAVNHA XWPIG ETTAPKN
AiTravan aAuagidag.

Eikova 1

1. E&etadete Tn a1aOun AITravTikoU Tou aAUCOTTpiovou
até Tnv €voeign Aadiou.

2. TpodBETeETE NITTAVTIKO EQOTOV ATTAITEITAI.

42 KPATHMA TOY MHXANHMATOZX

Eikova 8

1. Kparare To ahugotrpiovo pe 1o degi aag xép1 atnv
Tiow AaBr Kal JE TO apIaTEPO 0aG XEPI ATV
ptrpoaoTivr) AaBn.

2. KpatAoTe TIg AaBEG PE TOUG QVTIXEIPES KAl PE TO
SdyTUAC YUPW TOUG.

3. E&aogalioTe 611 TO apIaTEPO 0AG XEPI KPATAEI TNV
UTTPOCTIVH XEIPOAQRH Kal O avTiXeEIpag oag BpiokeTal
KATW a1md TN AaBn.

4.3 'ENAPZ=H AEITOYPIIAZ TOY
MHXANHMATOZX
Eikova 1.

1. M€aTe TO KOUNTTI ACTPANIONG.

2. Tiéate TN oKavOAAN VW KPATATE TO KOUWTTI
aopaAiong.
3. AmodeopeUaTE TO KOUPTTi ag@AaAiong.

To ppévo aAuaidag TTPETTEI va EXEI ATTEPTTAQKET WATE
va ekKIvnOei To aAugotrpiovo. Evepyotroinate 1o
PPEVO, JETAKIVWVTAG TTPOG TO EUTTPOG TO UTTPOCTIVO
TIPOCTATEUTIKO XEIPOG.

4.4 AIAKOITH AEITOYPI'IAZ TOY
MHXANHMATOZ

Eixova 1.

1. AmeAeuBepwaTe TN gKavAAAN yia va
QATTEVEPYOTTOIRTETE TO PNXAvVNUA.

45 OEXTE ZE AEITOYPINA TO
®PENO AAYZIAAZ

A TIPOEIAONOIHZH

E¢aogahioTe 0TI Ta xépia oag BpiokovTal ETAVW
TUVEXWG ETTAVW OTIG AABEG.

Eikova 22
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EkkivAaTE TN A&ITOUPYia TOU PNXavAPATOG.

2. TupioTe 1O APITTEPO 0AG XEPI YUPW aATTO TNV
HTTPOCTIVH) XEIPOAQRH YIa Va EUTTAEEETE TO PPEVO
aAuaidag.

3. TpaBngre To TpoaTaTeuTIKO AaBnG / pévo aluaidag
TIPOG TNV UTTPOCTIVA AaBn yia va aTTEPTTAECETE TO
@pévo aluaidag.

4. KahéaTe TO EYKEKPIPEVO KEVTPO TEPRIG VIO ETTIOKEUN
TIPIV TN XPron v
* 1O @PEvo aAuaidag dev OTAPATATEI AUETWGS TNV

aAuaida.
* 7O @pévo aAuaidag dev TTapapével e BEan
aTTaoPANIoNng Xwpig Boneeia.
46 KOITH AENTPOY
Eikova 9-10.

ZUCTAVETAI 0 VEOG XPAONG, WG EAAXIOTN TTPOKTIKN, Va

KOBEI Koppoug ae KaBaAéTo EuAoupyou A Baon aTAPIENG.

Mpiv apyioeTe va KOBeTe £va BEVTPO, EEATPANIZETE OTI

* N €AAXIOTN ATTOCTOCN AVAPETO OTOUG TOMEIG
TEUAXIOPOU Kl KOTTAG €Xel TO SITTAG Uyog Tou
SévTpou.

* H Aeimoupyia dev

*  TIPOKOAEI TPAUUATIOHOUG OTO TTPOCWTTIKO.

*  XTUuTT@el aywyoug. Eav o 8évtpo ayyidel
AYWYOUG, EVNUEPWOTE AUETWS TOV AVTIOTOIXO
@opEa.

* TIpoKaAei aTTwAela Treplouaiag.

+ O xpnotng dev BpiokeTal g€ ETMIKIVOUVO TOpEQ, YA

TTOPAdEIYHA, OTNV KATNPOPIKH TTAEUPG TOU TOPEQ.

+  O1 d1a8popég dIaPUYAG TTOU EKTEIVOVTAI THIOW Kal
diaywvia TTow OTTo TNV KATEUBUVAN KOTIAG Eival
eAeUBepeG. H kaTeUBuvON KOTTAG EAEYXETAI TTO

* TNV QUOIKA KAign Tou BEvTpou.

* TNV T0TT0BETia PEYOAUTEPWY KAADIWV.

* TNV KateuBuvan Tou avéuou.

*  Ogv UTTAPXOUV PUTTOI, TIETPEG, XaAAPOi GAOIOI,

KOp@Id Kal gUpPATA ETTAVW OTO BEVTPO.

1. KAvTE pia KOTTT} EVIOUNG OE XAUNAGTEPO EMiTIESO.

EgaapaAioTe 611 QuTr| N KOTTT £XEI

a) 10 1/3 Tou TTAATOUG BIPETPOU TOU DEVTPOU.

b) KaBeta pog TNV KaTEUBUVAN KOTTAG.

A MPOSE=TE

H KkoTTA eykoTTAg BonBdel aTnv aTroTpoT
HayKWHATOG TNG aAugidag 1 TNG odnynTIKAG
PTTAPOG OTAV KAVETE TNV dEUTEPN EYKOTTH.

2. Mnv KAVETE TNV KOTIT| EYKOTING HIKPATEPN atrd 50 XIA.

Kai 1Mo YnAd amo tnv Kot eviopng. E§aopaliote
4T auTn n Kot

a) eival TapdAANAn PE TNV KOTTH EVTOUNG ETTITIESOU.

3.

4,

b) Tapapével eTTapkeg EUAO waTe va yivel apBpwan
n otroia Ba eUTTOdicEl CUGTPOPR KAl TITWAN TOU
dévrpou ae AaBog kateubuvan.

Otav n Kot TTWong TANaIadel Kovtd aTnv

apBpwan, To SEVTPO TTEPTEL. ZTAPATATTE TNV KOTTH

TITWANG EQV TO BEVTPO

e dev TEQPTEI TN OWATN KATEULBUVON N

¢ KIVNBEITE TTPOG TA TTHOW KAl EUTTPOG KAl HAYKWOTE
TNV oAugida.

XpNOIPOTIOINTTE MIA GPrVaA KOTTAG YIA VO AVOISETE

TNV KOTIM KAl aQrioTe TO SEVTPO Va TIECEI OTN OWOTH

kareubuvor.

Otav 1o 5EvTpo apxigel va TIEPTEI,

a) o@aIpéaTe TO AAUCOTTPIOVO ATTO TNV KOTTH.

b) AlakoyTte TN AcIToupyia TOU pPNYXavrAPAToG.

c) A@naTe KATW TO PNXAvnua.

d) Amopakpuvbeite péga armmd n diadpopn
Slagpuyng. Mpoaéxete pe Ta KAASIA TTI0 WNAG Kal
TIOU TTATATE.

4.7 ANOKAAAQZH ENOZ AENTPOY

Eikova 11.

H amokAddwan ammopakpuvel Ta KAadId atro éva
TIETUEVO DEVTPO.

1.

Alatnpeite Ta peyaAUTEPA KAADIA XapNAd yia va
UTTOaTNPI{OUV TOV KOPUO POKPIA aTTd TO £D0POG.

ATTOPOKPUVETE T MIKPA KAQSIA PE YO KOTTT.
Kowrte Ta kKAadId pe TAan armd KATwW TTPOG Ta ETTAVW.

Alatnpeite Ta peyaAUTEPA KATW KAGSIA YO
UTTOOTAPIEN PEXPI VO KOTTEI O KOPHOG.

4.8 TEMAXIZMOZ ENOxZ KOPMOY
Eikova 12-15.

O 0pog aUTOG APOPA TO TIPIGVIGUA EVOG KOPUOU g€
diaopa unkn. Alatnpeite Tnv IcoppoTria gag. Eav
YiVETOI ONKWAOTE TOV KOPPO KAl KPATATTE YE TN XPran
KAQBIWYV, KOPUWYV 1 TONVWV.

OT1av 0 KOPUOG GUYKPATEITAI OTO TTARPEG PAKOG TOU,

KOWTE TOV a1 TO ETTAVW PEPOG.

O1av 0 KOPUOG TUYKPATEITAI OTO £va AKPO,

1. KOWTE TNV TTPWTN Popd To 1/3 TNG SlapPETPOU aTTO
TO KATW PEPOG.

2. Kowrte Tn 8eUTEPN POPA ATTO TO AVW PEPOG VIO VO
OAOKANPWAOETE TOV TEUAXITHO.

Ortav 0 KOpHOG guykpareital ata dUo akpa,

1. KOWTE TNV TTPWTN Popd To 1/3 TNG SIApPETPOU ATTO
TO AVW PEPOG.

2. Kowrte Tn deltepn @opd XaunAotepa ata 2/3 atrd
TO KATW PEPOG YIa va OAOKANPWOETE TOV
TEPOXIOUO.

Orav o Kopuog BpigkeTal g€ TTAayId,



VO OTEKEDTE OTNV TTAEUPA AVWPEPEIDG. 2. Ag@aipéaTe Ta TTAgINADIO KAEIDWHPATOG PE TO PNXAVIKO
EAEyXETE TO GAUGOTTPiOVO. KA€IBi.

Kpatare 116 AaBEg a@IxTa. i SHMEIQ=H

ATT0d y i 1 ) 5 . ; : "
Tnzchfgr#é.UGTE TNV THEON KOTITIS KOVTA OTO AKpo Aev XpeIaeTal va aTTOPAKPUVETE TO KAAUPpPO aAuaidag

Lol ol

yla va pubpioTe TNV Tdvuon aAugidag.

3. MepioTpéywrte deCioaTpo@a TN Bida TTPOTAPHOYAG
Mnv agrvete Tnv aAugida va ayyidel To £5a¢gog. aAugidag yia va augnaoeTe TNV Tavuan aAucidag.

4. TepiaTpéwTe apiaTePOATPOPa TN Bida TTPOCTAPHOYNAG

Ortav ohokAnpweei o TepaxIopog, aAUTISaG VI VO PEIWTETE TRV TAVUTN aAUTISaG.
1. ameAeuBePWOTE TN OKAVOAAN. 5. MOoAg emmiTeuxBei n emBupNTr Tdvuon Tng aAuaidag,
2. STOpATAOTE EVIEAGS TO GAUCOTTPIOVO. OQigTE Ta TTAgIHABIA KAEIBWHATOG.

3. MeTakiveite To aAugoTTpiovo aTrd dEVTPO OE JEVTPO.

5 ZYNTHPHZH

5.2 AKONIZMA TQN KO®TQN

AkoviaTe Toug KOQTEG €AV N aAuaida dev EITEPXETAI
eUKoAa péaa aTo guAo.

A MPOXE=TE

Mnv emiTpémeTe o€ UYPA QPEVWY, BevEivn Kal UNIKA g

Bdaon 1o MeTPéAQIO va ayyifouv Ta TTAAOTIKG pépn. Ta ZuvioToUUE TO ONPOVTIKG aKoviopaTta va

XNHIKG PTTOPEi va TTPOKAAETOUV TETOI {NUIG OTO TTpayparoTroloUvTal atrd KATTOoI0 KEVTPO TEPRIG TTOU Va
TTAOOTIKO KQI VA JnV gival duvarr| n TMOKEUR ToU. £XEI NAEKTPIKO AKOVIOTAPI.

A MPOSE=TE Eikova 16-19.

Mn XPNOILOTIOIEITE ITXUPOUG BIGAUTEG i KABAPIGTIKA 1. Tavuon ahuoidag.
OTO TTAQOTIKO TTEPIBANUA 1) TA TTAATTIKA PEPN. 2. AKOVIOTE TN yWwVia TwV KOPTWV HE PIO OTPOYYUAR
Aipa diapétpou 4 xIA. (5/32 in.).

A MPOEIAOMNOIHZH 3. AkovioTe TNV dvw TTAGKA, TNV TTAAYIQ TTAGKA Kal TOV

AQaIpETTE TN PTTATOPIa aTTd TO PNYXAVNUA TTPIV ATTO TN WeTPNTA BABOUG e piat ETTITTESN Aia.
GUVTAPNON. 4. AkoviagTe 6Aoug Toug KOPTEG OTIG KABOPIoPEVEG
YWVIEG KOl OTO idI0 PAKOG.

5.1 PYOMIZTE THN TANYZH i SHMEIQZH
AAYZIAAZ

Kara n didpkeia Tng diadikagiag,

Eixova 2-7. «  Niatnpeite TN Nipa ETTITTESN pE TNV ETTIYAVEIX TTOU
‘0o TTEPITTOTEPO XPNTIUOTTOIEITE TNV aAUTIdA, TOTO TTIO Ba akovioTei.

Hakpid yiveral. ETropévwg, gival anuavTiko va pubpidete *  XpnaolpoTrolgite TN péan TNG UTTdpag Aipag.
TOKTIKG TNV 0AUGidA, WAOTE Va TTAPAPEVEI OTO TPIXTH «  Aokeite eEAa@pId aANG oTaBepn TTiETN KATd TO
XpelageTal. AKOVIOUA TNG ETTIPAVEIAG.
S@i€te TNV aAugida 600 To BuvaTod TIEPITTOTEPO, AAAG * Z? KGBe Bladpopr ETMOTPOPNG TNKWVETE HAKPIA TN
OX1 TOOO TTOAU, WOTE VA PNV UTTOPEITE VA T YUPIOETE Aiua.

AVETA PE TO XEPI. *  AKOVICETE TOUG KOPTEG OTN pIA TTAEUPA KAl KATOTTIV

: UETOKIVEITE TNV AAAN TTAEUPA.
A TMPOEIAOMNOIHZH

Av n oAugida gival xahapr), JTTOPEi va TIETaxTEl £§w Kal AvTIKaTAGTATTE TNV aAUTISa £GV:

va mpokaAéoel goBapd i akdua kai Bavaoijo *+  TO UAKOG TWV OKUWVY KOTTAG €ival HIKPOTEPO aTtd 5

TPAULATIOPO. XIA.

*  UTTAPXEl TTOAUG XWPOG aVAPETO OTOUG GUVOETHOUG

A NMPOXE=TE 0dnyou Kal aTa TPITaivia.

®dopAre TTPOCTATEUTIKA YAVTIO EQV QYYIdETE TNV * N TaXUMTC KOTIAG eivar apyn

alugida, Tov aAugoTpoxo A TIG TIEPIOKES YUPW aTTO TV *  aKoviCete TNV aAuaida TTOAAEG Popég aAAG £Ta1 Dev
aAuaida. augavetal n TaxUTNTa KOTIAG. N aAuagida eival
@Bapuevn.

1. AlokOWTeE TN AEITOUPYIa TOU PNXOVAHATOG.
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5.3 ZXYNTHPHZH OAHIHTIKHZ
MMAPAZ
Eikova 20-21.

EgaagaliaTe o1 Ba TNV yupideTe avAaTTOda TAKTIKA
WATE VA UTTAPXEI TUPUETPIKA @Bopd aTnv utrdpa.

1. Airaivete Ta poUAepAV 0O0VTWTOU TPOXOU PE HUTEG
(epogov utrapxel) pe Tn oUplyya (dev
mepiAapBaverar).

N

KaBapileTe TNV £yKOTTH) 03NyNTIKAG PTTAPAG pPE TO
aykioTpo atmd&eang (dev mepIAapBaveran).

w

KaBapidete TIg 011G AiTravang.

>

ATTOUAKPUVETE TTPOECOXEG ATTO TIG OKHEG KOl ITILVETE

TOUG KOPTEG JE pia eTTITTEDN Aipa.

AVTIKATOOTAGDTE TNV PTTAPA EAV:

* N €yKoTIr dev TAIPIALEl OTO VYOG TWV CUVOETHWV
0odnyou (TTou Bev TIPETTEN TTOTE VA ayYidel TO KATW
HEPOG).

*  TO EOWTEPIKO TNG 0dNYNTIKAG PTTAPAG EXEI POAPE Kal

KAVel TNV aAuaida va yépvel aTn pIa TTAEUPA.

54 TPOZOHKH TOY AIMANTIKOY
MIMAPAZ KAl AAYZIAAZ

E&etaate TNV TO0OTNTA AadIou aTn pnxavr). Edv n
aTtadpun Aadiou gival xapnAn, TpoaBéate AiravTikd oTnv
pTTapa Kal TV aAugida wg €§AG.

i YHMANTIKO

XpnaoipoTroigite povo AIravTikd pTrdpag Kal aAuaidag
TTOU TTPOOPICETAI HOVO Yia aAUCIDEG Kal AITTAVTHPEG
oAuaidwv.

i YHMEIQZH

To pnxdavnua TapadideTal atrod To £PYOaTATIo, XWPIg
NITTOVTIKO PTTapag Kol aAugidag.

1. NOOKAPETE KOI APAIPETTE TO KATTAKI TOU VTETTOITOU
Aadiou.

TotmoBetaTe To AadI péaa ato doxeio AadioU.

SN

MapakoAouBeite TNV £vdeign Aadiou woTe va
€£aa@aAileTe 6T v PTAVOUV pUTTOI OTO dOXEIO
AadioU evw TTPoadéTeTe AADI.

»

TotmoBeTAOTE TO TTWHA doxeiou Aadiou.

o

Y pigte TO WA doxeiou Aadiou.

o

‘OAo 10 doxeio Aadiou Ba diapkéael yia 20-40 AeTrTa.

Mnv xpnoigoTroieite akdBapTa, XPNaIPOTTOINUEVA )
HoAuapéva Addia. AuTd UTTOpPOUV Va TTPOKOAETOUV
¢nuia otn AetTida i Tnv aAuaida.
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6

META®OPA KAI

AMOOHKEYZH

[MpoTOU YETAKIVATETE TO PNXAVNHA, TTAVTA

*  OQAIPEITE TN CUTTOIXIO PTTOTAPIAG ATTO TO PUNXAvNUa.
*  JlaTNPEITE TA XEPIA HAKPIA OTTO TO KOUTTI

aopAaNiong.

¢ TOTTOBETEITE TN BrKN ETTAVW ATV OBNYNTIKI PTTAPA
Kail Tnv aAuaida.

MpoToU aTToBNKEUTETE TO UNXAVNUA, TTAVTA

*  QAQAIPEITE TN GUCTOIXI PTTATAPIAG ATTO TO PNXAvVNUa.
*  KoBapilete Ta TEQITTA UAIKG QTTO TO UNXAvNUa.
*  Egaoggahilete 0TI 0 XWPOG aTTOBrKEUTNG dEV

« ¢gival TpooBdaipog ae Taidid.

* PBpiokeTal KOVTA O€ TTPOIOV TTOU TTPOKAAOUV
SIaBpwan OTIWG €ival Ol XNUIKEG OUTIEG KATTWV
KQI TA OTTOTTAYWTIKA GAaTa.

7 ANTIMETQMIZH
NMPOBAHMATQN
MpéBANua Meavn arria AvTIUETWTTION
H QéleﬂTle‘l H aAugida givai P,Ue“ime mv
ptTéipa Kai n 110G oI Tavuan
aAuaida ’ aAuaidag.
aTroKTOUV UYNAR - - -
BepHOKpATia Kal T'o 60}(;0 Aadiov Klpooesqm
MoBEaHEOUV eival adelo. ITTAVTIKO.
KOTTVO. H uéAuvan ;?TI/O(;J;KDUT\IIE'I"E
TIPOKOAEI nv 0oNYNTiKN
TTAOKAPITHA TNG HTTapd kal
gu ac EEaywyh KabapiaTe TN
PaG ESaywYNG. BUpa egaywyng.
H poAuvon KaBapioTe 10
TIPOKOAEI Soxeio Aadiou.
JTTAOKApITHa MpoagbéaTe véo
aTo doxeio NITTOVTIKO.
AadioU.
O pdAuvon KaBapiaTe Tnv
TIPOKOAEI odnynTIKA pTrapa
UTTAOKAPITHA TNG | KAl TO KATTAKI
odnynTIKAg Soxeiou Aadiou.
UTTAPOG Kal TOU
KaTTaKiou

Soxeiou Aadiou.

H péAuvon
TTPOKOAET
UTTAOKAPIOH
aTov 080VTWTO
TPOXO KalI TOUG
TpoxoUg
odnynong.

KaBapioTe Tov
03ovVTWTO TPOXO
Kal TOUG TPOXOUG
odrynong.
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MpoBAnpa Meavn arria AvTigETWTTION Mp6éBANpa Meavn arria AvtipeTwmaon
To potép ,  |H ahugisa givar P'USIJIOTE mnv To Hnxavnua Oev ' TprnﬁTs L
AeiToupyei aAAG n TTOAD GOINTT Tévuaon EeKIVaEl. To @pévo ppévo aluaidag
alugida dev PIXT- aAuaidag. aAuaidag eival ge | aTnv Kareubuvan
TIEPITTPEPETA. ' AVTIKaTaoTROTE kardaTaon TOU XPAOTN YIa
H odnynTiki £0OTOV €PTTAOKNAG. va 10
pTTépa Kai n PoooY QTTEUTTAECETE.
P aTTaITEITON TNV
aAuaida éxouv X . y -
. odnynTIKA pTrapa E¢aggahioTe o1
@Bapei. . )
Kal Tnv aAuaida. TO KOUTT
1. Agaiptotem To HNXavnua Kai cms)\suesp({)crr]g
p n pmaTapia Sev | TNG PTTATAPIOG
yTTaTapia . ] . .
. €XOUV OUVOEDEl | KOUPTTWVEI OTOV
atd 1o . .
. owaTd. €yKaBIOTATE TN
pnxavnpq. auaroixia
2. Agaipéate TO PTTOTAPIGV.
KOAUppQ - -
odnyNTIKAC H o1aéun DoprioTe T
PTTAPOC. yTtraTapiag givalr | gugToiyia
3. AgaipéaTe T XOUNAA. UTTOTOPIWV.
pmdpa kar 1. Miéote 10
v piovwn KOUMTTI
aAuagida. ageaNiong
4. KoBapioTe T0 To KoupTTi Kl KpATAOTE
unxavnua. aoPANIONG Kal N TO.
To potép gival 5. EykotagThaoT aKavdaAn Sev 2. TpaBngre T
XOAGOHEVO. €N wBouvTal TV oKkavSaAn yia
aguaTolxia idla aTiypn. va
UTTOTOPIWY EVEPYOTTOING
Kal B¢aTe o€ £T€ TO
Aerroupyia 1o pnxavnua.
HAXAVAHO. H i Avarpégre aTo
) ) ytTaTapia gival i
EGv 0 050VTWTOG oAU KaUTA EYXEIPIOIO
TPOXOG oAU KpUa. Hmraraplag kai
TIEPIOTPEPETAN popTiaTn.
QauTO aNUaivel OTI
TO LOTEP
AeiToupyei
gwaTa. Eav oy,
KaAéaTe TO
KEVTPO TEPRIG.
To porep . H aAugida givai AxoviaTe 1 .
AeIToupyei kai n OTOpwWHEVT QVTIKATAOTAOTE
aAuaida H ’ TNV aAuaida.
TIEPIOTPEPETA . - -
aMa N ahuoida H gAUOlBu I'uplqm ™ BnAia
Bev KOBel BpiokeTan g€ aAuagidag atnv
’ Aa&Bog GAAN
KaTEUBUVAN. KateuBuvan.
H aAuaida givai P'uewors mv
agixT A xahapn. | 110
" | aAuagidag.




QKOUOTIKAG TTiETNG

dB(A)

Métpnon oTdbung
QKOUOTIKAG 10XU0G

Lua= 101.1dB(A)

Eyyunpévn ataBun
QAKOUQTIKAG ITXU0G

Luag= 104 dB(A)

Aovnon

49m/s?,K=1.5m/s2
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MpoBAnpa Meavn arria AvTigETWTTION Alugidag 90PX056X/CL14356
To potép , .| To unxévaua Arroéwpgucns OdnynTIKA pTTdpa 164MLEA041/
AeiToupyei aAAG n . TN akavdaAn kai M1431656-1041TL
. BpiokeTan 0N .
aAugida dev . ETTAVEKKIVATTE TO
KOBel owaTd N T0 f';?gg?a a pnxavnua. Mn 9 EIMYH=H
UOTEP OTOMATAEI P cY CopileTe TO
€T ATTO ™MV TTpooTaaia pnxavnua yia . . - .
Hera Tou PCB. , (O1 TARPEIG OpoI Kal TTPOdIaYPaPES gival dIaBETIpa aTnV
Tepitou 3 KOTTN. .
. Greenworks 10To0€Aida)
OEUTEPOAETTTAL. Poori
OpTIOTE TNV H Greenworks gyyunan givai 3 xpovia yia 1o TTpoidv Kai
RWGTGP'G' 2 XpOVIa yIa TIG PTTOTAPIES (KATAVOAWTIKA/IBIWTIKA
VGTp,EéTE gro XpAaon) atméd Tnv nuepopnvia TnG ayopds. H mapouoa
H pmratapia dev EYXEIP! ,'O £yyunan KoAUTITEl TIG KATAOKeUAaTIKEG BAABeS. Eva
¢XEl QOPTIOTEL. pITaTapIag Kal €AQTTWHATIKO TTPOIOV TTOU KAAUTITETAN ATTd TV £yyUnan
fopriam yia Tig pTropei emSI0pOWOE 1} va avTikataaTalei. Mia povada
owareg TTOU £XEl XPNOIHOTTOINBEI AQvOATEVA 1) TTOU BeV EXEl
diadikaoieg XPNOIHOTTOINOEI TUNPWVA E TIC TIEPIYPAPES TTO
popTian. EYXEIPIDIO XPAATN EVOEXETAI VA UNV KAAUQBE aTTo TV
NITTGVETE TNV gyyunan. H @uaioloyikA ¢Bopd Kal Ta avTAAAAKTIKA
ahugida yia va Aoyw @Bopdg Sev BewpouvTal eyyunon. H apyikn
HEIOETE TNV £yyUnan ToU KOTAOKEUQOTN) BeV ETTNPEAETAI ATTO
TPIBA. Mnv OTTOIABNTTOTE ETMITTAEOV £yyUNON TTPOTQEPETAI ATTO TO
H aAuoida dev | agrivere v KATaoTNHA ) TOV TTWANTH.
Exel Nimaveei. odNyNTikA pTTapa ‘Eva EAATTWHATIKO TIPOIOV TIPETTEI VAl ETIICTPEPETAI OTO
KarTnv UAUU@“ anueio ayopdg yia tn diekdiknan Tng £yyunang, Yadi pe
va Aeiroupyouv TO QTTOBEIKTIKG AyOpAg (ATTOBEIEN).
XWPIG ETTAPKN
Aimavan. 10 AHAQIH ZYMMOP®QIHZ EE
AQAOTE TN ) . .
guaToIxia Ovopa kai 81elBuvan KATAOKEUQTTH:
N&Bog HTTaTOPIWY VO
eEppO'KpGOIGQ KPUWOE! LEXE! vl Ovopa: GLOBGRO AB
aTTOBNKEUONG .
) @TaOEl 0N Globe Group Europe
NS praTaplag Beppokpagia
. AigtBuvon: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,
TepIBaAovTOG. ]
2oundia
8 TEXNIKA AEAOMENA Ovopa kai d1ElBuvon Tou £E0UCIOBOTNHEVOU ATOLOU
guVTagNG TOU TEXVIKOU OpXEiOU:
Tdaon 40V DC
- - p Ovopa: Peter Soderstrom
Taxutnta xwpig popTtio 20 m/s
- - AiguBuvaon: Propellergatan 1, 211 15 Malmé,
Mnkog ptrapag 400 mm Soundia
101 aAugidag <0.2s
XwpnTIKOTNTA AaBIoU 180 ml 2710 TTapPOV dNAWVOUE OTI TO TTPOIOV
Auoi
ahvoidag Karnyopia: Alugotrpiovo
Bapog (xwpig Tnv 3.8 kg o
uTaTapia) MovTého: 2005807(CSF403)
: - _ _ ApiBuog oeipag: AvaTpEgTe OTNV ETIKETA TOU
Métpnon otdbung Lpa= 92dB(A), Kpa= 3 TTPoibVTOC

‘ETOG KOTAOKEUNAG: AvaTpEETE OTNV ETIKETA TOU

TIPOIOVTOG

*  ZUPHPOPQWVETAI E TIG OXETIKEG dlaTdgelg TN Odnyiag
2006/42/EK OXETIKA PE TO HNXaAvVAHOTA.



¢ ZUPHUOPQWVETAI UE TIG OIATALEIG TWV UTTOAOITTWV
TTAPAKATW EUPWTTATKWY 08NYIWV:
»  2014/30/EE
*  2000/14/EK & 2005/88/EK

*  2011/65/EE & (EU)2015/863

EmimAéov, dnAwvoupe 6Tl €X0ouV XpnalpoTroindei Ta
TTOPOKATW (UEPN/PATPES TOUG) EVAPHOVITUEVA
EUPWTTATKA TTPOTUTTA:

+ EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, 1SO 11094, IEC 62321-3-1,
IEC 62321-4, |IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, IEC 62321-7-2, IEC 62321-8

MeTpnuévn atabun  Lwa: 101.1dB(A)
nNXNTIKAG 10X00G:

Eyyunpévn otd®un  Lwagq : 104dB(A)
QAKOUQTIKAG ITXUOG:

MégBodog agioAdynong cupudpPwang aUPGWVA PE TO
Mapaptnua V g Odnyiag 2000/14/EK.

O apiBuog maTotroinong e¢étaang TUTTou EK:MDC1976
‘Exdoan amoSGS United Kingdom Limited (0890). Units
12A & 12B, South Ind Est, Bowburn, Durham, DH6
5AD.

Mépog, nuepopnvia:  Ytoypagn: Ted Qu, AieuBuvTig
Malmo, 03/22/2019 MoidTnTag

Ted Gu
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1
1.1

ACIKLAMA

GENEL BAKI$

Sekil 1-22

1

17
18

19
20
21

22
23
24

2

Kilavuz gubugu
kapagi

On tutma yeri
korumasi / testere
freni

On tutma yeri

Kilit agma diigmesi
Tetik

Yag haznesinin
kapagdi

Yag gostergesi
Sivri ug tamponlari
Testere zinciri
Kilavuz gubuk
ingiliz anahtari
Arka tutma yeri
Zincir gerdirme
vidasi

Zincir kapagi
Zincir kapagi
somunlari

Testere zinciri
gerginligi igin civata
Zincir dislisi

Aku ¢ikarma
digmesi

Yag cikisi

Cubuk yuvasi
Zincir tahrik
baglantilari

Kesici

Adac kesim yoni
Tehlikeli bélge

EMNIYET

A UYARI

25
26
27
28

29
30
31

32

33

34

35
36
37

38

39

Kagis yolu

Diisme yonu
Centik

Agac kesimi arka
kesim

Mentese

Ana dal kesimi
Kutuk kesilinceye
kadar ana dallari
destekleyerek
yerden yukarida
calismaya devam
edin

Katik tim
uzunlugu boyunca
desteklenir
Topragi kesmekten
kaginmak igin
Ustten (Ustten
tomruklama) kesin
Kutik, bir ucundan
destekli

Alttan tomruklama
Ustten tomruklama
Kuttk her iki
ucundan destekli
Bir kitGgi
tomruklama
Kesme islemi
sirasinda yukari
egimli tarafta
durun, ¢iinkd katuk
yuvarlanabilir

Tum glvenlik talimatlarina uydugunuzdan/

uyguladiginizdan emin olun.

Glvenlik Kilavuzuna bakin.

3

KURULUM

A UYARI

Uretici tarafindan tavsiye edilmeyen aksesuarlari

degistirmeyin veya yapmayin.

185

A UYARI

TUm pargalari monte edene kadar akiyl takmayin.

3.1 MAKINEY! PAKETINDEN CIKARIN

A UYARI

Makineyi kullanmadan 6nce dogru sekilde monte
ettiginizden emin olun.

A UYARI

« Pargalar hasarli ise makineyi kullanmayin.
« Tum parcalara sahip degilseniz, makineyi

kullanmayin.

« Pargalar hasarli veya eksikse, servis merkezine
basvurun.

1. Paketi agin.

2. Kutunun igindeki belgeleri okuyun.

3. Tum birlestirilmemis parcalari kutudan ¢ikarin.

4. Makineyi kutudan gikarin.

5. Kutuyu ve paketi yerel diizenlemelere uygun olarak
atin.

3.2 KILAVUZ GUBUGU VE ZINCIRI

BIRLESTIRIN
Sekil 1-7.

1. Zincir kapagi somunlarini anahtarla sékun.
2. Zincir kapagini sékun.

3. Zincir tahrik baglantilarini gubuk yuvasina
yerlestirin.

4. Zincir kesicilerini zincirleme yoninde yerlestirin.

5. Zinciri yerine yerlestirin ve halkanin kilavuz gubugun
arkasinda oldugundan emin olun.

6. Zinciri ve gubugu tutun.
7. Zincir halkasini dislinin etrafina koyun.

Kilavuz gubuktaki zincir gerginligi pimi deliginin
civata ile dogru sekilde oturdugundan emin olun.

9. Zincir kapagini takin.
10. Zinciri sikin. Bkz. Zincir gerginligini ayarlayin.
11. Zincir iyice gerildiginde somunlari sikin.

Zincir testereyi yeni bir zincirle baslatirsaniz, 2-3
dakika boyunca test edin. ilk kullanimdan sonra yeni
bir zincir daha uzun olur, gerginligi inceleyin ve
gerekirse zinciri sikin.

3.3  AKUYU TAKIN
Sekil 2



A UYARI

* Akl veya sarj cihazi hasarliysa, akllyl veya sarj
cihazini degistirin.

* Makineyi durdurun ve akuyl takmadan veya
¢tkarmadan énce motorun durmasini bekleyin.

« Ak ve sarj cihazinin kilavuzundaki talimatlari
okuyun, 6grenin ve uygulayin.

1. Akudeki kaldirma gubuklarini aki bélmesindeki
oluklarla hizalayin.

2. Akuyl yerine oturana kadar aki bélmesine dogru
itin.

3. Bir tik sesi duydugunuzda, aku takilidir.

34 AKOYU GIKARIN

Sekil 2
1. Akl gikarma digmesine basin ve basili tutun.

2. Akuyl makineden gikarin.

4  GCALISMA

Pili gikartin ve makineyi hareket ettirirken ellerinizi kilit
acma digmesinden uzak tutun.

| Her kullanimdan 6nce zincir gerginligini kontrol edin. |

41  ZINCIRIN YAG DURUMUNU
KONTROL EDIN

|Makineyi yeterli zincir yagi olmadan kullanmayin. |

Sekil 1
1. Zincir testerenin yag seviyesini yag gostergesinden
inceleyin.

2. Gerekirse yag ekleyin.

4.2 MAKINEYI TUTUN

Sekil 8

1. Elektrikli testereyi sag elinizle arka tutma yerinden
ve sol elinizle 6n tutma yerinden tutarak kullanin.

2. Basparmak ve diger parmaklariniz kavrayarak tutma
yerlerinden tutun.

3. Sol elinizin 6n tutma yerini tuttugundan ve bas
parmaginizin tutma yerinin altinda oldugundan emin
olun.

4.3
Sekil 1.

MAKINEYI CALISTIRIN

1. Daha sonra kilit agma digmesine basin.
2. Kilit agma digmesini basil tutarken tetige basin.
3. Daha sonra kilit agma digmesini serbest birakin.

i ONEMLI

Elektrikli testereyi baslatmak igin zincir freni devre disi
olmalidir. On el korumasini ileri dogru hareket ettirerek
freni etkinlestirin.

44

Sekil 1.
1. Makineyi durdurmak icin tetigi serbest birakin.

MAKINEY! DURDURUN

4.5 ZINCIR FRENINI CALISTIRIN
A UYARI

Ellerinizin her zaman tutma yerlerinde oldugundan
emin olun.

Sekil 22
1. Makineyi ¢alistirin.

2. Zincir frenini devreye sokmak igin sol elinizi 6n
tutma yerinin etrafinda gevirin.

3. Zincir frenini devre disi birakmak icin tutma yeri
korumasini/zincir frenini 6n tutma yerine dogru
cekin.

4. Asagidaki durumlar gorilirse kullanmadan énce
tamir igin onaylanmis servis merkezini arayin

*  Zincir freni zinciri hemen durdurmazsa.
e Zincir freni, yardim almadan devre disi konumda

kalmiyorsa.
46 BIRAGAG KESIN
Sekil 9-10.

ilk kez kullanicinin asgari bir uygulama olarak, testere

tezgahi veya yatak Gzerindeki kitukleri kesmesi

gerektigi tavsiyesi.

Bir agaci kesmeden 6nce, asagidakilerden emin olun

* Tomruklama ve agag kesim alanlari arasindaki
minimum mesafe agacin iki katidir.

+ lslem

« personele zarar vermiyor.

* su, elektrik gibi hatlara carpmiyor. Eger agag su,
elektrik gibi hatlara dokunursa, derhal ilgili
saglayiciya bildirin.

* mdulkiyete zarar vermiyor.

« Kullanici, 6rnegin, alanin yokus asag! tarafi gibi
tehlike bir alanda degildir.

* Agag kesim yonliniin arkasina ve gapraz olarak
uzanan kacis yollari agik. Agag kesim yénu sunlar
tarafindan kontrol edilir

186



« Agacin dogal egimi.

« Blyik dallarin yeri.

* Ruizgar yoénu.
+ Adacta toprak, tas, gevsek kabuk, ¢ivi ve zimba yok.
1. Disik seviyede kertikleme kesimi yapin. Bu kesimin

sunlan sagladigindan emin olun:

a) Agdacin capinin 1/3'U genisliginde.

b) Agac kesim yonine dik.

Ayni seviyede kertikleme kesimi, ikinci kertigi
yaparken testere zincirinin veya kilavuz gubugun
sikismasini 6nlemeye yardimci olur.

2. Aga¢ kesimini, 50 mm'den az olmayacak ve ayni
seviyede kertikleme kesiminden daha yiiksek olacak
sekilde yapin. Bu kesimin sunlari sagladigindan
emin olun:

a) Ayni seviyede kertikleme kesimine paraleldir.

b) Agacin blkulmesini ve yanlis yéne dogru
kesilmesini 6nleyen bir destek olacak kadar
yeterli odun tutar.

Kesim destege yaklastiginda agag diiser. Asagidaki
durumlarda kesimi durdurun

* Agag dogru yéne dusmuyor veya

« lleri geri hareket ediyor ve zincir sikisiyorsa.

3. Kesiyi agmak ve agacin dogru yéne diismesine izin
vermek igin kesme kamasi kullanin.

4. Aga¢ diismeye bagladiginda,
a) Testereyi kesimden gikarin.
b) Makineyi durdurun.
c) Makineyi yere koyun.
d) Kagis yolundan gegerek uzaklasin. Ustiiniizdeki
dallara ve bastiginiz yere dikkat edin.

4.7 AGACIN ANA DALLARINI KESIN
Sekil 11.

Ana dallari kesme, dallari dismus bir agagtan
ayirmaktir.

1. Kutigu yerden yukarida tutmak igin daha biyik alt
dallari saklayin.

Kuguk dallari tek bir kesimle gikarin.
Dallari alttan yukariya dogru gererek kesin.

4. Daha buyuk alt dallari, kitikteki dallar kesilene
kadar destek olarak tutun.

4.8 BIRKUTUGU TOMRUKLAMA
Sekil 12-15.

Tomruklama, bir kiitigl boyuna pargalara ayirmaktir.
Vicut dengenizi koruyun. MUmkdinse, kitugu kaldirin ve
dallarla, kutukle veya takozla tutun.
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« Kituk tam uzunluk boyunca tutuldugunda,
yukaridan kesin.

«  Kutuk bir ugtan tutuldugunda,

1. ik 8nce alttan gapin 1/3'lni kesin.
2. Tomruklamayi tamamlamak icin ikinci olarak
Ustten kesin.

«  Kutuk iki uctan tutuldugunda,

1. Ik 8nce Ustten gapin 1/3'inii kesin.
2. Tomruklama islemini tamamlamak igin ikinci
olarak alttan 2/3’Unu kesin.

« Kutuk bir yamacta oldugunda,

1. Yokus yukar tarafta ayakta durun.

2. Testereyi kontrol edin.

3. Tutma yerlerinden sikica tutun.

4. Kesim basincini kesimin sonuna dogru birakin.

|Zincirin yere temas etmesine izin vermeyin. |

Tomruklama islemi tamamlandiginda,
1. Tetigi serbest birakin.

2. Elektrikli testereyi tamamen durdurun.
3. Testereyi ajagtan agaca tasiyin.

5 BAKIM
A IKAZ

Fren sivilarinin, benzin, petrol bazli malzemelerin
plastik pargalara temas etmesine izin vermeyin.
Kimyasallar plastige zarar verebilir ve plastik maddeyi
hizmet disi birakabilir.

A IKAZ

Plastik muhafaza veya parcalarda gligli solvent veya
deterjanlar kullanmayin.

A UYARI

Bakimdan 6nce makineden akiiyl ¢ikarin.

|

5.1 ZINCIR GERGINLIGINI AYARLAYIN
Sekil 2-7.

Bir zinciri ne kadar gok kullanirsaniz o kadar uzun olur.
Bu sebeple gevsekligi elimine etmek igin zingiri diizenli
olarak ayarlamaniz 6nemlidir.

Zinciri mimkin oldugunca siki gerdirin, ama elinizle
serbestce gekemeyecek kadar gerin olmasin.

A UYARI

Gevset bir zincir disari atlayabilir ve ciddi
yaralanmalara ve hatta élimcul yaralanmalara sebep
olabilir.




Zincire, gubuga veya zincir etrafindaki yerlere
dokunurken koruyucu eldiven takin.

1. Makineyi durdurun.
2. Kilitteme somunlarini anahtarla gevsetin.

Zincir gerilimini ayarlamak icin zincir kapagini
ctkarmak gerekmez.

. Zincir gerginligini arttirmak igin zincir ayar vidasini
saat yoniinde gevirin.

4. Zincir gerginligini azaltmak igin zincir ayar vidasini
saat ydnunun tersine gevirin.

5. Zincir istenen gerilime ulastiginda, kilitteme
somunlarini sikin.

5.2 KESICILERI KESKINLESTIRIN

Zincirin tahtaya girmesi kolay degilse, kesicileri
keskinlestirin.

Onemli bileme islerinin elektrikli bileyicisi olan bir
servis merkezi tarafindan yapilmasini tavsiye ederiz.

Sekil 16-19.
1. Zinciri gerdirme.

2. Kesicilerin kdsesini 5/32 in¢ (4 mm) ¢apinda
yuvarlak bir bileyici ile keskinlestirin.

3. Ust plakayi, yan plakayi ve derinlik géstergesini diiz
bir bileyici ile keskinlestirin.

4. Tum kesicileri belirtilen agilara ve ayni uzunlukta
bileyin.

islem sirasinda,

« Bileyiciyi bilenecek yiizeyle diiz olacak sekilde
tutun.

« Bileyici gubugunun orta noktasini kullanin.

* Yuzeyi keskinlestirirken hafif ancak sert bir basing
uygulayin.

* Her donis darbesinde bileyiciyi kaldirin.

« Kesicileri bir tarafa keskinlestirin ve ardindan diger
tarafa dogru hareket ettirin.

Zinciri su durumlarda degistirin:

* Kesme kenarlarinin uzunlugu 5 mm'den az.

+ Tahrik baglantilari ve perginler arasinda cok fazla
bosluk var.

* Kesim hizi yavas

* Zinciri bircok kez bilediniz ama kesme hizi artmadi.
Zincir yipranmis.

5.3 KILAVUZ GUBUGU BAKIMI
Sekil 20-21.

Cubuktaki asinmay! simetrik tutmak igin periyodik
olarak dondurildiginden emin olun.

1. Burun zincir dislisi Uzerindeki yataklar (mevcutsa)
siringayla (dahil degildir) yaglayin.

2. Cubuk yivini kazima kancaslyla (dahil degildir)
temizleyin.

3. Yaglama deliklerini temizleyin.

4. Kenarlardan gapaklar alin ve kesicileri duiz bir

bileyici ile tesviye edin.

Cubugu su durumlarda degistirin:

* Yiv, sirticti baglantilarinin ylksekligine gére (asla
yere degmemesi gereken) uygun degildir.

» Kilavuz gubugun ici asinmis ve zinciri bir tarafa
yasliyorsa.

5.4 GUBUK VE ZINCIR YAGI EKLEYIN

Makinedeki yag miktarini kontrol edin. Yag seviyesi
dusulkse, cubugu ve zincir yagini asagidaki gibi ekleyin.

i ONEMLI

Sadece ¢ubuk ve zincir yagi icin kullanilan gubuk ve
zincir gresori kullanin.

Makine fabrika ¢ikisinda gubuk ve zincir yagi
eklenmemis haldedir.

1. Yag haznesinin kapagini gevirerek gevsetin ve
cikarin.

N

Yagi yag haznesine koyun.

w

Yagi eklerken yad haznesinde kir bulunmadigindan
emin olmak igin yag gostergesini kontrol edin.

»>

Yag kapagini takin.

o

Yag kapagini sikin.

=

Yag haznesinin tamami 20-40 dakika kadar dayanir.

Kirli, kullaniimis veya kirlenmis yaglar kullanmayin.
Cubuk veya zincir hasar gorebilir.

6 TASIMA VE DEPOLAMA

Makineyi tasimadan énce, daima

* Aklyu makineden cikarin.
« Kilit agma diigmesinden ellerinizi uzak tutun.
* Kini kilavuz gubug@a ve zincire koyun.

Makineyi depoya kaldirmadan énce, daima
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+ Akllyt makineden ¢ikarin.
* Makineden istenmeyen tim malzemeleri temizleyin.
* Depolama alaninin sunlara uygun oldugundan emin

olun.

* Cocuklarin erisiminde degildir.

» Bahge kimyasallari ve buz ¢6zilcu tuzlar gibi
korozyona neden olabilecek maddelerden aridir.

7 SORUN GIDERME

ma yuvasinin ti-
kanmasina ne-
den olur.

Sorun Olasi neden Co6zim
Kllayuz cubuk ve Zincir gok siki. Zincir gerginligini
zincir Isinmis ve ayarlayin.
duman gikiyor. I\, haznesi Yag ekleyin.
bos.
Kirlenme bosalt- |Kilavuz gu-

bugunu sékin ve
bosaltma yuvasi-
ni temizleyin.

Kirlenme yagd
haznesinin tikan-

Yag haznesini
temizleyin. Yeni

masina neden yag ekleyin.
olur.
Kirlenme, kilavuz | Kilavuz gu-

cubugun ve yag
haznesinin ka-
paginin tikanma-
sina neden olur.

bugunu ve yagd
haznesinin ka-
pagini temi-
Zleyin.

Kirlenme, zincir
dislisi veya kila-
vuz tekerleklerin
tikanmasina ne-
den olur.

Zincir dislisi ve
kilavuz tekerle-
klerini temizleyin.
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Sorun

Olasi neden

Co6zim

Motor galisiyor
ancak zincir don-
muyor.

Zincir gok siki.

Zincir gerginligini
ayarlayin.

Kilavuz gubuk ve
zincir hasarh.

Gerekiyorsa, ki-
lavuz gubugunu
ve zinciri degis-
tirin.

Motor hasarli.

1. Aklyld maki-
neden cikar-
n.

2. Kilavuz gu-
bugun ka-
pagdini ¢ikar-
n.

3. Gubugu ve
testere zincir-
ini gikarin.

4. Makinenin te-
mizlenmesi.

5. Akulyd takin
ve makineyi
kullanin.

Zincir dislisi do-
nerse, motorun
dogru sekilde
cahstigr anlami-
na gelir. Aksi
takdirde servis
merkezini arayin.

Motor galisiyor

ve zincir dénuy-
or, ancak zincir
kesmiyor.

Testere zincirini

Zincir kint. keskinlestirin
veya degistirin.
. Zincir halkasini
Zincir yanhs diger yone gevir-
yoénde. digery ¢

n.

Zincir siki veya

gevsek.

Zincir gerginligini
ayarlayin.




Sorun Olasi neden Cozim Zincir yag! kapasitesi 180 ml
Makine ¢alismiy- Devre disi birak- Agirlik (aki harig) 3.8 kg
or. Zincir freni dev- | Mak igin zinair Olgiilen ses basing dii- | Lya= 92dB(A), Koa= 3
L frenini kullanici- ; P P
reye girmis. zeyi dB(A)

nin yéniinde ge-
kin.

Olglilen ses gicii diizeyi |L,a= 101.1dB(A)

Makine ve akii
dogru sekilde
baglanmamis.

Akuyu taktiginiz-
da pil serbest
birakma dugme-
sinin tikladigin-
dan emin olun.

Garanti edilen ses gli¢ Lwa.g= 104 dB(A)

Pil seviyesi du-
suk.

Akuyu sarj edin.

Kilit agma
digmesi ve tetik
ayni anda itilme-
mis.

dizeyi

Titresim 4.9 m/sn?, K =1,5m/sn?
Zincir 90PX056X/CL14356
Kilavuz gubuk 164MLEA041/

M1431656-1041TL

Pil cok sicak
veya ¢ok soguk.

1. Kilitagma
digmesine
basin ve ba-
sili tutun.

2. Makineyi
baslatmak
icin tetigi itin.

AKU ve sarj ciha-

z1 kilavuzuna

basvurun.

Motor galisiyor,
ancak testere
dogru sekilde
kesmiyor veya
motor 3 saniye
sonra duruyor.

Makine, PCB'yi
korumak igin kor-
uma modunda-
dir.

Tetigi serbest
birakin ve maki-
neyi tekrar bas-
latin. Makineyi
kesmeye zorla-
mayin.

Pil tamamen sarj
olmamistir.

Akuyu sarj edin.
Dogru sarj pro-
sedurleri igin aku
ve sarj cihazi ki-
lavuzuna bakin.

Zincir yaglanma-
mis.

Sirtinmeyi
azaltmak igin
zinciri yaglayin.
Kilavuz gubugun
ve zincirin yeterli
yag olmadan cal-
Ismasina izin
vermeyin.

Yanlis aki depo-
lama sicakhgi

AkuyQ ortam si-
cakligina diisene
kadar sogutun.

8 TEKNIK VERILER

Voltaj 40V DC
Yukslz hiz 20 m/s
Kilavuz gubuk uzunlugu |400 mm
Zincir durus yeri <02s

9 GARANTI

(Tam garanti sartlari ve kosullari Greenworks internet
sayfasinda bulunabilir)

Garanti Greenworks satin alma tarihinden itibaren triin
icin 3 yil ve akiiler igin 2 yil (tUketici/6zel kullanim)
gecerlidir. Bu garanti, Uretim hatalarini kapsar. Garanti
kapsaminda olan hatali bir Girlin onarilmis veya
degistiriimis olabilir. Hatali veya kullanim kilavuzunda
aclklanandan baska sekillerde kullaniimis Uniteye iliskin
garanti talebi reddedilebilir. Normal asinma ve asinma
pargalari garanti kapsaminda kabul edilmez. Orijinal
Uretici garantisi, bir satici veya perakendeci tarafindan
sunulan herhangi bir ek garantiden etkilenmez.

Hatali bir Griin, garanti talebinde bulunmak igin satin
alma kaniti (fatura) ile birlikte satin alma noktasina iade
edilmelidir.

10 AB UYGUNLUK BEYANI

Ureticinin adi ve adresi:

Ad: GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Adres: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, is-

veg

Teknik dosyayi derlemek igin yetkili kisinin adi ve
adresi:
Ad: Peter Soderstrom

Adres: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, is-

veg

isbu belge ile, bu triine iliskin olarak asagidakileri
beyan ederiz

Zincirli testere
2005807(CSF403)

Kategori:
Model:



Seri numarasi: Uriin derecelendirme etiketine
bakin

Yapim Yili: Uriin derecelendirme etiketine
bakin

+ 2006/42/EC sayilh Makine Direktifinin ilgili
hikumlerine uygundur.

+ asagidaki diger AB Direktiflerinin hikkimlerine
uygundur:
+  2014/30/EU
* 2000/14/EC & 2005/88/EC
+ 2011/65/EU & (EU)2015/863

Ayrica, asagidaki Avrupa uyumlastiriimis standartlarinin
(pargalarinin/maddelerinin) kullanildigini beyan ederiz:

+ EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1,
IEC 62321-4, IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, |IEC 62321-7-2, IEC 62321-8

Olglilen ses gii¢ di- Lya: 101.1dB(A)

zeyi:

Garanti edilen ses Ly g4 : 104dB(A)

glict seviyesi:

Uyum degerlendirme metodu Ek V Direktifi 2000/14/EC.

AT tip inceleme sertifikasi numarasi:MDC1976
diizenleyenSGS United Kingdom Limited (0890). Units
12A & 12B, South Ind Est, Bowburn, Durham, DH6
5AD.

Yer, tarih: Malmo, imza: Ted Qu, Kalite Direktorii

03/22/2019
Ted &y
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A |SPEJIMAS

1 APRASYMAS

1.1  APZVALGA

Paveikslas 1-22

1 Kreipiamosios 22 Pjoviklis
juostos gaubtas 23 Medzio leidimo

2 Priekinés rankenos kryptis
apsauga / 24 Pavojinga zona

grandinés stabdys
3  Priekiné rankena
4 Blokavimo

Atsitraukimo kelias
Medzio virtimo

25
26

kryptis
mygt.uklas 27 I$pjova
5 Jungiklis 28 Medzio leidimo
6 Alyvos pakel|o uzpakaliné jpjova
dangtelis

ASis
Saky pjovimas
Palikite atramines

29
30
31

7 Alyvos indikatorius

8 Amortizatorius su
smaigais

L . Sakas, kol
9 Pjuklo grandiné nesupjaustéte
10 Kreipiamoji juosta kamieno
11 Raktas 32 Pervisg ilgj
12 Galiné rankena paremtas rastas
13 Grandinés 33 Pjaukite i$ virSaus
jtempimo varztas (antozio)ir
14 Grandinés gaubtas nepjaukite zemes
15 Grandinés gaubto 34 Paremtas vienas
versles rgsto galas
16 Grandinés 35 Plof’z'f
jtempimo varztas 36 Vir$ ozio
17 Zvaigzduté 37 Paremti abu rasto
18 Akumuliatoriaus galai .
atkabinimo 38 Rasto pjaustymas
mygtukas. 39 Pjaudami stovekite
19 Alyvos istekéjimo ikalnéje, nes rastas
anga gali ridentis
20 Juostos griovelis
21 Grandininés
pavaros grandys
2 SAUGA

A |SPEJIMAS

|sitikinkite, kad jus laikotés visy saugos instrukcijy.

Zr. saugos vadova.

MONTAVIMAS
NS

3

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus priedus ir
ju nemodifikuokite.

Kol nesurinkote visy daliy, nejstatykite
akumuliatoriaus.

3.1 PRIETAISO ISPAKAVIMAS

A |SPEJIMAS

Prie$ naudojima jsitikinkite, kad tinkamai surinkote
prietaisa.

A |SPEJIMAS

« Jei dalys yra pazeistos, nenaudokite prietaiso.

« Jei truksta daliy, nenaudokite prietaiso.

« Jeigu dalys pazeistos arba jy triksta, susisiekite
su techninés priezilros centru.

Atidarykite pakuote.
Perskaitykite dézéje pateikiamg dokumentacija.
1§ dézés iSimkite visas nesumontuotas dalis.

I1Simkite prietaisa i§ dézés.

o r D=

Déze ir pakavimo medziagas $alinkite
vadovaudamiesi vietos reikalavimais.

3.2 KREIPIAMOSIOS JUOSTOS IR
GRANDINES MONTAVIMAS

Paveikslas 1-7.

1. Raktu atsukite grandinés gaubto verZles

2. Nuimkite grandinés gaubta.

3. Grandininés pavaros grandis jstatykite  juostos
griovelj.

>

Grandinés pjoviklius nustatykite grandinés sukimosi
kryptimi.

o

|statykite | vieta grandine taip, kad jos kilpa bty uz
kreipiamosios juostos.

o

Laikykite granding ir juosta.
7. Uzdékite grandinés kilpg ant Zvaigzdutés.

8. Grandinés jtempimo varztas turi jsistatyti |
atitinkama angg grandinés kreipiamojoje juostoje.

9. Uzdékite grandinés gaubta.
. tempkite grandine. Skaitykite skyriuje
Sureguliuokite grandinés jtempima.
11. Tinkamai jtempe grandine, priverzkite grandinés
gaubto verzles.

i PASTABA

Uzdéje nauja grandine, paleiskite grandininj pjakla 2-3
minutéms, kad i$bandytuméte grandine. Po pirmojo
naudojimo grandiné pailgéja, todél patikrinkite
itempima ir, jeigu reikia, jtempkite.
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3.3 AKUMULIATORIAUS |STATYMAS 3. Kaire ranka laikykite suéme uz priekinés rankenos

taip, kad nykstys baty rankenos apacioje.

Paveikslas 2
- 4. RENGINIO PALEIDIMA
A |SPEJIMAS 3 IRENGINIO S
« Jei sugadintas akumuliatorius arba jkroviklis, Paveikslas 1.
pakeiskite akumuliatoriy arba jkroviklj. 1. Paspauskite blokavimo mygtuka.
¢ Pries '[stat)_/da_mi arbg_iéimdam_i akumuliatoriy, 2. Blokavimo mygtuka laikydami nuspausta,
sus_t::pdyklte jrenginj ir palaukite, kol sustos paspauskite jungiklj.
variklis. L .
» Perskaitykite, supraskite ir vadovaukites 3. Atleiskite blokavimo mygtuka.
akumuliatoriaus ir jkroviklio vadovo instrukcijomis. i SVARBU
1. Sulyginkite akumuliatoriaus briauneles su Norint paleisti grandininj pjakla, reikia atjungti
akumuliatoriaus skyriaus grioveliais. grandinés stabdj. Stabdj aktyvuokite pastumdami |
2. |statykite akumuliatoriy | akumuliatoriy skyriy iki priekj rankos apsauga.
galo, iki jis uzsifiksuos.
3. Kaiisgirsite spragteléjima, tai reiks, kad 4.4 I.RENGINIO SUSTABDYMAS
akumuliatorius jsistaté. Paveiksias 1.
34 AKUMULIATORIAUS |éEM|MAS 1. Atleiskite jungiklj, kad jrenginys sustoty.
2 pav. 45 GRANDINES STABDZIO
1. Nuspauskite ir laikykite akumuliatoriaus atkabinimo [JUNGIMAS
mygtuka. n
2. |Simkite akumuliatoriy i$ prietaiso. A lSPEJIMAS
Jisy rankos visada turi biti ant rankeny.
4 DARBAS
Paveikslas 22
i PASTABA 1. Paleiskite jrengini.
Prie$ perkeldami jrenginj iSimkite i$ jo sudéting 2. Pasukite savo kairigjg ranka aplink priekine
baterijg ir nelaikykite ranky prie blokavimo mygtuko. rankeng, kad jsijungty grandinés stabdys.

3. Patraukite rankenos apsaugg (grandinés stabdj) link

i SVARBU priekinés rankenos, kad grandinés stabdys

Kiekvieng karta prie$ naudodami patikrinkite iSsijungty.
grandinés jtempima. 4. Prie$ jrenginj naudodami kreipkités j jgaliotajj
techninés prieziros centrg, kad suremontuoty, jei:
41 GRANDINES TEPIMO TIKRINIMAS +  Grandinés stabdys i karto nesustabdo
grandinés.
i PASTABA * Grandinés stabdys nesifiksuoja iSjungtoje

Nenaudokite jrenginio, jei jis tinkamai netepamas. padétyje.

Paveiksias 1 46 MEDZIO NULEIDIMAS

1. Patikrinkite alyvos lygj grandininiame pjakle pagal Paveikslas 9-10.

alyvos indikatoriy. Pirma kartg pjuklg naudojantiems asmenims

2. |pilkite alyvos, jei reikia. rekomenduojama pradzioje ji iSbandyti, pjaunant rastus

. ant ozio.
4.2 MASINOS LAIKYMAS RANKOMIS

Prie$ leisdami medj patikrinkite, ar:

Paveikslas 8 +  I3laikytas minimalus atstumas tarp medzio leidimo ir
1. Grandininj pjiklg laikykite deSine ranka suéme uz rasty pjovimo viety (jis turi bati du kartus didesnis uz
galinés rankenos, o kaire ranka — uz priekinés medzio aukstj).
rankenos. +  Arleidziamas medis:
2. Rankenas tvirtai suimkite visais pirstais. «  Nesuzeis aplinkiniy zmoniy.
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* Neuzklius uz oro elektros linijy laidy. Jeigu
medis kliudo elektros linijos laidus, nedelsiant
praneskite Sias linijas priziGrin€iai jmonei.

* Nesugadins turto.

» Operatorius néra pavojingoje zonoje, pavyzdziui,
nuokalnéje.

+ Atsitraukimo keliai atgal ir jstrizai medzio leidimo
krypties laisvi. Medzio leidimo kryptis priklauso nuo:

* Natlralaus medzio pasvirimo.

» Kurioje puséje yra didesnés $akos.

* Véjo krypties.

* Ant medzio pjovimo vietoje néra purvo, akmeny,
atSokusios zieveés, viniy ar kabiy.

1. Apatioje jpjaukite medzio kamiena. Si iSpjova turi
bati:

a) 1/3 medzio skersmens gylio.
b) Statmena medzio leidimo kryp¢iai.

A PERSPEJIMAS

Si pjovimo lygio i$pjova padeda apsaugoti nuo
pjuklo grandinés ar kreipiamosios juostos
sugnybimo, kai pjaunate antrajg iSpjova.

2. Nuleidimo pjtivj atlikite 50 mm ar auk3€iau uz lygio
iSpjova. Si iSpjova turi bati:
a) Lygiagreti lygio iSpjovai.
b) Turi likti pakankamai nejpjauto medzio, kuris
likty kaip asis ir apsaugoty medj nuo susisukimo
ir nuvirtimo netinkama kryptimi.

Kai nuleidimo pjuvis priartéja prie asies, medis
nuvirsta. Nutraukite nuleidimo pjavj, jei medis:

* Nevirsta reikiama kryptimi, arba

» Sitbuoja pirmyn ir atgal ir uzspaudzia grandine.

3. Panaudokite nuleidimo pleistg pjaviui atverti ir
medziui nuversti reikiama kryptimi.

4. Kai medis pradeda virsti,
a) |IStraukite i$ pjuvio vietos grandininj pjukla.
b) Sustabdykite jrenginj.
c) Padékite jrenginj ant Zemés.
d) PasiSalinkite atsitraukimo keliu. Saugokités Saky
vir$ galvos ir nesuklupkite ant kliaciy.

4.7 MEDZIO $AKU NUPJAUSTYMAS

Paveikslas 11.
Sakos nupjaustomos nuo nuleisto medzio.

1. Palikite didesnes Sakas Zemés puséje, kad medzio
kamieng islaikyty pakilusj nuo Zemes.

Mazesnes Sakas nupjaukite vienu pjaviu.
|temptas Sakas pjaukite nuo apacios | virSy.

4. Palikite didesnes apatines Sakas kaip atrama, kol
nuo kamieno nupjausite visas Sakas.

48 RASTO PJOVIMAS
Paveikslas 12-15.

Rasto pjaustymu vadinamas rasto pjaustymas
atkarpomis. I$laikykite pusiausvyrg. Jei jmanoma,
pakelkite rastg ant Saky, kity rasty ar atramos.

« Jei rgstas remiasi visu savo ilgiu, pjaukite i$ virSaus.
+ Jeigu rastas paremtas viename gale:

1. Pradzioje i$ apacios jpjaukite 1/3 skersmens.
2. Antrajj pjavj atlikite i$ virSaus ir nupjaukite iki
galo.
« Jeigu rastas paremtas abiejuose galuose:

1. Pradzioje i$ virSaus jpjaukite 1/3 skersmens.

2. Antrajj 2/3 skersmens pjuvj atlikite iS apacios ir
nupjaukite iki galo.

Jeigu rastas yra ant $laito:

1. Atsistokite jkalnéje.

2. Valdykite grandininj pjakla.

3. Tvirtai laikykite pjaklg uz rankeny.

4. Baigdami pjauti sumazinkite pjiklo spaudima.

i PASTABA

Grandiné neturi liesti zemés.

Baige pjaustyti rasta:

1. Atleiskite gaiduka.

2. Galutinai sustabdykite grandininj pjikla.

3. Perneskite grandininj pjuklg prie kito medzio.

5 TECHNINE PRIEZIORA

A PERSPEJIMAS

Venkite stabdziy skyscio, benzino, naftos pagrindu
pagaminty medziagy patekimo ant plastikiniy daliy.
Chemikalai gali paZeisti plastikines dalis arba plastikas
gali tapti netinkamu naudojimui.

A PERSPEJIMAS

Nenaudokite aktyviy tirpikliy arba plovikliy plastikiniam
korpusui arba komponentams.

A |SPEJIMAS
Prie$ atlikdami technine priezitra, iSimkite
akumuliatoriy i$ prietaiso.

5.1 GRANDINES [TEMPIMO

REGULIAVIMAS
Paveikslas 2-7.

Kuo daugiau naudojate granding, tuo ji labiau ilgéja.
Todél svarbu reguliariai reguliuoti grandinés jtempimg ir
sumazinti per didelj laisvuma.
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Kaip galima labiau jtempkite granding, bet
nepertempkite. Grandine turite laisvai sukti ranka.

NS

Laisva grandiné gali iSSokti ir sunkiai arba net mirtinai
suzaloti.

A PERSPEJIMAS

Granding, juostg ar vietas Salia grandinés lieskite tik
uzsimove apsaugines pirstines.

1.
2. Raktu atlaisvinkite tvirtinimo verzles.

i PASTABA

Sustabdykite jrenginj.

Norint sureguliuoti grandinés jtempima, nebatina
nuimti grandinés gaubto.

Pakeiskite grandine, jei:
* Pjovimo briauny ilgis sumazéja tiek, kad nesiekia 5
mm.

Tarp pavaros grandziy ir kniedziy atsiranda per
didelis tarpas.

Pjuklas pjauna létai.
Grandiné galandama daug karty, taciau pjovimo
greitis nedidéja. Grandiné sudilusi.

53 KREIPIAMOSIOS JUOSTOS
TECHNINE PRIEZIURA

Paveikslas 20-21.

i PASTABA

Kreipiamajg juosta reikia periodiskai apversti, kad ji
vienodai dilty.

Jei grandinés jtempima norite padidinti, grandinés
reguliavimo varztg sukite pagal laikrodZio rodykle.

Jei grandinés jtempima norite sumazinti, grandinés
reguliavimo varzta sukite pries laikrodZio rodykle.
Tinkamai jtempe grandine, priverzkite tvirtinimo
verzles.

5.2 PJOVIKLIY GALANDIMAS

Pjoviklius reikia galasti tuomet, kai grandiné sunkiai
isipjauna | medi.

i PASTABA

Rekomenduojame, kad galandimo darbus atlikty
techninés priezilros centras, turintis elektrinj
galastuva.

Paveikslas 16-19.

1. Grandinés jtempimas.

2. Pagalaskite pjovikliy kampus 4 mm (5/32 colio)
skersmens apvalia dilde.

3. Pagalaskite virSutine plokstele, Soning plokstele ir
gylio matuoklj plokscia dilde.

4. Visus pjoviklius pagalaskite islaikydami vienodg

nustatytg kampa ir ilgj.

i PASTABA

Proceso metu:

» Dilde laikykite priglausta prie galandamo
pavirsiaus.

Galaskite dildés vidurine dalimi.

Galgsdami pavirSiy spauskite nestipriai, taciau
tvirtai.

Grjztamajame judesyje dilde atkelkite.

Visus pjoviklius pagalaskite vienoje puséje, o po to
- kitoje puséje.
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1. Svirkstu (néra komplekte) sutepkite galinés
zvaigzdutes (jei yra) guolius.

2. Grandymo kabliuku (néra komplekte) iSvalykite
juostos griovelj.

3. ISvalykite tepimo angas.

4. Nuo pjovikliy briauny pasalinkite atplai$as ir

iSlyginkite juos plokscia dilde.
Pakeiskite juostg, jei:
» Griovelis neatitinka pavaros grandziy aukscio
(grandys niekada neturi liesti apacios).
Kreipiamosios juostos vidus iSdiles ir grandiné
vienoje puséje nejtempta.

JUOSTOS IR GRANDINES TEPIMO
ALYVOS PAPILDYMAS

Patikrinkite alyvos lygj jrenginyje. Jei alyvos lygis
Zemas, papildykite juostos ir grandinés tepimo alyvos
toliau nurodyta tvarka.

i SVARBU

Naudokite tik grandinéms ir grandiniy tepalinéms
skirtg juostos ir grandinés tepimo alyva.

i PASTABA

[renginys i§ gamyklos i§siunc¢iamas be juostos ir
grandinés tepimo alyvos.

5.4

1. Atsukite alyvos bakelio dangtelj.

2. |pilkite j alyvos bakelj alyvos.

3. Pildami alyva stebékite alyvos indikatoriy, kad j
bakelj nepatekty jokiy terSaly.

4. Uzdékite alyvos bakelio dangtelj.

5. Dangtelj priverzkite.

6. Pilno alyvos bakelio pakanka 20-40 veikimo

minudiy.
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i SVARBU

Nenaudokite ne$varios, panaudotos ar uzterstos
alyvos. Galite sugadinti juostg ar grandine.

Problema

Galima priezas-
tis

Sprendimas

Variklis dirba,

6 GABENIMAS IR
SANDELIAVIMAS

Prie$ perkeldami jrenginj visuomet:

+ ISimkite i$ jrenginio sudétine baterijg.

* Nelaikykite ranky prie blokavimo mygtuko.

* Ant kreipiamosios juostos ir grandinés uzdékite
apsauginj gaubta.

Prie§ padédami jrenginj | sandélj visuomet:

+ ISimkite i$ jrenginio sudéting baterija.
* Nuvalykite nuo jrenginio visus neSvarumus.
» Laikymo vieta turi bati:

* Neprieinama vaikams.
» Be korozijg sukelian¢iy medziagy, pavyzdziui,
sodo chemikaly ar ledo tirpinimo drusky.

7  TRIKCIU SALINIMAS

Problema

Galima priezas-
tis

Sprendimas

Kreipiamoji juos-
ta ir grandiné
jkaista ir skleid-
Zia ddmus.

Grandiné perne-
lyg jtempta.

Sureguliuokite
grandinés jtem-
pima.

Alyvos bakelis
tuscias.

|pilkite tepimo
alyvos.

Siuksles uzkim-
$o0 iSmetimo an-
9a.

Nuimkite kreipia-
majg juosta ir is-
valykite iSmetimo
anga.

Nes$varumai uz-
kim$o alyvos ba-
kelj.

I1Svalykite alyvos
bakelj. |pilkite
naujos alyvos.

Siuksles uzkim-
$o kreipiamajg
juosty ir alyvos
bakelio dangtelj.

Nuvalykite krei-
piamaja juosty ir
alyvos bakelio
dangtelj.

Siukslés uzkim-
S0 zvaigzdute ar
kreipiamuosius
ratukus.

I1Svalykite zvaigz-
dute ir kreipia-
muosius ratukus.

nesisuka.

taciau grandiné

Grandiné perne-
lyg jtempta.

Sureguliuokite
grandinés jtem-
pima.

Kreipiamoji juos-
ta ir grandiné pa-
Zeistos.

Pakeiskite krei-
piamajg juostg ir
grandine, jei bu-
tina.

Sugadintas vari-
klis.

1. 18imkite i$
jrenginio su-
détine bateri-
ja-

2. Nuimkite
kreipiamo-
sios juostos
gaubta.

3. Nuimkite
juosty ir pju-
klo grandine.

4. |8valykite jre-
nginj.

5. |statykite su-
détine bateri-
ja ir paleis-
kite jrenginj.

Jeigu zvaigzduté
sukasi, tai reis-
kia, kad variklis
dirba tinkamai.
Jeigu nesisuka,
kreipkités j tech-
ninés priezitros
centra.

Variklis dirba ir

nepjauna.

grandiné sukasi,
taciau grandiné

Grandiné atSipu-
si.

Pjuklo grandine
pagalaskite arba
pakeiskite.

Grandiné sukasi
neteisinga krypti-
mi.

Apverskite gran-
dinés kilpg | prie-
Singa puse.

Grandiné perne-
lyg jtempta arba
atsipalaidavusi.

Sureguliuokite
grandinés jtem-
pima.
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Problema Galima priezas- |Sprendimas 8 TECHNINIAI DUOMENYS
tis

|renginys nepasi- Patraukite gran- ltampa 40vDC

leidzia. dinés stabdj link Variklio stikiy skaicius be |20 m/s

liungtas grandi-

nés stabdys. operatoriaus, apkrovos
kad atjungtu- Kromoi T R
mete. gi;elplamosms juostos il- mm

Patikrinkite, ar

Prie jrenginio ne- | baterijos atkabi- Grandines sustabdymas | <0.2s

tinkamai prijung- | nimo mygtukas Grandinés tepimo alyvos | 180 ml
ta sudétiné ba- | spragteli, kai bakelio talpa
terija. istatote sudétine - —

baterija. Svoris (be sudétinés ba- |3.8 kg

terijos)

Maza baterijos |kraukite sudé-

ikrova. tine baterija. ISmatuotas garso slégio | Lpa= 92dB(A), Kpa= 3

lygis dB(A)

ISmatuotas garso galios [Lya= 101.1dB(A)

1. Paspauskite

ir laikykite A
Blokavimo m nuspaude vos
vimo myg blokavimo Garantuotas garso galios |Lya = 104 dB(A)
tukas ir jungiklis )
n o mygtuka. lygis
enuspaudziami .
vienu metu. 2. Paspauskite Vibracija 49mis?, K=1,5m/s?
jungiklj, kad ) : ' ’
paleistuméte Grandiné 90PX056X/CL14356
frengink Kreipiamoji juosta 164MLEA041/
Baterija pernelyg Skaitykite nuro- M1431656-1041TL
oo < dymus baterijos
ikaitusi ar atSalu- ir jkroviklio va-
si. o 9  GARANTIJA
Variklis dirba, Irenginys persi- | Atleiskite jungiklj (Visas garantijos salygas galite rasti Greenworks
taCiau grandiné |junges j apsau- |ir vél paleiskite svetaingje)

tinkamai nepjau- | ginj rezima, kad | jrenginj. Nes-

na, arba variklis | apsaugoty mik- | pauskite jrengi- . Greenworks Gaminiui taikoma 3 mety garantija, o

akumuliatoriui 2 mety garantija (naudotojui / privagiam

po mazsi_aug 3 rosctlemq nfo, kad greiciau naudojimui), kuri skaiiuojama nuo gaminio jsigijimo
§ekqnd2|q iSsi- | plokste. Plauty, datos. Si garantija apima gamybos defektus. Garantinis
Jungia. |kraukite baterija. gaminys su defektais gali bati suremontuotas arba
Kaip teisingai pakeistas. Jeigu gaminys buvo naudojamas netinkamai
Baterija nejkrau- | jkrauti baterija, arba naudojama kitiems tikslams nei nurodyta
ta. skaitykite bateri- naudotojo vadove, garantija gali bati panaikinta.
jos ir jkroviklio |prastam susidéveéjimui, bei eksploatacinéms dalims
vadove. garantija néra taikoma. Originalios gamintojo garantijos
- nejtakoja jokia papildoma pasiulyta atstovo arba
Sutepkite gran- pardavéjo garantija.
ding, kad suma-
Zéty trintis. Ne- Gaminys su defektu privalo bati grazintas | jsigijimo
Grandiné nesu- | dirbkite pjtkiu vietg, kad galétuméte pateikti garanting pretenzijg.
tepta. tinkamai nesu-

tepe kreipiamo- 10 EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

sios juostos ir o o )
grandinés. Gamintojo pavadinimas ir adresas:

Atvésinkite sude- Pavardeé: GLOBGRO AB
tine baterijg iki
aplinkos temper-
aturos. Adresas: Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Sve-
dija

Netinkama ba-
terijos laikymo
temperatura.

Globe Group Europe
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Pavardé ir adresas jgalioto asmens, jgalioto parengti
techning dokumentacija:

Pavardé: Peter Soderstrom
Adresas: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Sve-
dija

Siuo pareiskiame, kad gaminys

Kategorija: Grandininis pjuklas

Modelis: 2005807(CSF403)

Serijos Nr.: Zr. gaminio techniniy duomeny
etikete

Pagaminimo metai:  Zr. gaminio techniniy duomeny
etikete

+ atitinka susijusias Masiny direktyvos 2006/42/EB
nuostatas.

+ atitinka toliau nurodyty EB direktyvy nuostatas:

+  2014/30/ES
» 2000/14/EB ir 2005/88/EB
+ 2011/65/ES ir (ES) 2015/863

Be to, patvirtiname, kad buvo vadovaujamasi Siy
Europos darniyjy standarty dalimis ir sglygomis:

+ EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1,
IEC 62321-4, IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, |IEC 62321-7-2, IEC 62321-8

ISmatuotas garso Lwa: 101.1dB(A)
galios lygis:

Garantuotas garso  Lyagq : 104dB(A)
galios lygis:

Atitikties jvertinimo metodas pagal 2000/14/EB
direktyvos V prieda.

EB tipo tikrinimo sertifikato numeris:MDC1976
iS8davéSGS United Kingdom Limited (0890). Units 12A &
12B, South Ind Est, Bowburn, Durham, DH6 5AD.

Vieta, data: Malm¢, Parasas: Ted Qu, Kokybés dir-
03/22/2019 ektorius

Ted Gu
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1 APRAKSTS
1.1 PARSKATS
1.-22. attéls
1  Sliedes parsegs
2  Priek$€ja roktura
aizsargs/kédes
bremze
3  Priek3gjais rokturis
4  Blokésanas poga
5 leslégSanas
sledzis
6 Ellas tvertnes
vacins
7 Ellas Imena
indikators
8 Buferkili
9 Zagakéde
10 Sliede
11 Uzgrieznu atsléga
12 Aizmuguréjais
rokturis
13 Kédes
spriegojuma
noreguléSanas
skrave
14 Kédes parsegs
15 Kédes parsega
uzgriezni
16 Zaga kédes
spriegojuma
reguléSanas
bultskrave
17 Kédesrats
18 Akumulatora
atbrivo$anas poga
19. Ellas izpludes
atvere
20 Sliedes rieva
21 Keédes piedzinas
posmi
22 Keédes zobs
2 DROSIBA

23
24
25

26
27
28

29

30

31

32

33

34

35
36
37

38

39

Kritiena virziens
Bistamibas zona
AtkapSanas cel$
no kritosa koka
Gasanas virziens
lezagéjums
Zagéjuma vieta
pret€ji koka
kriSanas virzienam
Enge

Nogazta koka
atzaroSana
Atstajiet zem balka
zarus, kas
zagésanas laika
kalpos ka atbalsts,
Nidz tiks sazagéts
viss balkis.

Uz zemes guloSs,
visa garuma
atbalstits balkis.
Zageéjiet no
augspuses (virs
atbalsta),
neiezagéjiet zeme
Balkis atbalstits
tikai viena gala
Zem atbalsta

Virs atbalsta
Balkis atbalstits
abos galos
Nogazta koka
sazagéesana
Zagejot stumbrus,
kas péc
nozagésanas var
ripot, staviet
slipuma augspusé

A BRIDINAJUMS

Izpildiet/ievérojiet visus droSibas noradijumus.

Izlasiet drosibas instrukciju rokasgramatu.

208

3  MONTAZA

A BRIDINAJUMS

Neparveidojiet vai neizmantojiet citus piederumus,
kurus nav ieteicis razotajs.

A BRIDINAJUMS

Neielieciet akumulatoru bloku, kamér nav samontétas
visas dalas.

3.1 IEKARTAS IZPAKOSANA

A BRIDINAJUMS

Pirms sakat lietot iekartu, parliecinieties, vai ta ir
pareizi salikta.

A BRIDINAJUMS

Neizmantojiet iekartu, ja tas dalas ir bojatas.
« Nedarbiniet iekartu, ja trukst kadas dalas.

« Jatrikst kadas dalas vai tas ir bojatas, sazinieties
ar servisa centru.

1. Atveriet iepakojumu.

2. lIzlasiet komplektacijas karba ieklauto
dokumentaciju.

3. Iznemiet no komplektacijas karbas visas
nesamontétas dalas.

4. Iznemiet no komplektacijas karbas iekartu.

5. Atbrivojieties no karbas un iepakojuma atbilstosi
vietéjiem noteikumiem.

3.2 SLIEDES UN KEDES MONTAZA

Attéls Nr. 1-7.

1. Atskravéjiet ar uzgrieznu atslégu kédes parsega
uzgrieznus.

Nonemiet kédes parsegu.

levietojiet kédes piedzinas posmus sliedes gropé.
Uzlieciet kédes zobus kédes kustibas virziena.
Uzlieciet kédi ta, lai cilpa atrastos aiz sliedes.
Satveriet kédi un sliedi.

Uzlieciet kédes cilpu apkart kédesratam.

® N o ok DN

Kédes spriegosSanas tapas atverei uz sliedes ir
jasakrit ar bultskravi.

9. Uzlieciet kédei parsegu.

-
o

. Pievelciet kédi. Izlasiet informaciju sadala
Noreguléjiet kédei spriegojumu.

11. Kad kéde ir pietiekami labi nospriegota, pievelciet
uzgrieznus.
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1. Parbaudiet kédes zagim smeérellas imeni, aplikojot
ellas indikatoru.

Ja kédes zagim ir uzlikta jauna kéde, tad, pirms sakat
zagét, veltiet 2-3 mindtes, lai to ieméginatu. Jauna
kéde pastiepjas péc pirmas lietoSanas reizes,

parbaudiet spriegojumu un, ja nepiecieSams, 4.2 SATVERIET ZAGL

pievelciet kédi.

2. Janepiecie$ams, pievienojiet smérvielu.

Attéls Nr. 8
1. Turot kédes zagi, labajai rokai jaatrodas uz
3.3 IEVIETOJIET AKUMULATORU aizmuguréja roktura, savukart kreisajai — uz
BLOKU priek$éja roktura.
Attéls Nr. 2 2. Turiet rokturi ar visu plaukstu.

. Kreisajai rokai ir jaatrodas uz priek$é€ja roktura un
1k8kim jabat zem roktura.

A BRIDINAJUMS

« Ja akumulatoru bloks vai ladétajs ir bojats, tie ir _ _
janomaina. 4.3 DARBMASINAS IESLEGSANA

* Pirms akumulatoru bloka ievietoSanas vai

iznemsana darbmasina ir jaaptur un jauzgaida, Attéls Nr. 1.
kamér apstajas motors. 1. Nospiediet blokéSanas pogu.
* Izlasiet, noskaidrojiet un izpildiet akumulatora un 2. Neatlaizot bloké$anas pogu, nospiediet ieslégsanas
ladétaja rokasgramata esoSos noradijumus. sl&dzi.
1. Salagojiet akumulatoru bloka pacel$anas ribas ar 3. Atlaidiet blokéSanas pogu.
rievam akumulatora nodalijuma.
2. Spiediet akumulatoru bloku uz iekSu akumulatora — . TE— -
nodalijuma, lidz akumulatoru bloks nofiks&jas Lai ieslégtu kédes zagi, jaizslédz kédes bremze.
vajadzigaja stavoklr. Aktiviz&jiet bremzi, pavirzot uz priekSu priek$éjo rokas
3. Akumulators bis pilniba ievietots tad, kad bis alzsargu.

dzirdama klikSka skana.

34 AKUMULATORA BLOKA
IZNEMSANA

1. Lai apturétu zagi, atlaidiet ieslég$anas slédzi.
2 attéls

1. Nospiediet un pieturiet akumulatora atbrivo§anas 4.5 KEDES BREMZES IESLEGéANA

pogu. = =
A
2. lznemiet no iekartas akumulatora bloku. BRIDINAJUMS
Rokturi vienmer jatur ar abam rokam.

4 EKSPLUATACIJA ]
Attéls Nr. 22

i PIEZIME 1. ledarbiniet darbmasinu.

44 ZAGA APTURESANA
Attéls Nr. 1.

Ja zagis ir japarnes uz citu vietu, iznemiet no ta 2. Laiieslégtu kédes bremzi, ar kreiso roku pagrieziet
akumulatoru un parvieto$anas laika neturiet rokas priekséjo rokturi.
blok&sanas pogas tuvuma. 3. Laiizslégtu kédes bremzi, pavelciet roktura

aizsargu/kédes bremzi virziena uz priek$€jo rokturi.

i SVARTG| 4. Pirms nakamas lietoSanas reizes nogadajiet zagi uz

Parbaudiet k&dei spriegojumu pirms katras lieto$anas apstiprinatu servisa centru, lai saremontétu, ja:

reizes. + kédes bremzes mehanisms nevar nekavéjoties
apturét kedi;
41 PARBAUDIET, VAI KEDE NAV +  kédes bremze nepaliek izslégta stavoklr.
JAIEELLO.

46 KOKA GASANA
Attéls Nr. 9-10.

Nelietojiet zagi, ja kéde nav pietiekami labi ieellota.

Attéls Nr. 1

209



LatvieSu

Lietotdjam, kas pirmo reizi sak lietot zagi, balku d) Dodieties projam pa atkapsanas celu.
zagésanai ieteicams obligati izmantot steki vai citu ierici, Uzmanieties no zariem, kuri atrodas virs jums,
uz kuras novietot un zagét kokmaterialu. un pieversiet uzmanibu sev zem kajam.

Pirms sakat gazt koku, parliecinieties, vai: >
9 P 47 ATZAROSANA
+ Minimalais attalums starp zagésanas un gasanas
vietu ir lidzvértigs koka garumam, kas reizinats ar Attéls Nr. 11.
d'i”j_y . Nogaztu koku atzaro$ana lidzinas sazagésanai.
+ ZagéSanas un gasanas process: )
" . 1. Atstdjiet lielos zarus uz zagésanas beigam, lai balkis
* Nevar radit citiem cilvékiem traumas. zagasanas laika nepieskartos zemei.
* Nesaskaras ar pakalpojumu [inijam. Ja koks

pieskaras pakalpojumu nijam, nekavajoties 2. Nozagéjiet mazos zarus ar vienu piegajienu.

pazinojiet par to pakalpojumu uznémumam. 3. Zagéjiet zarus virziena no apaksas uz augsu.
* Nevar radit paSuma zaud€&jumus. 4. PaSus pédéjos atstajiet lielos zarus, uz kuriem
+ Lietotajs neatrodas bistamaja zona, pieméram, atbalstas svars.
slipuma zemakaja dala. .
+ Vai atkap$anas cela nav nekadu $kérslu, kas 438 SAZAGESANA

atrodas koka kriSanas virziena aizmuguré un pa _
diagonali no ta. Krianas virzienu nosaka: Attels Nr. 12-15.
Sazagésana ir balka zagésana mazakos gabalos.
Saglabajiet lidzsvaru. Ja iesp€jams, paceliet balki un
atbalstiet uz zariem, blukiem vai paliktna.

« Dabigais koka slipums.
» Lielako zaru izvietojums.

AY; * V@ja virziens.
. « Ja balkis ir atbalstits abas malas visa garuma, saciet

Uz koka nav nefirumu, akmenu, atlobijusies miza, 545t virziena " i

naglu un skavu. zagét virziena no augsas uz leju.

. R . . . « Jair atbalstits viens balka gals:

1. Vispirms iezagéjiet no apak3as. lezagéjums ir )
javeic: 1. Vispirms iezageéjiet 1/3 no diametra virziena no
apaksas uz augsu.

2. Ofro iegriezumu veiciet virziena no augsas uz
apaksu, lai pabeigtu balka zagésanu.

a) Aptuveni 1/3 no balka diametra.
b) Perpendikulari kriSanas virzienam.

A PIESARDZIBU + Jabalkis ir atbalstits abos galos:
lezagésana no apaksas uz aug$u palidz novérst 1. Vispirms iezagéjiet 1/3 no diametra virziena no
zaga kédes vai sliedes iespiesanos, veicot otro augsas uz apaksu.
iezagéejumu. 2. Péc tam zaggjiet virziena no apaksas uz augsu,

iezagéjot 2/3 no diametra, satiekoties ar pirmo
zagejuma vietu.
« Ja balkis atrodas slipuma:

2. Zagéjuma vietai koka gasanas virziena jabat ne
mazak ka 50 mm un augstak ka iezagéjuma vietai.
Parliecinieties, vai Sis iezagéjums tiek veikts:

a) Paraléli pirmajam iezagéjumam. 1. Nostajieties slipuma augSpuse.
b) T4, lai tiktu atstata neparzagéta koksnes dala, 2. Vadiet kédes zagi.
kas kalpo ka enge, kas novérs koka sagasanos 3. Stingri satveriet rokturus.
un nogasanos nepareiza virziena. 4. Zagéjuma nosléguma samaziniet noslodzi.

Kad zagéjums koka gasanas virziena pietuvojas
engei, koks sak krist. Partrauciet zagét, ja koks:

Nelaujiet kédei saskarties ar zemi.

* Negazas pareiza virziena; vai
+ Parvietojas uz aizmuguri un uz priekSu un Kad zagésana ir gala:
iespiez kédi.
3. Lai atplestu iezagejumu, ievietojiet taja gasanas kili
un laujiet kokam nokrist pareizaja virziena.

1. Atlaidiet slédzi.
2. Apturiet kédes zagi pilniba.

. Parvietojiet ké agi itu koku.
4. Kad koks sak gazties: 3. Parvietojiet kédes zagi uz citu koku

a) lznemiet no iezagéjuma kédes zagi.
b) Apturiet zagi.
c) Nolieciet zagi uz zemes.
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5  APKOPE

A PIESARDZIBU

Bremzu skidrumi, benzins, naftas bazes materiali
nedrikst nonakt saskaré ar plastmasas dajam.
Kimikalijas var izraisit plastmasas bojajumus un
padarit plastmasu par lietoSanai nederigu.

A PIESARDZIBU

Nelietojiet plastmasas korpusa vai detalu firiSanai

A BRIDINAJUMS

Pirms apkopes veik$anas no iekartas ir jaiznem
akumulatora bloks.

51 NOREGULEJIET KEDEI

SPRIEGOJUMU
Attéls Nr. 2-7.

Jo vairak izmantosiet kédi, jo vairak ta izstiepsies. Tadél
ir svarigi regulari pievilkt kédi.

Nospriegojiet kédi tik stingri, cik vien iesp&jams, bet ne
parak stingri, lai to var brivi pagriezt ar roku.

A BRIDINAJUMS

Valiga kéde var nonakt no sliedes un radit nopietnu
vai pat letalu ievainojumu.

A PIESARDZIBU

Pieskaroties kédei, sliedei vai zonai ap kédi, lietojiet
aizsargcimdus.

1. Apturiet darbmasinu.
2. Atskruvéjiet ar uzgrieznu atslégu uzgrieznus.

Kédes parsegs nav janonem, lai noregulétu kédes
spriegojumu.

3. Lai palielinatu kédes spriegojumu, pagrieziet kédes
reguléSanas skrivi pulkstenraditaja kustibas
virziena.

4. Lai samazinatu kédes spriegojumu, pagrieziet kédes
regulésanas skravi pretéji pulkstenraditaja kustibas
virzienam.

5. Kad kéde ir pietiekami labi nospriegota, pievelciet
kontruzgrieznus.

5.2 ZOBU ASINASANA

Ja kédes iezagesana kokmateriala prasa piepli,
uzasiniet zobus.

lesakam nogadat uz servisa centru, kura ir elektriska
asinama ierice, lai veiktu svarigos asinasanas darbus.

Attéls Nr. 16-19.

1. Keédes spriegosana.

2. Asiniet zobu stirus ar 5/32 collu (4 mm) liela
diametra apalo vili.

3. Augs$éjas plaksnes, sanu plaksnes un dziluma
ierobezotaja asinasanai izmantojiet plakano vili.

4. Novilgjiet visus zobus lidz noteiktam lenkim un
vienada garuma.

i PIEZIME

Procesa laika:

«  Turiet vili horizontali pret vilejamo virsmu.

« Vilgjiet ar viles stiena vidusdalu.

« Vilgjot virsmu, izdariet stipru spiedienu uz tas.

« Katra atpakalgajiena vile ir janonem.

« Vispirms novil€jiet zobus no vienas puses un péc
tam no otras puses.

Nomainiet kédi, ja:

* Griezéjmalu garums kluvis isaks par 5 mm.

« Starp piedzinas posmiem un kniedém radusies
parak liela atstarpe.

* GrieSanas atrums ir léns

* Keéde jau vairakkart ir uzasinata, bet grieSanas
atrums nav palielinajies. Keéde ir nodilusi.

5.3 SLIEDES APKOPE
Attéls Nr. 20-21.

Lai sliede nodiltu simetriski, ta ik péc briza ir jaapgriez
otradi.

1. Ellojiet keédesrata uzgala gultnus (ja tads ir) ar $lirci
(komplektacija nav ieklauta).

2. Notiriet sliedes rievu ar skrapiti (komplektacija nav
ieklauts).
Iztiriet elloSanas atveres.
Nonemiet no malam atskarpi un novil€jiet zobus ar
plakano vili.

Nomainiet sliedi, ja:

* Rieva vairs neatbilst piedzinas posmu augstumam
(kas nekad nedrikst saskarties ar apak$éjo dalu).

» Sliedes iek$puse ir nodilusi, kas liek kédei liekties uz
vieniem saniem.
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54 PIEVIENOJIET SLIEDEI UN KEDEI
SMERVIELU

Parbaudiet zagim ellas limeni. Ja ellas imenis ir zems,
pievienojiet sliedes un kédes smérvielu turpmak
noraditaja veida.

i SVARIGI

Izmantojiet sliedes un kédes smérvielu, kas paredzéeta
tikai kédes elloSanai un ellotajiem.

i PIEZIME

Zagis no rupnicas tiek piegadats bez sliedes un kédes
smérvielas.

1. Atskravéjiet un nonemiet ellas tvertnes vacinu.
lelejiet ellas tvertné ellu.

SN

. Aplikojiet ellas indikatoru, lai parliecinatos, vai ellas
tvertné netrikst ellas.

Uzlieciet ellas tvertnei vacinu.
Pieskriivéjiet ellas tvertnes vacinu.

o o

Ar pilnu ellas tvertni pietiek 20-40 minasSu ilgam
darbam.

Nelietojiet nefiru, lietotu vai piesarnotu ellu. Tas var
sabojat sliedi vai kéedi.

6 TRANSPORTESANA UN

UZGLABASANA
Pirms parvietojat zagi — vienmer:
* lznemiet no zaga akumulatoru bloku.

» Nekad neturiet rokas blokéSanas pogas tuvuma.
+ Uzlieciet sliedei un kédei aizsargapvalku.
Pirms novietojat zagi uzglabasana — vienmer:
+ Iznemiet no zaga akumulatoru bloku.
+ lztiriet no zaga visus sveskermenus.
» Parliecinieties, vai uzglabasanas vieta:
» Nav pieejama bérniem.
* Neatrodas tuvu vielam, kas var izraisit koroziju,

pieméram, darza kKimiskas vielas un atledo$anas
sali.
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PROBLEMU NOVERSANA

Probléma

lespéjamais cé-
lonis

Risinajums

Sliede un kéde ir
sakarsus$as un
izdala dumus.

Parak stingri

Noreguléjiet ké-

nospriegota dei spriegojumu.
kéde.

Tuk3a ellas Pievienojiet
tvertne. smervielu.

Piesarnojums iz-
vades atveré ra-
da aizsprostoju-
mu.

Nonemiet sliedi
un iztiriet iz-
vades atveri.

Piesarnojums el-
las tvertné rada
aizsprostojumu.

Iztiriet ellas tvert-
ni. Pievienojiet
jaunu smérvielu.

Piesarnojums sli-
edé un ellas
tvertnes vacina
rada aizsprosto-
jumu.

I1ztiriet sliedi un
ellas tvertnes
vacinu.

Piesarnojums
kédesrata vai ri-
tentinos rada
aizsprostojumu.

Iztiriet kédesratu
un ritentinus.

Motors darbojas,
bet kéde negrie-
zas.

Parak stingri
nospriegota
kéde.

Noreguléjiet ke-
dei spriegojumu.

Sliede un kéde ir
bojatas.

Bojats motors.

Ja nepiecie-
Sams, nomainiet
sliedi un kédi.

1. Iznemiet no
zaga akumu-
latoru bloku.

2. Nonemiet sli-
edes parse-
gu.

3. Nonemiet sli-
edi un zaga
kédi.

4. Nofiriet zagi.

5. levietojiet
akumulatoru
bloku un ie-
darbiniet za-
gi.

Ja kédesrats
griezas, tas no-
ZImé, ka motors
darbojas pareizi.
Ja tas ta nav, sa-
zinieties ar servi-
sa centru.
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Probléma

lespéjamais cé-
lonis

Risinajums

Probléma

lespéjamais cé&-
lonis

Risinajums

Motors darbojas
un kéde griezas,
bet nezage.

Kéde nav pietie-
kami asa.

Uzasiniet vai no-
mainiet zaga ké-
di.

Kéde uzstadita
nepareiza virzie-
na.

Pagrieziet kédes
cilpu pretéja vir-
ziena.

Kéde parak stipri
vai parak vaji
nospriegota.

Noreguléjiet ké-
dei spriegojumu.

Zagi nevar iedar-
binat.

leslégta kédes
bremze.

Pavelciet kédes
bremzi lietotaja
virziena, lai to iz-
slegtu.

Zagis un akumu-
lators nav pareizi
savienoti.

Parliecinieties,
vai, ievietojot
akumulatoru,
akumulatora at-
laiSanas pogai ir
dzirdama ,klik-
Ska” skana.

Zems akumula-
tora uzlades
limenis.

Uzladgjiet aku-
mulatoru bloku.

Blokésanas po-
ga un slédzis
nav vienlaicigi
nospiesti.

1. Nospiediet
blokésanas
pogu un pie-
turiet.

2. Lai iedarbi-
natu zagi,
nospiediet ie-
slégSanas
sledzi.

Motors darbojas,
bet kéde negriez
pareizi, vai mo-
tors apstajas ap-
meéram péc 3 se-
kundém.

Zagis parsléed-
zies aizsardzibas
reZima, lai aiz-
sargatu PCB
shémas plati.

Lai vélreiz iedar-
binatu zagi, atlai-
diet ieslegSanas
slédzi. Nespie-
diet zagi ar spe-
ku.

Nav uzladéets
akumulators.

Uzladéjiet aku-
mulatoru. Lai uz-
zinatu, ka pareizi
veikt uzladi, izla-
siet akumulatora
un ladétaja ro-
kasgramatu.

Kéde nav iee|lo-
ta.

leellojiet kédi, lai
samazinatu ber-
zi. Nelaujiet slie-
dei un kédei dar-
boties, ja tas nav
pietiekami ieello-
tas.

Akumulators ne-
tiek uzglabats
pareiza tempera-
tara.

Atdzeséjiet aku-
mulatoru bloku,
kamér ta temper-
atlra samazinas
ldz apkartéjas
vides tempera-
tarai.

8 TEHNISKIE DATI

Akumulators ir
parak karsts vai
parak auksts.

I1zlasiet akumula-
tora un ladétaja
rokasgramatu.

Spriegums 40V DC
Atrums bez noslodzes 20 m/s
Sliedes garums 400 mm
Kédes apstasanas <02s
Kédes ellas tilpums 180 ml
Svars (bez akumulatoru | 3.8 kg

bloka)

Izméritais skanas spiedie-

na limenis

dB(A)

Loa= 92dB(A), K= 3

Izméritais skanas i
tates imenis

ntensi-

Lya= 101.1dB(A)

Garantétais skanas inten-

sitates limenis

Lwag= 104 dB(A)

Vibracija 4.9m/s?2,K=15m/s?
Kéde 90PX056X/CL14356
Sliede 164MLEA041/

M1431656-1041TL




LatvieSu

9 GARANTIJA

(Visus garantijas noteikumus un nosacijumus var izlasit
Greenworks timekla lapa).

lericei Greenworks ir 3 gadu garantija, bet
akumulatoriem — 2 gadu garantija (izmantojot patérina/
privatiem mérkiem), skaitot no iegades datuma. St
garantija attiecas uz razo$anas defektiem. Garantijas
laika var salabot vai nomainit bojatu izstradajumu.
Garantija nebus spéka tad, ja ierice netiks pareizi lietota
vai tiks izmantota citiem mérkiem, kas nav apraksfiti
$aja lietotaja rokasgramata. ST garantija neattiecas uz
dabisko nolieto§anos un nodilumam paklautajam
detalam. RaZotaja sakotnéja garantija nav saistita ar
papildu garantijam, ko piedava dileris vai
mazumtirgotajs.

Lai pieprasitu garantiju, bojatais izstradajums ir jaatgriez
iegades vieta, uzradot pirkuma apliecinajumu (Seku).

10 ES ATBILSTIBAS
DEKLARACIJA

RaZotaja nosaukums un adrese:

Nosaukums: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adrese: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Zviedrija

Personas, kura pilnvarota sastadit tehnisko
dokumentaciju, vards, uzvards un adrese:

Vards un uz- Peter Soderstrom
vards:
Adrese: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Zviedrija
Ar 80 més apliecinam, ka izstradajums

Motorzagis
2005807(CSF403)

Skatit izstradajuma kvalitates
markéjumu

Kategorija:
Modelis:

Sérijas numurs:

lekartas izlaides
gads:

Skatit izstradajuma kvalitates
markéjumu

» atbilst Direkfivas Nr. 2006/42/EK par masinam
attiecigajiem noteikumiem.
+ atbilst sekojosu EK direkfivu noteikumiem:
+ 2014/30/ES
+ 2000/14/EK un 2005/88/EK
* 2011/65/ES un (ES) 2015/863

Turklat més apliecinam, ka ir izmantoti $adi Eiropas
saskanotie standarti (dalas/klauzulas):

+ EN 60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN I1SO 3744, 1ISO 11094, IEC 62321-3-1,
IEC 62321-4, IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC
62321-7-1, IEC 62321-7-2, IEC 62321-8

Izméritais skanas Lwa: 101.1dB(A)

intensitates imenis:

Garantétais skanas
intensitates limenis:

Lwa.d : 104dB(A)

Direkfivas Nr. 2000/14/EK V pielikuma paredzéta
atbilstibas novértéjuma metode.

EK tipa parbaudes sertifikata numurs:MDC1976
izsniedza:SGS United Kingdom Limited (0890). Units
12A & 12B, South Ind Est, Bowburn, Durham, DH6
5AD.

Paraksts: Kvalitates dalas direk-
tors Ted Qu

Ted

Vieta, datums: Mal-
mo, 03/22/2019
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A HOIATUS

1
1.1

KIRJELDUS

ULEVAADE

Joonised 1-22

Arge pange akuplokki seadmele enne, kui kéik osad
on seadmele paigaldatud.

1 Juhtplaadi kate 25 Evakuatsioonitee 3.1 SEADME LAHTIPAKKIMINE
2 Eesmise 26 Langemissuund
kaepideme piire / 27 Salk A HOIATUS
ketipidur . Enne kasutamist pange seade korrektselt kokku.
) P 28 Langetamise
3 Eesmine kaepide tagumine Iige
4 Lukustusnupp 29 Hing A HOIATUS
5 l?ééstik 30 Oksa Idige . Args_so kasutage seadet, kui seadme osad on
6 Olipaagi kork 31 Hoidke 66 objekt kahjustunud.
7  Olitaseme naidik maapinnast « Arge kasutage seadet, kui méned osad on puudu.
8 Hambulised kérgemal; jatke » Kui osad on kahjustunud v6i puudu, votke
tugirauad toetusoksad tiive Ghendust teenindusega.
kilge, kuni palki
kett
9 Sacke I6igatakse. 1. Avage pakend.
10 Juhtplaat Palk on k o .
A 32 Palkon kogu 2. Lugege kastis leiduvaid dokumente.
11 Mutrivoti ulatuses toetatud. 3. Vétke kbik osad kastist vl
12 Tagumine kiepide a3 Ulevalt Igikamisel - VOIK@ KOlk osad kaslist vala.
13 Keti pingutamise (jarkamine dlevalt 4. Votke seade kastist valja.
kruvi alla) valtige 5. Visake kast ja pakend &ra vastavalt kohalikele
14 Keti kate maapinda eeskirjadele.
ET 15 Keti katte mutrid I6ikamist.
16 Saeketi 34 Palk on toestatud 3.2 PANGE JUHTPLAAT JA KETT
) ’ Uhest otsast KOKKU
pingutamise polt . . .
. 35 Jarkamine alt Ules
17 Ketiratas . L. Joonis 1-7.
Aku vabastamise 36 Jarkamine Ulevalt .
18 nupp alla 1. Eemaldage keti katte mutrid mutrivdtme abil.
19 Oli valjalase 37 Zelllk r(:]n tct)e?tatutd 2. Eemaldage keti kate.
20 Juhtplaadi soon . P:Iei :riazns:: 3. Pange keti tosliilid juhtplaadi soonde.
21 Keti toolilid 39 L(')il?arj'nisel seiske 4. Paigaldage keti I6ikelulid keti td6tamise suunas.
22 Ldikur alati tilesmage, 5. Paigaldage kett ja veenduge, et aas jaab juhtplaadi
23 Langetamise suund sest palk voib taha.
24 Ohuala veerema hakata. Hoidke ketist ja juhtplaadist kinni.
Pange keti aas Umber ketiratta.
2 OHUTUS 8. Veenduge, et keti pingutamise tihvti ava juhtplaadil

sobitub korrektselt poldiga.

A HOIATUS 9. Paigaldage keti kate.

Jargige kindlasti koiki ohutusjuhiseid.

10. Pingutage ketti. Lugege Reguleerige keti pingutust.

11. Kui keti pingutus on sobiv, keerake mutrid kinni.

Lugege kasutusjuhendit.

3 PAIGALDUS
A HOIATUS

Kettsae kaivitamisel uue ketiga katsetage seda 2-3
minuti jooksul. Uus kett venib parast esimest
kasutuskorda pikemaks, seega kontrollige selle
pingutust ja vajadusel pingutage ketti.

Arge kohandage ega valmistage tarvikuid, mis ei ole
tootja poolt soovitatud.

3.3 PAIGALDAGE AKUPLOKK

Joonis 2

216
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A HOIATUS 1. Vajutage lukustusnuppu.

2. Vajutage paastikut, samal ajal lukustusnuppu all
hoides.

*  Kui akuplokk v&i laadija on kahjustatud, vahetage
akuplokk vdi laadija valja.
«  Enne akuploki paigaldamist v6i eemaldamist 3. Vabastage lukustusnupp.

peatage seade ja oodake, kuni mootor seiskub.
« Lugege, teadke ja jargige aku ja laadija

kasutusjuhendis esitatud juhiseid. Kettsae kaivitamiseks peab ketipidur vabastatud
olema. Aktiveerige ketipidur, liigutades eesmist
1. Joondage akuploki sakid akupesa soontega. kéepideme piiret ettepoole.

2. Likake akuplokk akupesasse nii kaugele, et
akuplokk lukustub oma kohale. 44 PEATAGE SEADE.
3. Akuplokk on paigas, kui kuulete kidpsatust.

Joonis 1.
3.4 AKUPLOKI EEMALDAMINE 1. Toote peatamiseks vabastage paastik.
Joonis 2 4.5 KASUTAGE KETIPIDURIT.
1. Vajutage ja hoidke aku vabastamise nuppu all.
2. Uhendage seadme akuplokk lahti. A HOIATUS
Veenduge, et teie kded asuvad igal ajal kdepidemete
4 KASUTAMINE peal.
Joonis 22
Seadme transportimisel eemaldage alati akuplokk ja 1. Kaivitage seade.
hoidke kéed lukustusnupust eemal. 2. Ketipiduri kasutamiseks podrake oma vasak kasi

Umber eesmise kaepideme.
3. Ketipiduri vabastamiseks tdmmake kaepideme
Enne iga kasutuskorda kontrollige keti pingutust. piiret / ketipidurit eesmise kéepideme suunas.
4. Seadme remontimiseks enne selle kasutamist
06rd litatud teenind kui:
41 KONTROLLIGE KETI MAARIMISE poorduge volaiud feenindusse, kul
OLEKUT. +  ketipidur ei peata ketti koheselt;

« ketipidur ei jaa mitterakendatud asendisse ilma
seda toetamata.

Arge kasutage seadet, kui kett ei ole piisavalt 46 PUU LANGETAMINE

maaritud.

Joonis 9-10.
Joonis 1 . . .
Soovitame, et esmakordne kasutaja peaks vahemalt

harjutama palkide I6ikamist saagimispukil voi sarnasel
tugiraamil.

1. Kontrollige kettsae maardeaine taset 6litaseme
naidikult.

2. Vajadusel lisage méérdeainet. Enne puu langetamise alustamist veenduge, et:

4.2 HOIDKE SEADMEST KINNI. + Jarkamise ja langetamise alade vahele jaab
vahemaa, mis on vahemalt kaks korda puu kdrgus.
Joonis 8 .« T66 ei:

1. Kettsae hoidmisel kasutage paremat katt tagumisel

PO ) A b PO » tekita isikuvigastusi
kaepidemel ja vasakut katt eesmisel kaepidemel.

* ega kahjusta tehnovdrkude liine. Kui puu puutub

2. Hoidke kaepidemetest nii, et teie pidlad ja sdrmed kokku tehnovérkude liinidega, vétke viivitamatult
on massitud imber kaepidemete. ihendust vastavat tehnovérku haldava
3. Veenduge, et hoiate eesmist kdepidet vasaku kdega ettevéttega.
ja teie poial asub kaepidemest allpool. « Pohjusta vara kahjustumist.
n « Kasutaja ei asu ohtlikul alal, nt. ala allamége poolel.
4.3 KAIVITAGE SEADE. +  Langetamise suuna suhtes taha ja diagonaali

ulatuvad evakuatsiooniteed on vabad. Langetamise

Joonis 1. suunda méjutavad:
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*  Puu loomulik kalle.
* Suuremate okste asukoht.
*  Tuule suund.
* Puu peal ei ole mulda, kive, lahtist koort, naelu voi
klambreid.

1. Teostage madal sélgulbige. Veenduge, et see I6ige
on:
a) 1/3 puu labiméddust.
b) Langetamise suuna suhtes risti.

A ETTEVAATUST

Salguldige aitab ennetada saeketi voi juhtplaadi
kinnikiilumist teise salgu tegemisel.

2. Teostage langetuslGige sélguldikest vahemalt 50

mm kdrgemale. Veenduge, et see Idige:

a) On salguldikega paralleelne.

b) Jéatab alles piisavalt puitu, et moodustuks hing,
mis ennetab puu keerdumist ja vales suunas
langemist.

Kui langetusldige jouab hinge lahedale, siis puu

langeb. Peatage langetusldige, kui puu:

» Eilange 6igesse suunda voi

» Liigub edasi-tagasi ning kett kiilub kinni.

3. Lbéike avamiseks kasutage langetuskiilu ja laske
puul digesse suunda kukkuda.
4. Kui puu hakkab langema, siis

a)

b)

c)

d)

eemaldage kettsaag I6ikest.
Peatage seade.
Pange seade maha.

Liikuge evakuatsiooniteed pidi eemale. Jalgige
pea kohal asuvaid oksi ja jalgealust.

4.7 LAASIMINE

Joonis 11.
Laasimine on okste eemaldamine langetatud puult.

1. Jatke alles suuremad alumised oksad, mis hoiavad
palki maapinnast kdrgemal.

Eemaldage vaiksemad oksad Uhe Idikega.
Pinge all olevaid oksi laasige alt Ules.

4. Jatke alles suuremad alumised oksad, mis hoiavad
palki kuni laasimise I16petamiseni.

4.8 PALGI JARKAMINE
Joonis 12-15.

Jarkamine on palgi ettendhtud pikkusmoétu I16ikamine.
Hoidke tasakaalu. Véimalusel tdstke palki ja hoidke
seda okste, palkide vai kiilu abil Gleval.

» Kui palk on taispikkuses toestatud, siis I6igake seda
Ulevalt.

» Kui palk on toestatud Uhest otsast,

1. siis Idigake koigepealt 1/3 labimdodu ulatuses
altpoolt.

2. Jarkamise I6puleviimiseks teostage teine 16ige
Glevalt.

« Kui palk on toestatud kahest otsast,

1. siis Idigake kdigepealt 1/3 labimdodust Ulevalt.
2. Jarkamise I6puleviimiseks teostage teine 16ige
2/3 1abimdddu ulatuses altpoolt.

« Kui palk asub kallaku peal,

1. siis seiske llesmage.

2. Kontrollige kettsaagi.

3. Hoidke korralikult kdepidemetest kinni.

4. Vabastage I6ikesurve peaaegu I6ike 16pus.

|Arge laske ketil maapinnaga kokku puutuda. |

Jarkamise |6petamisel

1. Vabastage paastik.
2. Peatage kettsaag taielikult.
3. Liigutage kettsaagi puult puule.

5 HOOLDUS

A ETTEVAATUST

Valtige pidurivedelike, bensiini ja naftapdhiste
materjalide kokkupuudet seadme plastikosadega.
Kemikaalid vdivad plastikut kahjustada ja selle
kasutuskoélbmatuks muuta.

A ETTEVAATUST

Arge kasutage plastmasskorpuse véi -komponentide
puhastamiseks tugevatoimelisi lahusteid voi
puhastusaineid.

A HOIATUS

Enne hooldustoiminguid eemaldage akuplokk seadme
kiljest.

5.1 REGULEERIGE KETI PINGUTUST
Joonis 2-7.

Mida rohkem te ketti kasutate, seda pikemaks see
venib. Seega on oluline ketti regulaarselt pingutada ja
seega selle I6tvumist valtida.

Pingutage ketti nii palju kui véimalik, kuid mitte nii
pingule, et te ei saa seda vabalt kdega liigutada.

A HOIATUS
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A ETTEVAATUST 5.3 JUHTPLAADI HOOLDUS

Keti, juhtplaadi voi keti imbruses asuvate alade Joonis 20-21.

puudutamisel kandke kaitsekindaid.

1. Peatage seade. - ’ . o

. L ) Juhtplaadi Uhtlase kulumise tagamiseks p&drake seda
2. Vabastage lukustusmutrid mutrivétme abil. regulaarselt iimber.
1. Maarige ketiratta (kui see on olemas) laagreid
Keti pingutuse reguleerimiseks ei pea keti katet sustlaga (ei ole komplektis).
eemaldama. 2. Puhastage juhtplaadi soont konksuga kaabitsaga (ei

ole komplektis).

3. Keti pingutamiseks keerake keti pingutamise kruvi

paripaeva. 3. Puhastage maardeavasid.
4. Keti Iddvendamiseks keerake keti pingutamise kruvi 4. Eemaldage servadelt pahk ja tasandage I6ikelilid

vastupaeva. lapiku viiliga.
5. Kui keti pingutus on sobiv, keerake lukustusmutrid Vahetage juhtplaat valja, kui:

kinni. » soon ei sobitu todliilide kérgusega (mis ei tohi

- kunagi pohja puudutada);
5.2 LOIKELULIDE TERITAMINE xunag! pania p . .
* juhtplaadi sisemus on kulunud ja suunab ketti Ghele

Kui kett ei lahe kergelt puidu sisse, siis on vaja poole kaldu.

I16ikelllisid teritada.

5.4 LISAGE JUHTPLAADI JA KETI
MAARDEAINET

Soovitame pddrduda teenindusse, kus on elektriline
teritaja ja kus teostatakse olulist teritustdod.

Kontrollige seadmes oleva &li taset. Kui 6litase on

Joonis 16-19.
1.
2.

madal, lisage juhtplaadi ja keti maardeainet jargmiselt.

Keti pingutamine. Kasutage plaadi- ja ketimaéret, mis on ette nahtud
Teritage I6ikelilide nurki 5/32 tollise (4 mm) ainult kettidele ja ketidlitajatele.
1abimédduga Umarviiliga.

Teritage Ulemist plaati, kiilgmist plaati ja
stigavusmaadikut lapiku viliga. Seade tuleb tehasest juhtplaadi ja keti maardeaineta.

Viilige koik I6ikelulid vastavalt maaratud nurgale ja
sama pikkusega. 1. Vabastage ja eemaldage &lipaagi kork.

i MARKUS 2. Pange 6li dlipaaki.
3.

Protsessi kaigus

Jalgige dlitaseme naidikut, veendumaks, et oli
lisamise ajal ei ole dlipaagis mustust.
hoidke viili teritatava pinna suhtes paralleelselt.

Kasutage viili keskmist osa.

Pinna teritamisel rakendage kerget, kuid kindlat ~
survet. 6. Olipaagi mahust piisab 20-40 minutiks.

Tostke viil igal tagasilikumisel pinnalt Gles.

Teritage 16ikelllisid Ghelt poolt ja seejarel teiselt .
poolt. Arge kasutage mustusesisaldusega, kasutatud voi

Pange dlipaagi kork tagasi.
Keerake &lipaagi kork kinni.

muul viisil saastunud 6lisid. Need vdivad juhtplaati voi

Vahetage kett valja, kui: ketti kahjustada.

+ Loikeservade pikkus on véhem kui 5 mm. 6 TRANSPORT JA HOIUSTAMINE
« Toolulide ja neetide vahe on liiga suur.

*  Loikekiirus on madal. Enne seadme transportimist:

Ketti on mitmeid kordi teritatud, aga see ei suurenda

I16ikekiirust. Kett on kulunud. * Uhendage seadme akuplokk lahti.

* Hoidke kded lukustusnupust eemal.
* Pange juhtplaadile ja ketile terakaitse.
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Enne seadme hoiustamist tehke alati jargmist:

+ Uhendage seadme akuplokk lahti.

* Puhastage seadmelt mistahes vodrmaterjal.
* Veenduge, et hoiukoht:

* Eiole lastele kattesaadav.

* Asub eemal korrosiooni pdhjustada voivatest
ainetest, naiteks aiakemikaalid ja jaa
eemaldamise soolad.

7 VEAOTSING

Probleem

Vaimalik pdhjus

Lahendus

Juhtplaat ja kett
muutuvad kuu-
maks ja nendelt
eraldub suitsu.

Kett on liiga pin-

Reguleerige keti

gul. pingutust.

. . . |Lisage maar-
Olipaak on tihi. deaineid.
Saastumine on | Eemaldage juht-

pShjustanud val-
jalaskeava um-
mistuse.

plaat ja puhast-
age valjalaskea-
va.

Saastumine on
p&hjustanud 6li-
paagi ummis-
tuse.

Puhastage 6li-
paaki. Lisage uut
maardeainet.

Saastumine on
pShjustanud
juhtplaadi ja oli-
paagi korgi um-
mistuse.

Puhastage juht-
plaati ja dlipaagi
korki.

Saastumine on
pohjustanud ke-
tiratta voi juhtrul-
likute ummis-
tuse.

Puhastage ketir-
atast ja juhtrulli-
kuid.
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Praobleem

Véimalik pohjus

Lahendus

Mootor té6tab,
aga kett ei ligu.

Kett on liiga pin-
gul.

Reguleerige keti
pingutust.

Juhtplaat ja kett
on kahjustatud.

Vajadusel vahet-
age juhtplaat ja
kett valja.

Mootor on kah-
justatud.

1. Uhendage
seadme aku-
plokk lahti.

2. Eemaldage
juhtplaadi
kate.

3. Eemaldage
juhtplaat ja
saekett.

4. Puhastage
seade.

5. Paigaldage
akuplokk ja
kasutage
seadet.

Ketiratta liiku-
mine tdhendab,
et mootor to6tab
korrektselt. Kui
mitte, siis poord-
uge teenindusse.

Mootor tdétab ja
kett ligub, aga
kett ei I6ika.

Kett on niri.

Teritage saeketti
voi vahetage see
vélja.

Kett on paigalda-
tud vales suu-
nas.

Keerake keti aas
teise suunda.

Kett on liiga pin-
dul vai liiga 16tv.

Reguleerige keti
pingutust.
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Probleem Véimalik pdhjus |Lahendus Juhtplaadi pikkus 400 mm
Seade ei kaivitu. Ketipiduri vabas- Keti peatumine <02s
Ketipidur on tamiseks tom- Keti 6li kogus 180 ml
peal. make seda kasu-
taja suunas. Kaal (ilma akuplokita) 3.8 kg

Seade ja aku ei
ole korrektselt
Uhendatud.

Veenduge, et
akuploki paigal-
damisel kostub
aku vabastamise
nupu kldpsatus.

Aku taituvus on
madal.

Laadige akuplok-
ki.

1. Vajutage lu-

kustusnuppu
Lukustusnuppu ja hoidke se-
ja paastikut ei da all.
vajutatud sa- 2. Seadme kai-
maaegselt. vitamiseks

vajutage

paastikut.
Aku on liiga Lugege aku ja

kuum vaéi liiga
kdlm.

laadija kasutus-
juhendeid.

Mootor té6tab,
aga kett ei I6ika
oGigesti v6i moo-
tor peatub
umbes 3 sekundi

Seade on kait-
sereziimis, et
kaitsta PCB-d.

Vabastage paas-
tik ja kaivitage
seade uuesti.
Arge rakendage
|6ikamisel jdudu.

toéotamise jarel.

Aku ei ole lae-
tud.

Laadige akut.
Laadimistoimin-
gute korrektseks
teostamiseks lu-
gege aku ja laa-
dija kasutusju-
hendeid.

Kett on maari-
mata.

Héd6rdumise va-
hendamiseks
maarige ketti.
Arge kasutage
juhtplaati ja ketti
piisava maar-
deaineta.

Vale aku hoius-
tamise tempera-
tuur

Jahutage aku-
plokki, kuni selle
temperatuur lan-
geb Umbritseva
keskkonna tem-
peratuuri juurde.

8 TEHNILISED ANDMED
Pinge 40V DC
Koormuseta kiirus 20 m/s
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Méddetud helirbhu tase

Loa= 92dB(A), K= 3
dB(A)

Moddetud helivéimsuse
tase

Lya= 101.1dB(A)

Garanteeritud helivoim-
suse tase

Lwaqg= 104 dB(A)

Vibratsioonitase

49m/s2,K=1,5m/s?

Kett 90PX056X/CL 14356
Juhtplaat 164MLEA041/

M1431656-1041TL
9 GARANTII

(Taielikud garantiitingimused on leitavad Greenworks

veebilehel)

. Greenworks Garantii kehtib tootele 3 aastat ja akudele
(tarbijad - erakasutus) 2 aastat alates ostukuupéevast.
Garantii kehtib tootja vigadele. Garantii alusel voidakse
toode remontida voi valja vahetada. Garantii ei kehti, kui

toodet on vaarkasutatud voi seda on kasutatud
vastuolus omaniku kasiraamatu juhistega. Garantii ei

kehti normaalsele kulumisele. Edasimuljate pakutavad

taiendavad garantiid ei mdjuta algset tootjagarantiid.

Garantiinbude esitamiseks tagastage vigane toode

ostukohta koos ostu tdendava dokumendiga (tSekiga).

10 EU

VASTAVUSDEKLARATSIOON

Tootja nimi ja aadress:

Nimi:

GLOBGRO AB

Globe Group Europe

Aadress:
Rootsi

Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Tehnilise toimiku koostamise volitustega isiku nimi ja

aadress:
Nimi:

Aadress:
Rootsi

Peter Soderstrom

Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

Kaesolevaga kinnitame, et toode

Liik:
Mudel:

Kettsaag
2005807(CSF403)
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Seerianumber: Vt. toote andmesilti

Tootmise aasta: Vt. toote andmesilti

+ vastab asjakohase Masinadirektiivi 2006/42/EU
nduetele.
+ vastab teiste jargnevate EU direktiivide nduetele:

. 2014/30/EL
« 2000/14/EU ja 2005/88/EU
«  2011/65/EL ja (EL) 2015/863

Lisaks kinnitame, et on kasutatud jargnevaid Euroopa
harmoneeritud standardeid (v6i nende osi/punkte):

+ EN60745-1, EN 60745-2-13, EN 55014-1, EN
55014-2, EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1,
IEC 62321-4, IEC 62321-5, IEC 62321-6, [EC
62321-7-1, |IEC 62321-7-2, IEC 62321-8

M&ddetud helivdim-  Lya: 101.1dB(A)
suse tase:

Garanteeritud heli-  Lyagq : 104dB(A)
vOimsuse tase:

Vastavuse hindamise meetod vastavalt direktiivi
2000/14/EU lisale V.

EU tidbikinnituse sertifikaadi number:MDC1976 vélja
andnudSGS United Kingdom Limited (0890). Units 12A
& 12B, South Ind Est, Bowburn, Durham, DH6 5AD.

Koht, kuupaev: Mal- Allkiri: Ted Qu, kvaliteedijuht

mo, 03/22/2019
Ted Gu
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